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A SZERKESZTŐ BEVEZETÉSE. 

.lugtöilcneti kiadványaink sorában Hamninrabi törveny
könyvet' M a i m törvényei követik. A hinduk ősrégi törvény
könyve m a már n e m oly szenzácziós, mint vt)it m é g pár év 
előtt az 1902-ben napvilágra hozott babiloni törvénykönyv; a 
tudományos világ légó a ismeri, több mint egy százada európai 
nyelven is hozzáférhető, első angol fordítása 1794-ben jelent 
m e g , de tudományos értéke n e m kevesebb, s ha szakosztályunk 
az egész művelt világon megnyilatkozó tudományos érdeklődés 
hatása alatt határozta el a babiloni törvénykönyv asszírból 
magyarra fordítását, úgy akkor, midőn M a n u törvényeinek szan
szkritból átültetésére vállalkozott, olyan hiányt akart pótolni, 
amely éppen n e m vált hazai tudományosságunk dicsőségére s 
amelynek pótlásával eszerint n e m pusztán tudományos, de 
hazafias kötelességet is vélt teljesíteni. 

A szanszkrit irodalom termékei közül elsőnek M a n u versbe 
foglalt törvényei jelentek m e g európai nyelven, Sir Willinm 
Jones fordította le angolra 1794-bfen. Ezt a versio princeps-t, 
mely m a már nagyon elavult, követte 17^)7-ben Hiittrur német 
fordítása, 183o-ban Loisdenr-Dcdonifchamjis franeiára fordította, 
ez a m ű 1841-ben változatlanul utánnyomatott s 18->0-ben újból 
kiadatott. A kódex egy részét, az I. és II. könyvet s a íll-nak 
első 3.'1 versé,t Tinticaiid ('<ikraratii*i\níto\. s az egész munkát-Ao/-
iirdan Va^mlvr (im-jnr miiiíitiii-\\\tí\\\i fordításban is kiadták, az 
utóbbit Hómbayban lS77-ben; kevéssel utóbb -InUij würzburgi 

' A z Erd. Műzeuin-Eiryesülpt JOÍÍ- és társadalomtiitluniányi szatíosztálja 
kiadváuj-aiiialc: II. köteie. megjelcat 1911-ben Kolozsvárt. 

* A szanszkrit szavak átírására nézve 1 a fordító bevezetésénél a 
II. fej. 1. pontját » ?<'2. lapon. 
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professzor fordította le németre s adta ki a Zeitschrift für ver-
gleichende Rechtswissenschati III. rs I\'. kötetében (1883— 
1884.), de csak a szoros értelemben vett jogi részt: 1884-ben 
BarncU és Hupkins, 188G-bai\ Bülücr isnKÍt angolra fordították ^ 
az utóbbi fordítása a Müller Miksa &\Ui\ kiadott híres gyűjtemény
ben : The Sacrcd Bouks of the East, mint annak X X V . kötete 
jelent m e g . Végül 1893-ban a francia közoktatásügyi kormány 
kiadványai közt a (íuimd Múzeum évkönyveinek 11. kötetében 
ismét franciául látott napvilágot SlrMij 0. meglehetősen szabad 
fordításában.̂  

A sok fordítást és kiadást a inű rendkívüli történelmi 
értéke magyarázza m e g úgy, hogy ezzel szemben m é g Angliá
ban is csak másodsorban jött és jön tekintetbe a gyakorlati 
érdek, mellyel a kódex mint egyes részeiben Indiában m a is 
életben levő törvénykönyv bír az angol uralom szempontjából. 

A hindu nép az árja nép- és nyelvcsalád egyik ősrégi 
ága, közeli rokonságban az európai jogfejlődésre oly nagy hatást 
gyakorolt görög és római néppel. India a theokratikus állam
szervezetek egyik sajátos típusa, a theokratikus elv hatását a tár
sadalom szervezetében, néposztályokra tagozódásában s ennek 
merev fentartásában sehol oly tisztán nem szemlélhetjük, mint 
éppen Indiában, India kasztrendszerében, aminek csak folyo
mánya, hogy az osztályuralom jogi hatásainak tanulmányozá
sára sincs alkalmasabb jogrendszer, mint éppen India joga s 
ennek ősrégi összefoglaló forrása : M a n u törvényei. Nincs anlik 
jogrendszer, melyben közvetlenebb volna a vallási eszmék kap
csolata a jogintézményekkel, ahol a vallás ideológiája plasz
tikusabban hatna az intézmények alakítására, mint a hindu 
jogrendszer. Emellett M a n u törvényei'jobban niegismertetnek, 
mint bármely más forrás, India egész theokratikus művelődésé
vel, a brahman világnézet vallási és bölcsészeti tartalmával, a 

' A kiadások ismertetéséről lásd Biihler, Tho Ijaws of Maun (The 
Sacred Books of tlie East X X V ) . Oxford 188(J., CXVIII.; G. Strehly. Mánava 
Dharma Sástra. I>es lois de Mann. Paris 1893.. VI. A felsorolt fordításokon 
kívül van még Maminak tölib kivonatos, rüviditett, részleifes fordítása is 
föSeg angolban, vannak angol fordításai nem szanszkritliól. hanem más 
indiai nvelvekbOl és lefordították méff más indiai mnilciMi nvi'lv.Ouc is, 
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hindu nép erkölcsi és társadalmi életével. Végül — eltekintve 
a l)ennüiiket jogászokat alig érdeklő filológiai becsétől — egy 
jó részében m a is élő jogot tartalmazó alkotás az, mert Anglia 
igen okos politikával a bennszülöttekre nézve azt egyes részeiben 
érvényében fenntartotta s India bíróságai azt, mint a hinduk 
személy szerinti jogát, m a is alkalmazzák.^ 

Kiadványunknak különös értéket ad az a körülmény, hogy 
amint a babiloni törvénykönyvet közvetlenül az asszir szövegből 
fordíttattuk le, úgy M a n u törvényeit is n e m valamelyik európai 
fordításból, mint pl. Hiiitneré a ./ojies-féle angol, Cantii Caesar 
kivonatos olasz fordítása a Loiseleur-J)eslon(/chainps-fé\e francia for
dításból készült,* hanem a szanszkrit szövegből fordítva adjuk 
az érdeklődök kezébe és pedig a szanszkrit nyelvtudomány leg
újabb eredményeit is figyelembe vevő fordításban, úgy, hogy 
ctekintetben kiadványunk az eddig megjelent európai fordítások 
közt filológiai szempontból a legmodernebbnek mondható. 

Bevezetésül a törvénykönyv általános ismertetéseként áll
janak itt a következők, megjegyezvén, hogy az olvasót az egy
korú hindu művelődés felől, melynek ismerete a hindu jog m e g 
értéséhez szükséges, a fordító bevezetése fogja tájékoztatni. 

Indiában már az ős védaiskolákban tanították a jogot, a 
tlhíiniia-l,'' a szent jogot, a szent törvényt a többi védastu-
dium mellett, értve e jog alatt a védák tanításaiból, mint fel
sőbb kinyilatkoztatásból, a jogot ismerők döntéseiből és az eré
nyes buzgó árják szokásaiból elvonható szabályok összességét. 

Amint a tananyag rendszerezésével s megnuvokedéscvel a 
vcdaiskolák az egyes stúdiumok szerint differenciálódtak — ami 
már India történeti korát megelőzőleg végbement —, speciális 
jogi iskolák, törvényiskolák keletkeztek, amelyek mindegyike 
gondoskodott kézikönyvről. .V szanszkrit irodalom .számos ily 
kézikönyvet ismer. Minden brahman iskolának megvolt a uiaga 

' Mai éivényét illotölo^ lásd: T/it:- Encyclupaedia Bntannica, XI. 
kiadás, Cambridge 1910 — 11., X I V . kcitcl, 4:!-l. s küv. 1. 

' Jolly. Über Systematik d>>s iiidisehcu Rochtes, 10. (Különltínyomal 
a Zeitstbrift für VITÍTI. l\eclitswisMMischaft 187S. évfulyauiából, :2J4 —260.) .\z 
ola.s/. fordítás a Cantii Világlíirtéiü'ljiiéliez tartozó Documenti küzotí jelent 
meo-. (Frauci'sro ScliuplVr római cgyot. tanár szíves közlése.I 

• -V kódex tórténflél 1. Biililernél. i. in. XI.—t^VI. 1. 



ö BÜCHLEK 1'AL Dli. 

tisztán niagánjclk'gíi kódexe. lízcket nevezték .sv7/m-knak, 
dharm'í-><i/f)fi-kníík. A védákra támaszkodó e m e keziköny
vek, melyek a védákban foglalt kinyilatkoztatás mellett a szo
kásnak és a bírói döntéseknek anyagát is felölelték, tárgyalták 
a hinduk viselke .ésére, a bűnbánat tartására, a peres eljárásra 
s a jogviták eldöntésére, valamint a politikára vouatkozó sza
bályokat; vallási, erkölcsi, jogi szabályokat, a mi szempon
tunkból meglehetősen rendszertelen összevisszaságban. Kötelező 
erejük azonban az illető iskolához, szektához tartozókon kívül 
másokra egyáltalában ki n e m terjedt. 

A védaiskolák közt volt egy, melyet .1/«Hí'ról neveztek el. 
A Manara-dharma-sutra ennek az iskolának lehetett kézi
könyve, tehát épp olyan tankönyv, vezérkönyv volt az, mint a 
többi sutra, épp olyan privát jellegű, mondjuk tudományos 
m u n k a , mint a többi dhanna-siitra. Kötelező ereje sem terjedt 
az iskola tagjain túl. 

A dharma-s/dra-k prózában voltak írva, de azután 
egyiket-másikat versbe foglalták. — Ezek a (Ihariiia-sustra-k. 
M a n u törvénykönyve reánk maradt alakjában ilyen sasira, 
versbe foglalt kézikönyv, valószinűleg a Manuról elnevezett 
iskola szútrájának verses átdolgozása. Csak ebben a ver
ses alakjában ismerjük, a Manava dharmu-siitra — tehát a 
saatra főforrása — n e m maradt ránk, ellenben ismerünk szá
m o s m á s szútrát, azok száma egyre növekedik s lezártnak 
m é g n e m tekinthető." Hogy ez a sasira, mely a smrti. azaz 
szent hagyomány anyagához tartozik, a szútrának elsődleges átdol
gozása-e éppen, vagy az áldolgozások láncolatában az utolsó 
láncszem, azt az indológiának m é g n e m sikerült eldönteni. 
Biihler, akire mint e kérdésekben fötekintélyre szoktak hivat
kozni, snslra-nkhi\\\ a sutra első közvetlen átdolgozását látja 
s szolid bizonyítás alapján állítja, hogy a versbe foglalt sniru-k 
közt éppen M a n u é a legrégibb, a többi ismert sasira vagy 
smrtl, így a híres Vajrinralki/a és Xarada sastráí későbbi korból 
valók (IV. és VI. .század Kr . u.) . ' 

* A / , ismert szútrákat és sásztrúkat IVIsnrulja Meili. Tiistiliitioiieii ilor 
V . rtr'i.iilunili'ii líi-'chtswisseiischal't, Stiiltgart, 17. s k ü v . I. 

- i. m. rxii-oxn'. II. 
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Minthogy a szül rák kíizt nagy hasonlóság van, feltehető, 
hutiy a n e m ismert M'ninra-iJIiannd'siitrii is ugyanazon tái'gy-
kíirben mozgott, mint a tíibbi. Összehasonlítva már most a 
Mitndia-dharm'i-siistrál AZ ismert szi'itrákkal, megállapíthatók azok 
a változtatások, melyeken az a versbefoglalás alkalmával át
esett, az új részletek, melyeket az átdolgozó csatolt az eredeti 
szútra anyagához. Ilyen hozzáadásnak keli tartanunk a törvény
könyv eredetére vonatkozó előadást mindjárt a kódex első feje
zetében,'* A z ismert szútrákban ilyen mithológiai hagyományok 
nincsenek a szútrák eredetét illetőleg; azokat a hagyomány 
is — n e m pusztán a tudomány - egyszerű emberi alkotások
nak tekinti. Ellenben n verses törvenykönyvekben gyakoriak a 
legendás részletek. A z átdolgozok műveinek kell tehát azokat 
tulajdonítanunk. 

M a n u törvénykönyvének első fejezetében azt olvassuk, 
hogy a nagy bölcsek M a n u elébe járulnak, aki az önmagától 
létező Zií'rt/i/Hrt-nak, a teremtőnek egyenes leszármazója, vele 
egylónyegű, s megkérdezve őt a törvény felől, M a n u nekik 
kinyilatkoztatja a törvényt úgy. amint ő a teremtőtől tanulta, 
aki maga alkotta azt. Egyideig M a n u beszél, azután átadja a 
szót az ő egyik fiának Bhn/a-nuk, a nagy bölcsnek, ki azután 
folytatja a M a n u elé járuló bölcsek kioktatását a törvény felől. 

Eszerint tehát kódexünk természetfeletti eredettel bír s a 
hindu milhológia Manujától származik, helyesebben a teremtőtől, 
ki M a n u n keresztül revelálja azt, aki a védákban az emberi faj 
heros eponymosa, természeténél fogva az istenekhez s az embe
rekhez is tartozik; majd az emberiség teremtője, majd ősatyja, 
majd újjáalkotója; az erkölcsi és vallási és társadalmi rend 
alai>ítója, a törvények .szerzője, de a sásztra egyes helyein mint 
király is szerepel s mint az áldozatok teltalálója is emhttetik. 

Akár hitte az átdolgozó m a g a is, esetleg összezavarva a 
Manuról elnevezett védaiskola alapítóját a mithológiai Manuval, 
hogy ez a mithológiai M a n u a szóban levő kódex szerzője, 

" A z átdolgozás alkalmával cszkiizölt liozzáadásokról 1. Bülili-r, i. m . 
L X V I . s kíiv. 11. 
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akár csak politikából adta az egész mniikát .Mami s illetőleg 
BliiyíL szájába, liogy annak tekintélyét ily módon biztosítsa, 
ezen a réven tényleg az átdolgozott m i m k a kiemelkedett a többi 
szútra közül s az egész iiido-árja társadalom szentkönyvévé 
s egyben egyik törvénykönyvévé lett, holott kezdetben mint 
Mini(ii:a-dharina-s//tra csak egy iskola sajátja, csak kézikönyv, 
Institutio volt. N e m lehetetlen, hogy a szúti'át egy törté
nelmi M a m i szerkesztette, talán a j'óla elnevezett törvény
iskola alapítója, de később a néphil a történelmi Mamit felcse
rélte a mithológia híres Mamijával, akiről különben is tanították 
és hitték, hogy a társadalmi és erkölcsi rend alapítója, minden
n e m ű törvények szerzője, és a szútra átdolgozója ezt a hitel 
kodifikálta kódexünk első verseiben. 

D e n e m pusztán ezt a hagyományos hitet vitte be az 
átdolgozó törvénykönyvünk szövegébe, hanem a szútra íar-
talmán is változtatott s ahhoz új részleteket adott. A fordító 
szanszkrit tudósok, főleg Bühler részletesen tárgyalja, mi a 
szövegből az eredeti szútra tartalma s mi a hozzáadás. A sza
bályok olyan a milyen rendszerezése mindenesetie az átdolgozó 
m ű v e . nemkülötiben a verseknek körülbelül felerésze, ami azon
ban n e m úgy értendő, hogy az átdolgozó találta ki a hozzáadott 
anyagot, hanem csak oly éilelemben veendő, hogy a htu/ijo-
miinijbau élő s jórészt ugyancsak M a n u n a k tulajdonított morális, 
szertartási s jogi elveket, szabiilyokat adta hozzá az átdolgozott 
szútra anyagához. Éppen a \'IIÍ. és ÍX. könyvről, tehát a 
jogi részről állítja Bühler, hogy nagy átalakulást szenvedett 
az átdolgozás alkalmával. Legkevesebb változáson ment át a 
család-és örökösödési jog.M)e ami új is a jogi részben, az a hindu 
törvény iskolák közsziijon foi'gó s már akkor verses foi'oiában 
ismert tételeinek rendszerbe öntése, tehát kódexünk e részekbon 
is hagyományos, régi szabályok kodifikálása, aan'nt ez főleg a 
Mak/ibhnrata-víd,"' a hinduk eposzával való egybevetésből m e g 
állapítható, amelynek szerzője a törvényt illetőleg a szútra 

» J. m. L X X . s kiJv. II. 
" .\ Maha,l->linr!if:ír'l. iiiiiii jjig-tOrtiMietí forrásról \ásá Dahhnnnn. V:, 

Mnfiiil,liBra.tn als K[nis miii Rcchlsbucli. I.i'ipzi/í 189.i. 
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átdolgozásával egyazon foiTiisból vagy forrásokból merítette 
anyagát." 

P>zek szerint a törvénykönyv egy, gyökérszálaival egészen 
a védákig visszunynló, m a már ismeretlen indiai jogkönyvnek, 
dhurma-sntra-nixk, veises átdolgozása, amely ezen verses alak
jában a Manu-mithoszokkal való kapcsolata révén az egész 
indo-árja világ szent könyvévé s az összes hindukra kötelező 
törvénykönyvvé lett. 

Kevésbbé sikerült tisztáznia a tudománynak a törvény
könyv korának kérdését. 

A z indiai kronológia kétségbeejtően bizonytalan, m é g sokkal 
inkább, mint az egyiptomi. Innen van, hogy kódexünk korának 
meghatározása is nagyon ingadozó. A szútrák írásba foglalásának 
korát a Kr. e. VI. és II. század közé eső időre leszik. Esze
rint a sásztrák, mint átdolgozásai az előbbieknek, későbbi 
időből valók. M a ez az indológusok tanítása. Előbb a szanszkrit 
irodalmi termékeket sokkal régebbieknek tartották. így Jones a 
verses Manu-kódexct is a Kr. e. 12(X). és ö(X). évek közé helyezte, 
tehát a szútrákat m é g régebbieknek tartotta. Bühler terje
delmes fejtegetések során arra az eredményre jut, hogy verses 
kódexünk n e m készült Kr . e. 2lX) tlőtt és n e m Kr. u. i'tXJ után, 
Csak ezt a latitude-öt tudta alaposan megindokolni. Müllcr 
Miksa és Burnell m é g fiatalabbnak tartják a szútrát, de bi
zonyításuk n e m állja ki a kritikát. A többi egészen versbe 
öntött törvénykönyv újabb keletű, nevezetesen a Yajnaial-
kyáé-Wiik korát a Kr . u. IV., a y<n-adáé-ni\k korát a Kr . u. 
ÖOO. év körüli időre teszik. Abban azonban az (isszes szanszkritis-
ták megegyez lek, hogy a Mumaa-dharnii-sitstra, vagj'is a szak
osztályunk kiadásában megjelenő törvénykönyv a verses indiai 
törvénykönyvek közt a legrégibb.i-

Figyelembe véve a törvénykönyv eredetéről mondottakat. 
nyilvánvaló, hogy ez a kronológiai datálás egyáltalában n e m 
jelenti a kódexben foglalt jogszabályok keletkezési idejét, hanem 
csak a szerkesztés, a versbeöntés korát dönti el. A tartalom 

" Amint ezt Bühler állítja, i. m . L X X I V . I. Szerinte is a Muhkhliiratu 
a védakor után következő irodalom és doktrioa valóságos storehous-a (raktára). 

•••' Bühler, i. m . f"VI. s köv. 1. 
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sokkal régebbi, sőt egyes részeiben visszanyulik a védák koráig, 
ami, ha raeggondoljiik, hogy az indohjgia legújabb lain'lása sze
rint a védakor a Kr , e. ÖÜÜ-tól visszafelé a harmadik évezredig 
terjed, annyit jelont, hogy törvénykönyvünk két ezredév jog-
lejlödésére vet világot s hogy eszerint egyes elemeiben az 
üsbabiluni törvénykönyvvel egyidős.'-

A törvénykönyv az anyagát 12 könyvre, vagy fejezeti'e osztva 
összesen 2683 versben tárgyalja. A 12 fejezet közül csak kettő 
tartalmaz nagyobb tömegben, a szó szoi'os értelmében vett jog
szabályokat, a M I I . és I X . fejezet. Éppen ezért anyagi erőink
kel is számolva, a Jollij-t'éld fordításhoz hasonlóan csak ezt a 
két fejezetet iiltetiük át egész terjedelmében magyai'ba, a ttib-
binek pnsztán rövid kivonatát adta a fordítí'i. D e a többi feje
zetekben is ott, ahol jogszabályokat találtunk, valamint a ])oli-
tikát tárgyaló VII. fejezet kivonatos fordításánál a gondolatok 
visszaadásában lehető teljességre törekedett. 

A z eg3'es fejezetek tárgya a következő: 
I. fejezet: a világ teremtése s a kódex tartalmának rövid 

foglalata; 
lí. fejezet: a törvény alapja, a szentségek, a felavatás, a 

vcdatanuió kötelességei; 
III. fejezet: a ház ura vagy családfő, a házasság, a minden

napi szertartás, a halotti áldozat (••innldhu) kötelessége; 
ÍV. fejezet: a családfő és a siKilubi (védavégzett) köte

lességei, életfenntartás, a védák tanulmányozása; 
V . fejezet: megengedett és tiltott ételek, a tisztátlanság 

okai, a megtisztulás módjai, a nők kötelességei; 
V I . fejezet: az erdei remeték és vándorremeték köte

lességei ; 
* VII. fejezet: a kiiály kötelességei; 

VIII. fejezet: polgári és büntető törvények; 

" A védalior inog-határozását illetőleg' lásti .1/. Winternitz, Gescliiciiíe 
cíer iiidisclieii Littoratur I. kötet {2-ík kiadás], Leipzij,'' 19Ü9, 246—:.'r)S. ahol 
a Ifgújaijb kutatások ered menyeiről, így uevezetesi^n i/acOj&/asztroíiMijiiui ós 
Tila,k hindu tiidó.s csaküeiu eíryidőijcn iin'iíjeiwil számít/tsaifól is l)ps;íánio!. 
V . lí. vnf-j Stre/iiv, i_ lu. XVll. < k:>\. 1 
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IX. fejezet: a házastársak kötelmei, örökösödés, a pol
gári s büntetőtörvények folytatása; 

X . fejezet: vegyes kasztok, a kasztok foglalkozása, a vég
szükség ideje; 

X I . fejezet: bűnbánat, engesztelés ; 
XII. fejezet: lélekvándorlás, örök boldogság.'* 
A bennünket közelebbről érdeklő két fejezetben is azon

ban gyakori a morális oktatás s a vallási szankció, miben éppen 
a jogfejlődés primitivebb kora nyilatkozik meg . 

A jogszabályok összesen 18 eíra alá vannak foglalva, m e 
lyek sajátos egymásutánjukban a tihijénykönijv resumé-je^^ sBermí 
így következnek : 

' . az adósság m e g nem fizetése, 
2. letét, 
3. eladása oly dolognak, mely nem az eladó tulajdona, 
4. társaság, 
ö. az ajándékok visszavonása, 
6. a munkabér m e g nem fizetése, 
7. szerzödés-szegés, 
8. az adásvétel visszavonása, 
9. az állattulajdonos és pásztor közti jogviták, 

10. határperek, 
11. tettlegesség, 
12. becsületsértés, 
13. lopás, 
14. erőszak, 
15. házasságtörés, 
If). a férj és feleség kötelmei, 
17. az örökség megosztása, 
18. játék és fogadás. 
Mai rendszertani fogalmak szerint azt mondhatnók, hogy 

az első kilenc cím a kötelmi jognak, a tizedik s részben a 17-ik 
a dologi jognak, a tizenhatodik a családjognak, a r7-ik az öríV-
kösödési jognak és a 11—15-ik a büntetőjognak van szentelve. 

'* Ezek a türvénykönyv eg-yes fejezeteinek vagy könyveinek citiiei 
Ma,nn I. 111- 118. szerint. 

'-' E z összeíoö-Jalás olvasható 21 ami. VIII. 4 — 7. 
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Ez azonban nem l'edi lelje.sun a valót, im;ri a luai fülfogás sze
rint együvé tartozó jogszab;ílyok különböző címek alatt vannak 
szétszórva; a perjognak külön címet n e m is ad, pedig igen sok 
perjogi szabályt tartalmaz; a mai személyjoghoz tartozó jog
elvek a törvénykönyv legkülönbözóbb helyein rejtőzködnek. 
A késfíbbi sászli'ák, a )'ajrinr(il/:iju és Xiirada kódexei sokkal 
rendszeresebbek, de a rendszer alapja ezekben is ugyan
az.'" Viszont M a n u kódexe rendszeresebb az ismert .szútrák-
fiál s éppen jogi részében terjedelmesebb is azoknál. Törvény
könyvünknek a politikát és jogot felölelő részei az egésznek 
körülbelül '/s részét teszik, míg a szútrák ennek az anyag
nak alig az ' / B részt juttatják. Meglátszik az egész összeállítá
son, hogy oly koi-ban készült, mikor a jog rendszeres feldol
gozása éppen csak kezdetét vette a hindu tudományban. 

A törvénykönyvnek a jogász előtt első tekintetre feltűnő 
jellemző saját.ságait a következőkben foglalhatjuk össze: 

Első jellegzetes vonása a theológiai beállítás. A z egész kódex 
M a n u revelációja, tehát a jogi rész is isteni eredettel van fel
ruházva s következőleg halandó keze azon n e m változtathat; 
a jog vallás is egyszersmind s ezért irreformábilis; " tág teret 
nyit azonban a tartományok szokásainak, sokhelyütt egyene.sen 
utal a sj^okásokra s kiitelezi a királyt és bíróságokat a szokás 
szerint eljárni.'« A jognak ez a termé.szetfeletli felfogása közös 
az (ksszes keleti ó-kori törvénykönyvekkel. Hammurab i is Samas -
1()1 tanulja a törvényt'' s a kinvilatkoztatott töi'vényt véseli 
kőbe. A z emberiség ősi hite nyilatkozik c felfogásbaIÍ a lársu-
ílalmi rendet szabályozó t/irvény szükségességéről; anól, hogy 
a tíirvény az emberi önkény fölött áll. 

Ezzel a sajátosságával összefügg az, hogy a jogi és val
lási szankció egymás mellett forduhiak elő a kódexben s ott, 

" Lásd fi reiulszerről Jolly. i. m . 10. s köv. 1. 
'• Tulajdonképp jog, erkölcs és vallás nincsenek megkiilönliíiztotve. L . 

Jolly. i. m . i. h. 
»• Manu VIII. 3. 
'* Lásd Hammurabi torvéuyküüvvéiiek Uevezelését 



MANÜ TÖRVÉNYEI. 15 

hol a jogi szankció az államszervezet miatt lehetetlenség, a jog
szabályt kizárólag tei-mészclfeletti szentesítéssel ruházza fel. 
így a király kötelmei mellett majd mindenütt a túlvilági juta
lom vagy büntetés áll őrt; jellemző azonban — s ez ismét minden 
becsületes és őszinte theokráeia sajátja — hogy a törvénykönyv a 
királyra is kötelező. 

A jogszabályokat gyakran erkölcsi intelmek előzik m e g 
vagy követik és több vonatkozásban ezen a morális kitanításon 
vau a fősúly. így pl. a perjogban nagyobb súlyt helyez a 
sásztra a perben szereplő hivatalos és magán-személyek 
erk(")lcsi kötelességeinek hangsúlyozására, mint az eljárás alaki
ságaira, a per technikájára: ezt a szokásra hagyja. N e m tesz 
emlílést pl. arról, hogy a panasz írásban bcadhaló-e; n e m tesz 
említést HZ okirati bizonyításról, holott biztos, hogy az írás 
i.smerotes volt és a kódex számos helyéből következtethető az 
okirati bizonyítás megengedett volta.-" A z ugyancsak régi idő 
óta szokásos istenitéleti bizonyítást is csupán egj- helyen érinti.-' 
Mindez az eljárás szabályozásához tartozik s az kevésbbé feküdt 

.. a törvényhozó szivén, mint a morális.-^ E tekintetben a szút-
rákkal rokon. 

További sajátossága, hogy a m a tisztán civilis szabályok 
.sértéséhez a magánjogi következményeken felül bünteté.st is 
fűz. Általában a büntetéssel bőkezűen bánik; a király legfőbb 
feladata a büntetés.-' 

A z is feltűnő, hogy az egész m a g á n - és büntetőjog a per 
kereteibe van beállítva.-* A törvénykönyv célja a királynak s 
bíró.ságainak zsinóimértékot adni a jogviták eldöntéséi-e. Öntu
datlan utalás ez a szerkesztő átdolgozó részéről ari'a a jól ismert 
trii'ténelmi tényre, hogy a jogképződés és jogfejlődés legfőbb for-

•" E fekiiitetbcíi eltérők a vélt'in)''nyrk. V . íi. Kohler. Altiudisches 
Prnzossrodit, 1-i- s kíiv. 1, — V . ü. Manu VIII. 1Ö4—l,"i5. ItíS, á55; IX. ití. 

•̂ ' Manu. VIII. 114-116. 
-- L . Bühler, i. m . X C I X . 1. Ez a magyarázat lielytiilkM>b, mint a 

•ToUy-<\ i. m . 11. 1. 
-•' A büntetés bráiiniaiii dicsőítéséről 1. Gamplowicz. Geschichte der 

Staatstbeorien, Innsbruck 190Ö., 19. 1. — V . á. Manu VIII. 1-2Ö-130, SIO sk. 
— E . a V n . ^mn-yx tartalmánál 1 4 - 3 4 . 

•' .\ i'i-iit fcisuroli 18 eÍJiK't is iiuni kereseti Jogalajjot állítja be a 
törvény-szerkesztő. « 
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rása az igazsiígszDlgáilalásbiiu kereseiidii, alib.iu ii'jlik. (Jondol-
junk a güi'ög llieíi)isl,('.s-rL',--' vagy akár a ívMiiai per- és m a g á n 
jog szoros fejlődéstani kapcsolatára. A tiíivénykönyv jogi része 
u. i. a király bíróságának leírásaival veszi kezdetét s küJönbözö 
perjogi szabályok előadása után nyilalkozlalja ki .\lanu az 
anyagi jogszabályokat, mini aiiiclyek .szci'int kelj a bírónak az 
elébe kerülő különböző perekben döntenie. 

A jogi lész fejezet-címei iiláji ilélvc azt hinné az ember, 
hogy az túlnyomóan ajog a m a területének van szentelve, mely a 
társadalmi munkamegosztás és együttes tevékenység sokszoros 
kombinációján alapul, a kötelmi jognak; ez azonban csak iát-
szat. A család- és örökösödési jog, kapcsolatosan a vagyon-
(ingatlan-) megosztás jogával, a legterjedelmesebb része a szo
rosan vett törvénykönyvnek. E z szintén karakterisztikns vonása 
kódexünknek s egyszci-smind fokmérője a hindu társadalom egy
korú fejlettségének, illetve fejletlenségének. 

' A család- és örökösödési jognak, valamint az ingatlan 
vagyonjognak vallási motívumokra építése, a házasságralépés 
előírása, az aggódó gondoskodás, hogy a házastársak gyermek
hez jussanak, (mire a törvény n e m kevesebb mint tizenkét m ó 
dot statuál); a nő erkölcsi értékének nagyon kevésre tariása s 
ami ennek folyománya, a nők örökös gyámoltalanságra kárhoz
tatása; a korai, mondliatni gyermekházasságok ; a család sajátos 
korporativ felfogása az egyén hátrányára, mely csak a famílián 
keresztül létezik ; az özvegységben is kötelező női hűség jogi 
szentesítése; a széleskörű patria potestas; 

az öröklésben s vagyonmegosztásban a fiúknak a leányok
kal szemben, az elsőszülöttnek a többi fiúval szemben külíinös 
előnyökben részesítése; az örököstársaknak — az egyéni tulaj
don lehetősége dacára — sokszor nemzedékeken át, néha egész 
falvaknak birtok közösségben maradása; a családi elv feltétlen 
uralma, mely a végrendelkezést lehetetlenné teszi; 

ennek dacára az egyéni tulajdonban rejlő társadalmi kul-
íurerő felismerése s a vagyon egyéni tulajdonba menetelének 
jogi előmozdítása; a tulajdon és birtok világos megkülönbözle-

-- V . ö. Sír M»ine Á'umner H.. A jog ősliora. Bpest 1875., 3. s köv. 1. 

file:///lanu
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tése, az elbirtoklás s annak nay-y jclcnlöségo, a hi])(itóka liiánya, 
a záloynak bizlosílt'ki rell'oy'ása, az anl'chri'sis, a záloytárg}' 
átruházásának tilalma; 

a szerződéskütéstíkiiól a szLTlarlásus elem niajd feljow hiánya 
ellenben a teljesítésnél a per conlrarium a d u m leljesítés előírása ; 
a kamatszedés jogának egy kasztra szorítása, a kamalmaxi
m u m meghatározása a kockázat s az adós osztályálhisa szerint, 
bizonyos adósságok teljes kamatmentessége; a letéti szerződés 
nagyon gondos szabályozása, mi a brahmanizmus kiszipolyozó 
|iéuzügyi politikájával áll iisszeliiggésben, hasonlóan a kincs
találás nagy gyakorlati jelentőségével; a letéteményes feljogo
sítása a letét használatára; a munkaszerződés alárendelt jelen
tősége; adásvételnél a n e m o jdus iuris ele. elv feltétlen érvé
nyesülése; az állatkárokerl való felelősségnek a vétkességre 
szorítása; a kártérítési jogban, mely nagyon ki volt épilve, a 
vétkességi elv mellett az objektív k:u-léritesi kötelem elisme
rése; a vásárszerzödéseknek a piacokra terelése, a [siaei rendé
szet felkarolása; a mértékek ellenőrzése, árucikkek árának ható
sági, sőt törvényi megállapítása ; a ai>a>:tgi szerződésnek mind-
<)ssze V) versben szabályozása, a szerződésszegésnek bűncselek
ményként felfogása, általában a mag;ui- es büntetőjog közt a 
liatárvonalak bizonytalansága ; a liüntelőjugnak a magánjognál 
jóval kisebb leijedelemben kodiíikálása: sajátos büntetőjogi tény-
álladékok, mint az ereinekség, játék, fugadas, szeszes italok ári'i-
síhísa; a talio és szimbohkiis büntetések nagy szerejie, a halál-
luintetés választékos nemei; az ageni [i.ovocalem'-ség s a k é m 
kedés törvényes intézménnyé emelése; 

a törvénykiinyvnek a királyhoz s hatóságokhoz intézése ;'-'• 
bizoiivos igények ér\ enyesilésénél az önhatalomnak liirvényes 
eljár:isi mi'uldá léleie: a pei-es eljárás meglehetősen szűkszavú 
szali:ilyozása, de uayanotl főleg a lanuvalloimisoknái a léh'k-
lani szempontoknak íiüyelemreméltó kiemelése; 

továbbá egész általánosságban mint az összes indiai liá--

2'' M i u m trirvriiykrinyvi't cszi'riiit Ji.iyynlil) rívJméiiuyfl hozliaila \o lna 
l'i'l liÍ7.im_viíi''kul Biniler oríaugvm );inár a m a tételéin'lc iuazcihUára. I K ^ V a 
líirvT-iiy a lialiSsáu.il-íiii'Z s m>ni a iii'|ilie7, sziU. min t a római jcu'szal.iUy.iiiíii. 
lidclitsiiorm nml J,'vc/H.-<ji//irJ,t. i.vij.zij; l'Jl'J. 2 1 . s k o v . ia|iukun. 
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vénykönyvekkel közös jellegzeles vonások — az elvontság, a 
szubtilis szőrszálhasogató diskussziók és megkülönböztetések, a 
fejlett kazuisztika, az etimológiai magyarázatok és a semati-
zálás szeretete s a rendszerezési vágy, mely vonások egyébiránt 
a hinduk többi tudományágában is megtalálhatók: ezek a kieme
lendő sajátosságai a törvénykönyvnek s az abban foglalt jogrend
szernek." Beosztása, rendszere nagyon fogyatékosnak tűnik fel, 
rendszertani fogalmainknak távolról sem megfelelő, de amint 
megállapítja Jolly, ki az összes hindu törvénykönyveket tanul
m á n y tárgyává tette épp a rendszer szempontjából, a hindu 
viszonyoknak, gyakorlati szükségleteiknek s a jogfcjlődéfi termé
szetes menetének nagyon is megfelelő. ^̂  Végül különf'isen figye
lemreméltó szembeötlő vonása a törvénykönyvnek az uralkodó
osztályok, főleg a bráhmanok kasztjának minden vonatkozásban 
(ilőtérbe helyezése, kiváltságolása úgy, hogy a király csak for
mailag ura az államnak, voltaképp a bráhmanok uralkodnak.-" 

A legfontosabb két állami feladat: bent az igazságszol
gáltatás s ezzel kapcsolatosan a törvénymagyarázat és jogfej
lesztés, kifelé a külpolitika irányítása és vezetése, a bráhmanok 
kezébe van letéve. A legfőbb bíróság vagy a kiiály, vagy az 
általa kijelölt brahman elnöklete alatt ugyancsak l)ráhman bíró
társakkal működik. Törvénymagyarázó csak a brahman lehet, s 
e joghoz elegendő képesítés az, hogy valaki bráhmainiak született. 
Ellenben a súdrák erre teljesen képtelenek, mert a törvény szavai 
szerint: mihelyt a király átengedné a bíráskodást a súdraknak,biro
dalma azonnal elsülyedne, „mint tehén a mocsárban". „Amely 
országban többnyire csak súdrák vannak s amely el van árasztva 
hitetlenekkel s nincsenek benne bráhmanok, az csakhamar el 
fog pusztulni mindenestől, gyötörve éhínségtől és járványok 
álial"."" 

' ' Az egész jojjTeiiclszer világos összefoglaló ismert<>tését olvasliatni 
Guy Carleton Lee, Historital .furisprudence, Newyork—I^oiidon 1900, 
123—158. 1. 

»» Jolly, l'her die Systematik des indischos Rprhtes, 12—15. !. 
' " A hráhmaniznuis politikai tanait Manu VII. foglalja magában. Meg

lehetősen egyoldalúan viláuítja meg e szempontból a brálimanizmust Guni-
plovicz, i. tn. 1-i—22. I. 

"" Manu. VIIJ,. 20-22. 
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A bráhmaiiok minden <lolognak mai. Ila a király kincset 
talál, felét megtarthatja kincstárának, felét azonban köteles a 
bráhmanoknak adni. M a ellenben egy brahman jnt ugyanily 
szerenesés helyzetbe, az egész talált kincset megtarthatja.'' A 
brahman mentes a tanuskodási kötelezettség al(')l. de ha a peres 
felek egyenlő erejű bizonyítékokat szolgáltatnak, a király csak 
a bráhmanok döntése alapján ítélhet." H a hajlandó vallomást 
tenni, a király n e m figyelmeztetheti az igazmondásra, csak így 
szólhat hozzá: „beszélj"; a ksátrijának azt mondja: ..beszélj 
igazat" ; a vájsát vagyonára hivatkozással inti az igazmon
dásra ; végül a súdrára reádörög, hogy hamis vallomás esetéit 
mindama bűncselekmények büntetése éri, melyek a kasztból 
kiesést vonják magnk után."^ 

Másrészt a brahman nem végezhet oly mnnkát, oh* kere
setmódot nem folytathat, mint az alsóbb kasztok, mert ha tenné, a 
bíróság sűdrának tekinti. Ezzel M a m i a bráiimanok méltóságát 
védelmezi. 5* 

N e m hamis eskü az az esküvés, amelyet hamisan bár, de 
egy brahman érdekében tesznek le.'' 

A z alsóbb osztályokhoz tartozó tanút hamis vallomás ese
tén vagyonbüntetéssel és számkivetéssol sújtják, a bráhmannak 
sem vagyonát, sem személyét n e m snjthalja az igazságos uial-
kodó; egĵ et tehet csnpán, szánu'ízi. IJárnii bűnt kövessen el a 
brahman, a király ól el nem veszítheti, el nem puszlítiiatja 
életéhez, épségéhez, vagyonához nem nyúllnit ; csak száműzheti, 
meghagyván vagyonát. Mert nincs nagyobb bűntény a világon, 
mint egy brahman megídéso; a király m é g a gondolatát is 
kerülje a brahman bántalmazásának."'" 

Míg a sndrától (iO, a vájsál(il 4S és a ksátrijától Hti"', 
kamatot vehet a liitclezö, a brahman 24°/o-nál magasabl>at nem 
fizet, így rendeli azt M a i m . " 

" Manu, vni.. ;17 -;!8. 
»̂  Manu, VIII., Gr,.. 7.-1. 
" Mami, VIII., S8., 811. 
»* Mann, VITI.. 102. 
« Manu, VIII., 11'2, 
••« Mfinii. VIII.. Iáit., 12t., .^79-381. 
3- Mmiu. \IU.. Ití. 

•2* 
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M í g másnak a tidajdoiijogát 10 év alatt el lehet birto-
kulni, a brahman javai feletti tulajdonjog n e m tárgya elbir
toklásnak.'' 

A törvény szerint a személyek három kategóriája szenved 
másokért: a tanúk, a kezesek és a bírák; négy kategória gaz
dagodik mások terhére : elsősorban a brahman, azntán a köl
csönadó gazdag ember, a kereskedő és az uralkodó.'" 

A l)ráiiman a többi osztályoknál hathatósabb büntetőjogi 
védelemben részesül. M a n u egyenesen kötelességévé teszi a 
királynak, hogy tcrnirral járjon el a biáinnanok súdra-kasztú 

'bî íntetteseivel szemben," ellenben ha ő követ el inásdk ellen 
büntetendő eselekméiiyt, enyhébb a büntetése, mint m á s osz
tályba tartozó bfínteltesnek.*' 

H a egy súdra hetvenkedésből a bráhmanokat kötelessé
geikre merészeli figyelmeztetni, az uralkodó köteles a súdra 
szájába és fülébe fonó olajat öntetni.''̂  

H a alsóbb kasztbeli bráiimanra köp, a király levágatja 
ajkait." 

A brahman nemcsak maga adómentes, de senkit, aki neki 
szolgálatot teljesít, a király adóval m e g n e m i-óhnt, mert a 
királynak mindig s minden vonatkozásban a brábnian iránt kü
lönös tekintettel s figyelennnel kell viselletiiie. így olvassuk a 
törvényben.*^ 

Amint adót n e m fizet, úgy vámfizetésre sem mindig köte 
lezhetö." 

A z örökösíidési jogban is látjuk a bráhraan-osztályhoz tar
tozók előnybe helyezéséi a többiek felett. H a különbrizö osz
tálybeli anyák után maradnak hilti'a gyci-mekek, atyjuk vagyo-

»« Mami. Vm., 149. 
«' Manií, VIII., 169. 
* Marin, IX. , 248. 
*i Pl. Mami. VIII., MT.. áfSfl.. 27(i. sth. 
*' Manu, VIII., il± 
*' Manu. \'III., -Ifii. i.. nit'-g' a kűv. voríset ÍB. 
" Mann, VIIT,. .'!!I4—.'iíl.-,. 
-5 M.11,11, xm.. 107. 
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nából a bráhnian-osztálybeli anya gyermekeinek nagyobb reszt 
biztosít a törvény, aiint a többieknek.*" 

H a örökös nélkül hal m e g , a bráiimanok öröklik a vagyont, 
amivel szemben egyetlen kötelességük a halotti áldozatokat az 
elhaltért bemutatni.*' 

H a másosztálybeli hal el örökös nélkül, a király teszi rá 
a kezét vagyonára Ezt egy brahman vagyonával sohasem teheti.*'* 

Bizonyos bűntényekért kiszabolt bírságol a kiráh'inik elfo
gadnia n e m szabad, mert ha elfogadja, ezzel a bűntény átka 
sújtja öt is. M a m i azt rendeli, hogy a [lénzbüntetésl liozzu áldo
zatul V'arnnának s dobja a vízbe, vagy adja ('()// hrúhinminul 
ajándékba. Érdekes az indokolás; azt mondja a kódex: ..mert 
V^aruna ura a büntetésnek, úr a király felett is, a brahman 
pedig, aki az egész védát áttanulmányozta, (olyan mint) az 
cjféss vÜdc/nak »)•«". H a a király a gonosztevők vagyonát nem 
konfiskálja el, hanem azzal az ernlíteít módon jár el, országá
ban szerencsésen fognak szülni az asszon3'ok s az emberek 
hosszúéictűek lesznek, bőséges lesz az aratás, a gyermekek 
n e m halnak m e g és nem jönnek a világra torzszülöttek.*" 

A végszükség eseiéii a király sok mindent tehet, de a 
brahman vagyonához ekkor sem nyúlhat, tiltja M a n u , mert a 
bráhnianok haragjukban egy jjillanat alatt megsemmisíthetik a 
királyt átkaikkal és inkantációikkai. Meri — úgymond — ki 
tenné ki magát a veszedelemnek, mely sújtja a bráhmtuiok 
megsértőit, akiknek átka oka annak, hogy a tűz megemészt 
mindent, hogy az Óceán vize ihatatlan, hogy a hold eltűnik s 
ismét újjászülelik y Hogyan lehetne szerencséje annak, aki m e g 
sérti a bráhmaíiokat, akik hai-agjnkban új viláyokal teremtené
nek, a világnak új ői'ökel adnának s magukat az isteneket is 
megfosztanák isteni természetüktől? Melyik élni óhajtó ember 
akarná megbántani azokat, akiken nyugszik a három világ, t. i. 
az ég, a föld és iv/. alvilág, akiken nyugosznak n)aguk az iste
nek, t. i. a liráhmanok áldozatai révén, és akiknek gazdagsága 

« H/aini. IX.. 14;i, s kiiv. 
*• Manu, IX.. 188. 
•" Manu, L \ . , 189. 
-"• Manu. IX.. L'44—247. 
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a véda? Akár tudós, akár tudatlan, a brahman nagy istenség, 
amint a tűz is, akár használják áldo îatra, akár n e m , hatalmas 
isten. 

A tűz a tometűben sem tisztátalan s mikor beledobják az 
áldozatot, m é g növekedik hatalma. lOpp így a bráhmanok, m é g 
ha kevésbbé tiszteletreméltó foglalkozást űznek is, mindig nagy 
tiszteletben tartandók, mert a brahman a lefpuufi/ohh isstcnséfi.''"' 

Mindazonáltal M a n u nagj' súlyt helyez arra, hogy a 2-ik 
kaszttal, a ksátrijákkal, a fegyveres ei'ővel jó viszonyban legye
nek. S e m a ksátriják a bráhmanok nélkül, sem utóbbiak az 
előbbiek nélkül n e m prosperálhatnak, de egyesülve prosperál
nak úgy ezen, mint a m á s világon. A katonai hatalom kell, 
hogy a szellemi hatalmat szolgálja.'̂ ' 

Ezek a helyek mutatják legszembeötlőbben a legfőbb ural-
küdóosztály kiváltságos helyzetét és jogi fölényét az indiai civi
lizációban. Tegyük hozzá: a Buddha-féle nagy reformáció elter
jedése előtt! 

Buddha gondolatai, melyek ellen mint atheizmus ellen küz
dött a bráhmanok osztálya, lassanként átalakították az egész 
hindu világnézetet s következőleg a bráhmanok jogi s politikai 
rendszerét aláásták. p]z a rendszer a jogban a rideg osztály
uralmat, az állcirai pénzügyek terén a kiszipolyozó fináncpoliti
kát, az állam kormányzatában a kegyetlenséggel határos vas-
fegyelmet s kifelé a perfidiát jelentette, amint ez a kódex jogi 
és politikai részéből kiolvasható. Buddha reformációjának elter
jedése véget vetett a brahmanizmus rendszerének, megtörte a 
papi osztály kizárólagos uralmát, de ugyanakkor — ós ez ujen 
tamüsáfios — tönkretette India nemzeti létét, tönkretette pohtikai 
egységét és hatalmi pozícióját. íme egy kegyetlen rideg osztály
uralom, mely egy nemzet nagyságának volt fundamentuauil A 
brahman politika ismerte a hindu pszichológiát, amely m e g 
követelte a vasfegyelmet. Fegyelmével állammá íormálta a tár
sadalmat. Bukásával megbukott a hindu állam. Azóta India 

"• Ma,nu, LX., .JIS—319. 
5' :Hanu. IX.. :!22. 
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folyton belviszályok színtere s az idegen hatalmasságok zsák
mánya . Anglia uralmának is ez az alapja, az egymással ellen
lábas radzsák (királyok) viszálykodása s a törekvés szellemének 
Buddha-féle kiirtása a hinduk pszichológiájából s ami ezzel jár, 
a praktikus élet terén való fegyelmezetlenség. A z angolok nagy 
lélektani érzékkel járnak el, mikor az Európában tanuló hindu 
intellcktuellek kibékítésére s ellensúlyozására a theozófia modern 
hangzású neve alatt bizonyos, a kereszténységből kölcsönzött, 
de a vallás lényegét n e m érintő zománccal annak a vallásnak, 
annak a vallásbölcseleti rendszernek emelnek Indiában akadémiá
kat s csinálnak világszerte propagandát, amelyik a m a g a kamia-
tanával s egyéb törvényeivel fatalizmust és lethargiát terjeszt s 
a fajilag is lemondásra disponált hindukban a kereszténység 
társadalmilag is törekvő, küzdő szellemének térfoglalását és 
ezzel India felszabadulását is meggátolja.'^-

Végezetül néhány szót a kódex mai érvényéről és irodal
máról. 

A brit Indiában m a érvényben álló jognak a következő öt 
forrása van: 

a) a brit parlament által India részére alkotott törvények, 
vagy az uralkodó-adta törvények ; 

h) az angol jog, melyet n e m India részére alkottak, de 
amely ott is érvényben van ; 

e) az Indiában létező törvényhozó faktorok által alkotott 
jogszabályok ; 

d) a hindu jog; 
e) a m o h á m r n e d á n jog. 
A h á r o m első territoriáli.s, a két utóbbi személyi jellegű, 

vagyis csak bizonyos személyekre nyerhet alkalmazást, a hin
dukra és m o h a m m e d á n o k r a . A hinduk joga az ő szent köny
veikben gyökei'ezik, amelyeken ember n e m változtathat. Változ
tat azonban a szokás, melynek ei'ejét a szent könyvek, így M a n u 

53 V . <"). ,/ . X Farquhar, The areatness of Hinduism (The Couleinp-
orarv Review. 1910.. Xo. 584—-i.'l.").) 
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is elismeri, és változtat az iníerpietáció, melynek öt iskolája 
ismeretes; ezek közül kellő, a beiiaresi és bengáli iskola m a a 
legnevezetesebbek.'*'' 

A hindu jog föforrásaiul tekintendő szent könyvek közt 
m a is a legfontosabb M a n u lörvénykönyve. A szokás s az inter
pretáció ugyan sokban eltért annak szoros értelemben vett jogi 
részétől, de a házastársak kötelmeire, a házasságból származó jog
viszonyokra, a családi közíisségre, a családi vagyon megosztá
sára s az örökösödésre vonatkozó rendelkezései m a is éi-vényben 
vannak.** E vonatkozásokban tehát M a n u kódexe m a is érvény
ben levő lörvényköiiyv. Kmellelt a kódex nem szorosan jot/i 
részéből is sok rendelkezés van m é g érvényben, n e m is szólva 
a sajátos vallási, erkölcsi és bölcseleti világnézetről, mely a 
kódexben kifejezést talál. 

A Manu-kódexnek úgy is mint szent könyvnek s úgy is, 
mint évezredeken át praktikus törvénykönyvnek tekintélye m a 
gyarázza, hogy a kódex sok kéziratos s újabban nyomtatott 
szövegkiadást ért s ezenkívül egy gazdagnak mondható k o m -
mentárii'üdalomnak lett alapjává Indiában, és hogy k o m m e n 
tálásával ott m é g m a is foglalkoznak.'*''' 

Legrégibb kommenlárja a Medhotithi Mannhhiisija-yd (Manu-
kommenPár) a K r . u. X . századból; a XII. századból való Go-
ri/n/ariija Maiiuhlaijtt (=///,•'/ —W/r̂ ^7/« = konnnentár); a XlV-ből 
Niiyiiiiiuja-é, a X \ -bői KuUnkahhaftji 2íaJir(iiili(iiii>i/diir(ih (Manii-
magyarázat gyöngyfüzére) című kommentálja tbhafla a tudósok 
epilheton ornansa). Ez a legpraktikusabb s a nehezen érthető 
helyek mag\-arázatát illetőleg az európai tndósoknak is leg
gyakrabban használt foi'i'ásmunkája. Szövege a foi'dílás(jk alapja. 
Iliihki\ Jollii. Strrhh) erre a szövegre alapították fordításaikat. 
Későbbi, a X V I - X \ ' Í I . századból való lí.níihaninntida Snntsniti 

"•' Ezi'la-iil ;iz iskiihíki-ól, valamííil India mai joiíTi'iuls/HTénok forrásairól 
s a Maiiii-kódt'x gvakoiiati .jeleutöségéröl lásii az Encyclopaedia Brittanica, 
i. helyét. 

•"' Böhier s/.cvhn itz I X . iVjtztt 1—219. vwsei biinak India jogéleté
ben gyakorlati értékkrl. I. iii. C W . W J I . 1. 

** A koiiimentári)król 1. Bahler, i. m . C W I I J . s. kiiv.. Strelily, i. iii. 
XXI. s köv. L " ' 
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kommentárja, s egészen modern , de ei'lékU;len a Xnívlfiuáé. m o g 
a névtelen Tii'l"".'"- Mindezek szanszkrit m ű v e k . Legellei'jed-
lebb a KnüiiJca Manrarthaumldnraii ja. A számos indiai szöveg
kiadás is legnagyobbrészt Kull/ika olvasásán alapul. A z ettől 
eltérő varia leetiók közül azonban Jvlü) sokat oH'ogadott az ö 
Manu-kiadásában, melyen a jelen fordítás alapszik. 

A z indiai jog s ennek keretében M a n u törvénykönyve 
emellett gazdag szisztematikus irodalmat is teremtett. E n n e k 
összeállítását Biiíiler a IIV-sMel együtt kiadóit „ A Digest of 
Hindu L a W - b a n , Jolii/ a „Reeht und Sit1e"-ben s Mciíi az 
„Institutioneu der vei'gieiehenden Keehlswissensehaft" c. rend
szeres bibliográfiában adja."'' A hindu jog egyes intézményei 
iránt érdeklődőket általános tájékoztiitásképp Lcist ismeri művein 
kívül (Altarisehcs Jus eivile, í. I81I-J., II. 185Mi.; Altarisches ,lus 
gentium, 1889. és Graeeoitalisciie Hei-hlsge.sehiclile, J884.) a 
következő művekre utaljuk ; 

-Fo[/. Die konigliehe Gewalt iiach deu altindischeu Kechtsbiiclicrii, 
Leipzig 1895. 

Jolii/, 'Eiitstehiiug des Kasteuwcseiis, Zschr. d. Deutscheii Morgeul. 
Gesellsch. 50-ik kötet 1896. 

Oldenbun/. Ziir Gosohiohto des iudisclieii Kasteiiwcseiis, u.-ott, 51. 
kötet 1897. 

ií. -t^ick. Die soziale ülifídoruiig ini iiordöstliclien Iiidiea zn Hudiiha's 
Zeit. Mit besoiiderer Boriiek'sichtiannig des Kasteiiweseiis, 
Ki.;] ISÜ6. 

•"^ciiíiii, Les eastos diuis Tlude. los íaits et le sysleiue, Paris 1896. 
iKlőbb a Reviio des deux Moudes-baii C X X I . (Le préseut), 
("XXII. (Le passé), Ü X X V . (Les (irioines). 

Thonifiseii, Etiides snr Tbisldirr ihi droit ci'iniiiiel des peiiples 
anc'icns, Bnixelics-Pni-is ISiiil. ilnde bialiniaiiiciue.) 

Ji)ll;i. Das altiiKliseho 8trab-erht ele. Zschr. f. vergi. H w . X M . kíii. 
Kolilcr, Altiudiselic.s i-rtizessreciit s íüggelókbea : AJfitidiseher Kigeii-

tiunsorwerb, rftiittgai-t 1891. 
Jolhj, Thf'orie und ]-'ra.\is ini altíndiseheii Gerielitsvcrlahreii, Zscbr. 

der D . Morgonl. Gesell.sch. 41-ik kötet. 

''•' A B. West és J. G. fíü/i/er-me A Diircsi uf lUndu Law inea-
jeleia Bombaybaii 18C8 —lS71-tieu 2 kütetben. a o-ik kiadás 188-t-hen. Jollr. 
Recht uuii Sitte-jo .Strassburg'ban 189B-ban. Meili, Institiitiont.-u etc. m ü v e , 
Stuttü-artlian 1898 tian. 
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Gouroodass Bcuierjee, Tliü Hiudii L a w of Mairiage etc, Calcutta 
Jtíüíi. 

Bertíliöf'í, Alliiidisclie l'';iiiiili(iiorg'aiiisafiou, Zsclir. íiir \'erg!. Ruclits-
wissünscliiift, X L Ivötot. 

Kókler, Itidisehes K h e - und Familienrecht, ugyanazon i'olyúiratl)an, 
]II. kötet. 

•/olli/, l'ber dio rochtliclie Stellung der Fraucn boi deii altén Indern, 
M ü n c h e n (Sitzungsberichte dei' Akadeiiiie) LS76. 

Jollr/, Kleinero Beitriigo zur indischen líeclitsgesehichte, Z.sclu-. dvi 
D . Jilorgenliind. Gesellschaft, 44-ik, 46-ik kötetek. Ugyanott: 
Über Kinderehen, 47-ik kötet. 

Colelrrooke, Treatises on the ílindu L a w of Inheritance, Calcutta, 
1810. 

A. Muijr, Das indische Erbrocht, Wien 1873. 
Bajktmiar Smvadhikari, Principles of the Hindu L a w of Inlieri-

tanoe, Calcutta 18S2. 
Jollij, Outlines of an history of the Hindu L a w of Paitition, Inhe

ritance aud Adoptioii, Calcutta 1885. (Tagore L a w Lecttn-es 
188ÍJ.J 

Jolly, Über das iudische tíchuldrecht, München 1877. (Sitzungs
berichte der AkadeiTiie.) 

Kókler, Indisehes übligationen- und Pí'andreclit, Zschr. f. vergl. líw. 
III. kötet. 

Csak törvénykönyvünkkel foglalkozik : 

Jiihoentgen, l'ber das Gosetzbuch des Maiuj, Beilin 180ÍJ. 

Általában az indiai törvénykönyvekkel : 

Stoke, Hifidu L a w Rooks , Madras 1865. 

V é g ü l M a m i és a többi indiai törvénykönyv rendszerét 
tárgyalja: 

Jolhj, Die Systeniatik des altindisclien Jíeehts, Zschr. f. vergl. líw. 
I. kötet 1878. 



A FORDÍTÓ BEVEZETÉSE. 
I. 

I. A fordítás külső formája. 

Minden szanszkrit verses m ű fordításánál rendkívül nagy 
nehézségekkel kell megküzdenie a foidítónak. A szanszkrit nyelv 
oly tömör, mondatszerkezete oly sajátságos és annyira eltérő 
minden m á s nyelviétől, hogy a verses műnek az eredeti vers
formában való fordítása minden egyéb októl eltekintve már 
csak ezért is alig lehetséges. 

Midőn tehát az Erdélyi Míizeum-Egyesület jog- és társada
lomtudományi szakosztályának megtisztelő megbízása folytán Manu 
törvényeinek fordítását megkezdettem, habozás nélkül kellett 
követnem az angol, francia és német fordítók példáját, akik vala
mennyien kivétel nélkül prózában fordították le a M a n u nevén 
fennmaradt törvénygyűjteményt s az ehhez hasonló többi művet. 
Hiszen ha egyáltalában valahol, akkor az ilyen műnél kell első
sorban és kizárólag csakis ari'a ügyelni, hogy a fordítás teljes 
pontossággal, hű és hiteles formában adja vissza az eredeti szö
veg tartalmát 

Maria törvénykönyvének versformája az epikus költészet
ben használt s a görög hexameterhez, illetve distichonhoz hason
lítható 10—16 szótagos párvers: « A-T/O/.VÍ f.s7o/.víÁ Minthogy ezek 
a strófák csak megtanulásra szánt emlék versek, azért az egész 
törvénykönyv sem tekinthető eszthetikai értéket igénylő, költői 
tiatásra törekvő ii-odalmi terméknek. A m ű szerkezete ugyanis 
a lehető legegyszerűbb s az előadásban, eg^'nehány erkölcsi m o n 
dástól eltekintve, m é g a rendes tanító költészetben is feltalál
ható poétikai fogásokat sem találjuk m e g benne. így hát tör-
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vőnykönyvünk m é g verses í'onnájában is csak a legjózanabb 
pi-(jzál nyílj íja. 

A í'oidításii.íl in az elv vezotle a fordítót, hogy az eredeti 
szöveg tai-laln)át teljes hűséggel adja vissza magyarul, de mégis 
úgy, liogy sima és folyékony olvasmányt nyújtson. K cél eléré
sére szolgálnak a szövegben előforduló, de mindig zárójelekkel 
megjelölt kiegészítések.' 

2. A szerkesztő közreműködése. 

A fordítás jogi szempontból megbízhatóvá tételében nagy 
segítségére volt a fordítónak a szakosztály kiadványainak szer
kesztője, Bochkor Mihály dv. egyetemi tanár, aki az egész 
fordítást a legnagyobb gonddal összehasonlította a Strehl\'-féle 
francia fordítá.ssal, a jogi kifejezések fordítása lekintelében pedig 
számos értékes hol '̂reigazító észrevételt tett és mitidenütt irá
nyító útmutatást adott, úgy hogy valósággal nemcsak ellenőrző 
szerkesztői, h a n e m numkatársi munká l is végzett. Természetes, 
hogy mindemellett a netán előforduló hibákéi-t a felelősség 
csakis a foidítót fogja terhelni. 

3. Forrásmunkák. 

A V i n . és I X . fejezet fordításához Mauv törvényei leg
jobb kiadásának eredeti szövege szolgált alaj)id. E m ű teljes 
címe: M á n a v a Dharma-'Sástra, T h e ('ode of M a n u . Originál 
Sanscrit text critically ediied according lu the standard Sanskrit 
Commentaries, \\'ith criticnl notes. B y J. Jolly, P h . D 
London . 18ST. (Trübner's Orientál .Series.) 

Ehhez használtam a következő szanszkritnyelvű k o m -
menlárkiadásokat: 1. .Mánava-niiarma ".Sástra [Institutes of 
M a n u | , W'ith the Cummeutaries of .Medhátithi. Sarvajn;uiiirá-
yana. Kúllúka, Rághavánanda , Nandana . and Hámachandra — 
by the Honorable Ra(j .Saheb N'ishvanáth Náráyan McuuUih, 
<J. 8 . I B o m b a y , 1880. Ganpat Krishnaji's Press. 1 kt.— 
2. A z előbbi m ű n e k kiegészítője ugyanazon szerzőtől: T h e ( ' om-

^ A kptfélA zárójol jo!onfésiJri' tiézvi? 1. e Hevczi-té.s II, leüze
nek 2-ik poiitiát. 
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mentary of Govindarája on ^lánava-Dharma 'Sástra . . . . B o m -
ba}', 1S8G. u.-rt. kiadónál. — 8. (Csak szanszkrit címlaiipal.) A 
\iri/tii/a Sr/i/iira Press Miniiixinrtili című, Knlhilii Manraiiha-
nuiktíindi eímű konmientárjával ellálott IV. kiadása. B o m b a v , 
Jí)09. . 

Segédforrásoknl használtam MIDHI következő angolnj-elvű 
fordításait: 1. Sir WiUiam Jones: .^h^nava Dliarma Sástra, or 
the Institutes of M a n n . (T. Ch. Haiujhton revideált kiadásának 
harmadik kiadása P. PercmtlaWiú. Madras, 1863. — 2. Manava-
Dharma-^astra. The Ordinanees of M a m i . Transiated by A. C 
Biirnt'll. Completed and edited by E. W. Hopkins. I^ondon, 1884. 
(Trübner's Orientál Scries.V) — 3. The Laws of M a n u — Trans
iated, with extracts from seven Conimenlaries, by G. Biihler — 
Oxford, J886. (The Sacred Books of the East X X V . kt-e.) 

Egyéb forrásaimat a megfelelő helyeken idézem. 
Fordításom az eredeti szöveg beható tanulmányozása alap

ján készült. Munkámnál elsősorban Bühler útmutatásait követ
tem s a kétes vagy nehezen érthető helyeken kevés kivétellel 
mindig az ö fordítását választottam, minthogy kétségkívül öt 
kell az indológia ezen ágában a legnagyobb tekijitélynek és a 
legmegbízhatóbb szaktudósnak tekintenünk. 

A jegyzeteknek a magyarázók szövegéből való kiválasztá
sánál szintén elsősorban Bühlerre támaszkodtam, de mindig 
úgy, hogy az illető kommentár megfelelő helyét áttanulmá
nyoztam, mert az óriási koramentáranyag önálló áttanulmányo
zásához a rendelkezésemre álló segédeszközök, de főképpen az 
idő, nem voltak elégségesek. KuUuka és Nnrinjann rövidebb 
kounnentárjait azonban behatóan átvettem. A z I—VIL, továbbá 
X —XII. kíinyv rövid kivonata az eredeti szanszkrit szövegnek 
Bnhhif fordításával való összehasonlítása alapján készült. / 

A jegyzetek készítésénél kettős célt tartottam szem előtt. 
Először is föltétlenül szükség van arra, hogy a sok helyütt 
homályos, vázlatszerű, némelykor m é g a bennszülött hindu tudó
sok előtt is alig érthető helyeket az azonnal kéznél levő m a -

' Biirnoll niiinkájn a VIII. küiiyv 16. \'ori3szakáig törjed, azon
túl végig Hopkiiisé a íul'ilílás. 
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gyarázal világossá legye. A z eredeii kimiiiieiii.áiuk|iól vett idé
zetek és inagyaiázalok éppen azt akarják luegiiuiíatiii, hogy 
Manii, lorv'étiyei inilyeii hatiirozallaiiok, fejletlenek m é g s liogy 
mennyifélc értehiiezésre adnak UKHlnt. 

Ezen piaktikii.s eiM mellett azniibaii oísy ln(Iom;uiyo.s, filo
lógiai eélt i.s akai- e nnird<a szolgiilm', Szmuorú ."̂ zívvel kell 
ugyanis bevallamink, hdgy a szorosabb érteleudw-n vett szan
szkrit filológia s az indobigia nnuikájiiban nemzetíink alig vesz 
részt. Egyetlen magyarnyelvíí nyelvtanunk, szótánnik, vagy 
tudományos fordításunk nines, amelyből pl. egyetemi hallga
tóink saját *atiyanyelvük segítségével tudnának a szanszkrit 
nyelvvel és irodalommal megismerkedni, vagy amely meglévő 
ismereteik kiegészítésére felhasználható volna.^ Jelen m ű a jegy-

' A szanszkrit irodalomról, illetve annak egyes részeiről a 
következő művekből lehet általános tájékozódást meríteni. Fiúk 
Károly: India. (Egyetemes Irodalomtörténet, szerk. Heinrieh (í., 
I. kt. B p . 1903. 1 - 1 2 8 1.) — 6'j-áse ̂ «ro/jy .• A világirodalom nagy 
eposzai, I. kt. B p . 18S1. — Kégl Sándor: A Bhag<avadgitá. (.\kad. 
ért. a nyelv. köv. X X I . kt. 5. sz.) — A Pancatantra című mese
könyvről Beőthji Zs. szól A szépprózai elbeszélés c. műve I. kt. 
62., 95., 103., 130. lapján. — Pirilér Jenő pedig Irodalom történe 
tének II. kt.-ben a 314., 316. lapon. — A z indiai jogról Pulszki/ 
Ai/ost írt a Budapesti Szemlében, mel̂ '̂ nek 1874. évi 4. kötetében 
, A z ind jogról' cím alatt ismerteti J/ct/yr ^4i«'é/.'Das Indische Erb 
recht című művét. (357—369. 1.) — A szanszkrit szépirodalom ter
mékei közül esak a következő fordításaink vanunk. Fiók Károh/fóI: 
1. .\'ala és Damajaníi. líiudn rege a Mahn-BhnnitábúL B p . 1885. 
(Ismertetése: Budapesti Szemle 1885. 44. kt. 466—468. 1.) 2. Szá-
vitri. Hindu rege a Mahábháratából. Budapesti Szemle 1889. 59. kt. 
401—439. 1. 3. Dasarátha halála, V'almiki után. B p . Sz. 1903. 114. 
kt. 274—290. 1. 4 . A Rámájanából. II. 63. Egy. Philol. Közlíiny, 
1900. 24. kt. 62—64. 1. 5. Sakuntala, Kalidasa drámája. Ep. 1887. 
6. Hindu küzmondcások. B p . Sz. 1902. 113. kt. 423—425. 1. 7. A 
Pancatantra meséiből. II. 4 . B p . Sz. 1909. 140. kt. 466 — 475. ]. 
IV, u.-o. 1904. 120. kt. 430—442. I. V . 1—5. u.-o. 1906. 126. kt. 
179—194. I. — Vértesi/ Dezsőtől: 1. Sávitri a Mahábh.Tratából. 
.Makói főgimn. ért. 1903/04. 3—22. 1. 2. Kfílvhisa Vikrainonas/;]^. 
A prológus. Egy. Phil. Közlöny. 1907. 94—105. I. (!. Schmidt 
.József kritikáját u.-o. 265—267. 1.). — MicJialek Manfitr'il: }\a]a. A 
Mahábhárata .szanszkrit eposz epizódja. F̂ redetí után átdolgozta M . 
M . Egfi', lH8(i. — Pi/roff Pálíiil: Kálidásza: L'rvaszi. Győr - Bpest. 
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zetek segítségével igen alkalmas lesz arra, liogy M a n u aránylag 
könnyű szövegét tökéletesen megértse és annak segítségéve] 
szanszkrit ismereteit különös fáradstlg nélkül tovább fejlessze 
az, aki a nyelvtannal m á r megismerkedett. Hála illeti az Erd. 
Múzeum-Egyesület jogi szakosztályának elnökét, Farkas Lajos 
dr. egyetemi tanár úr őméltóságát, úgyszintén a vezetőséget, 
hogy e m ű áldozatkész kiadásával hazánk szanszkrit filológiá
jának is szolgálatot tettek. 

Végül pedig őszinte köszönetemet kell kifejeznem a lon
doni India Office (indiai minisztérium) főkönyvtárnokának, a 
londoni egyetem tanárának; F. ti'. Thrnnas úrnak, aki a leg-
nag}'obb előzékenységgel nemcsak londoni tartózkodásaim alatt 
bocsátotta rendelkezésemre a szükséges könyveket, hanem azután 
is a könyvkölcsönzés dolgában minden kivánságomat készsége
sen teljesítette. Tgyszintén hálával tartozom P . E. Kahle dr. 
úrnak, a hallei egyetem tanárának, ki mint a Deutsche Morgen-
líindische Qesellschaft könyvtárnoka, szintén a legnagyobb kész
séggel megküldte a kért könyveket. 

1914. — Szemelvények találhatók Fiól- és Szász e jegyzet elején 
felsorolt miiiikáihnn, azonkívül Fiók: Miiller Miksa és a líigvéda c. 
értokozésiében. B . Sz. 1894. 79. kt. 161 — 189. 1. 



II. 

I. Á t i rá s. 

A szanszkrit szavak á1íi'á.sánál kiivettíik a Zeitsr-hrift der 
Di'ufsrlii'H MoríjcnJiind'taclu'ii (IcscUsrlidfí c. folyí'iírat nKklszcrét. 
A kiejtésre nézve a kíivolkezők voeiidűk íiyyeloiiibe. 

A iiiiif//iulian(/.sők általában úgy pjthetők ki, mint a m e g 
felelő lotin hangok. A hosszúságot a betű felett álló vízszintes 
vonás jelzi: n. /, / / ; az e és n mindig hosszá. 

A z / '-hang mafiánhangzó is lehet a szíinszkritben ; a m a g á n -
hangzós, tehát szótagalkotó r-t az alája tett pont jelzi: r. Ezen 
hangzó kiejtését megközelítjük, lia a rendes r-hang melle egy 
nagyon rövid i-t teszünk; smrti tehát = *•=•<;»•?/« vagy egyszerűen 
^zmrti: /•••<i = rísi vagy rsi (szmr-ti. y-ai: két szótag). 

A mássíjlhanqzóknnl .<. = magyai* sz: :< = s: i/=j: c = rs : rft =^ 
(sh; j = ihs: jh = (lzsh: pli = p-\-h; Ui = k-\-h : tli^t-t fi: f/h = 
ÍJ -f h stb. 

A /, Ih, <l. (jh által jelzett hangok a szan-szkrit nyelvnek 
úgynevezett eerebralis hangjai, melyek abban külünböznek a / 
stb. hangoktól, hogy a kiejtésüknél a nyelv hegye egészen fennt 
van a k e m é n y ínynél, a foghús felett, a szájpadlás felső részé
ben. A m i olvasásunknál pótolhatók az egyszerű foghangú / stb. 
hangok kíil. 

A szanszkrit írás szigorúan fonetikus írás s azért küh'in 
jegyekkel bir a /.•. r ( m a g y . es). t és t előtt álló »-hangok szá
mára . Ezeket a következőképpen különbíiztetik m e g az átírás-
lian : //. fí, ÍÍ, //. 

A ponttal ellátott ni {-= ui) azt jelenti, hogy az előtte álló 
m a g á n h a n g z ó orrhangúvá vált. 

A m a g y a r ÍÍ és sz közciti áll az .«••.• megkíizeÜthetjük e han 
got, ha a rudgyar zs-{ zönyéÜeniiL (susogva) ejtjük ki. 
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A }/ nagyon gyenge leholelü A-val pótolliató. 
A többi mássalhangzó kiejtése ugyanolyan, mint a m e g 

felelő magyaré. 
Magyaros alakot adtunk a kővetkező szóknak: brahman^ 

(hrnhmaija): ksatrija (kmtrii/a); vájsa (raisya): i-ialra (siidrd); 
szútra (siilra) ; sásztra (siistra) ; szlóka (Móka); árja (nrija) : rM<i 
(reda). 

2 . A jelek jelentése. 

A fordítás szövegében a ször/letes nirójel [ ] azt jelend, 
hogy az eredeti szövegben nincs m e g a zárójelbe telt szavaknak 
megfelelő kifejezés, de értelmileg odagondolandó. A fólkürü 
zárójelben ( ) álló rósz pedig az előtte álló szónak vagy kifeje
zésnek fordítása, körülírása vagy magyarázata. 

A fordítás egyes szakainál a csilloíj azt jelenti, hogy e 
szakaszhoz van jetji/zet. A ) / / / (••si/hu/ azt jelenti, liogy a jegyzet 
elolvasása mellőzhető, a k<-/ csillni/ijiil jelzettnél a jegyzet a 
teljes megértéshez okv^ellenül szükséges. 

3 . A rövidítések jelentése: 

J/r= M(inava Dharnui.idsha ; vagy M<<lhúfithi kommentára , 
K= Kulhfka kommentára, 
(j = (lorindaraja „ 
N~ Saivnjria-Ndrdiiuiia kommenliira, 
Na = Xandana koiimientái'a, 
R— Rdghardnandd 
Rn = Bdmacnndiíi „ 
B= Bi'Mer Manii-t'nrdításii. 
H és BF[—H)i)kbii. illelvo B/inii'll i':^- ííi/ikin..^ fordítása, 
J = Jones fordítása. 

^ Ezen szóban a /( oiősoii liaiiüoztatnmlú. A z anijol/>'í7>//))írt>i 
mintájára célszernhiinek tattiitlnk (>zen alakot használni, mint ezt: 
hrálimnna. A szokásos hralijiní't lann egyél), mint a német Brarh-
mane rövidített alakja, ahol a iDaoyar alaknál visszakerül ugyan a 
hangsúly az első szótagra, tie a njásixlik szótau' a német hang'snly 
következtében indokolatlanul hosszá marad, pedig az eredeti hrftk-
ma«a-alakban az első szótat;- hosszú s azon vau a hangsúlj'. 



III. 

Manu törvénykönyve és az indiai kultúra. 

A) Az indiai h'ultut'a Jellemxö inft'^méiif/eí. M a n u 
törvénykönyvének megértéséhez, jelcnlőségének kellő értékelé
séhez szükséges, hogy az olvasó főbb vonásokban megismer
kedjék az indiai kultúra legjelleínzőbb, leginkább szembetűnő, 
úgyszólván kirívó intézményeivel. India, iunely Oi'oszország 
leszámításával terjedelemre és a lakosság sx.ámára nézve nagy
jában akkora, mint Kurópa, éppen úgy nem egységes sem nyelvi 
és nemzetiségi, sem pedig vallási és műveltségi viszonyaira 
nézve, mint ahogy Európa sem az. Lakosai között éppen akkora, 
sőt talán nagyobb ellentétek vannak, minta mi különféle nemze
teink között. Ott, ahol az európai szem első pillanatra alig lát 
különbséget, a kellően gyakorlott észlelő nagyobb ellentétet tud 
megállapítani, mint amekkora van pl. az északi szőke tipusú, 
nu'ívelt keresztény germán s a, sötétszínű, csekély műveltségű 
mohamedán török faj között.' A népek vegyülése Indiábati sok
kal nagyobb, mint bárhol másutt, mert egymás mellett, sőt 
egymással ös.szekevervc élnek tarka össze-visszaságban a lehető 
legnagyobb ellentétekel felmulató, egészen más embertípushoz, 
fajhoz tartozó néptörzsek és nemzetiségek. N'ilágos tehát, hogy 
az ptlinográfiának és folklórnak kimeríthetetlen kincsesbányája 
India. A brit kormány n e m is késik azt kiaknázni és semmi
féle áldozattól vissza nem riadva állandóan támogatja a fárad
hatatlan kutatókat, akiknek munkája alapján ismereteink évről-
évre telje-sebbek lesznek. 

Á m d e ezen nagy tarkaság és végtelen sokféleség mellett 
is vannak az indiai kultúrának olyan vonásai, melyek a \eg-

^ Andersovt: The Peoples of India, London 191.3. 6.. 1-5 1. 
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különbözőbb népeket egyformán jellemzik, amelyek végig húzód
nak India történetén és évezredek fejlődése után az egész kul
túrára reányomták eltöröllietetlen bélyegüket. Célunknak telje
sen megfelel, ha csak ezen vonásokról szólunk nagy általános
ságban. 

H a egy művelt hindut megkérdeznénk, hogy mik az ő 
szemében az európai kultúrának azon legjellemzőbb vonásai, 
melyek az indiai kultúrától legjobban eltérnek, akkor körülbelül 
a következőket fogja megjelölni: 1. a kasztrendszer hiánya; 
2. a kereszténység; 8. az államok elküiönödése nemzetek és 
nyelvek szerint; 4 . a teljes polgári szabadság és egyenjogúság; 
5. a monogámia ; a nő a házasságban egyenlöjogú házasfél és 
a politikai jogokat kivéve a társadalmi életben is egyenlőrangú 
a férfiúval; 6. az államok militarizmusa; 7. az ipar és keres
kedelem nagy fejlettsége s az ebből származó szocialisztikus 
törekvések; 8. a húsevés és az alkoholizmus szokásai. 

Éppen ilyen általános szempontokból tekintve, viszont az 
indiai kultúra legjellemzőbb intézményei az európai szemlélő 
előtt elsősorban ezek: 1. a kasztrendszer; 2. a brahmanizmus s 
ennek legfeltűnőbb jelenségei: a tisztátalanságtól való félelem. 
a húsevéstől való tartózkodás s az alkoholélvozet tilalma; -i. a 
családi életben a poligamia s ennek következményeként a nő 
családi, társadalmi és jogi egyenlőtlensége a férfiúval szemben : 
az özvegyháza.sság lilaima; 4 . a gyermekliáza,sság intézménye. 

Mellőzve tehát India polgári és katonai szervezetét, poli
tikai kormányzásai, ipari, kereskedelmi és földrajzi viszonyait, 
úgyszintén mellőzví? l(irlénelmi lejiődésének vázolását, m e g 
fogjuk vizsgálni az indiai kultúrát az előbb említett intézmények 
szempontjából. 

I. A kasztrendszer. 

India kultúrájának összes jelenségei közül egy sincs, mely 
az eurój)ai műveltségtől ainiyira idegen volna, mint a kaszt
rendszer. India egész vallási, politikai és társadalmi fejlődésé
nek ez adia m e g az iráu.vát évezredeken kérésziül és fogja m é g 
megadni beláthatatlan időkig. Egv ilyen fontos intézmény kelet-



3i') BÜCHLKR PÁL UH. 

kezesének és rendülellen fennmaradásának bizonyára mély, a 
dolgok természetes rendjében rejlő okai vannak. 

A honfoglaló rómaiak és göi-ögök sokkal szerencsésebbek 
voltak i'ij hazájukban, mint ősrokonaik, a hinduk. Itália és Hel-
las őslakói anthropologiai szempontból oly közel állottak a hódí
tókhoz, hogy ezeknek az ös.szeolvadástól nemcsak n e m kellett 
félniök, hanem ellenkezőleg, joggal remélhették, hogy ezáltal 
erőben és kultúrában gyarapodni fognak. A honfoglaló őshin-
didí első állomásukon, India északnyugati sarkában, a Pendzsáb 
(..ötvíz-köz") vidékén, hasonló viszonyokat találhattak, vagy leg
alább is n e m kellett m é g élet-halálharcra kelniük a bennszü
löttekkel, mert ezek a félelmes betöiők elől visszahúzódtak a 
Gangesz vidékére. Kppen ezért a védakor a Kr. e. 1500-ik vagy 
2(X)()-ik év körül m é g semmit sem tud az igazi kasztokról.̂  
Ekkír m é g törzsszervezetben éltek és noha náluk is megvoltak 
már a t:í!-sadalmi rangfokozatok s a nemzetségek (gentes) sze
rint való tagoltság, mégis tulajdonképpen csak egyetlen kasztot 
alkottak: a harcosok osztálj'át, mert mindenki náluk, éppen 
úgy mint a rómaiaknál vagy a spártaiaknái, katona. A papi-
rend is ehhez tartozónak érezte magát és n e m tartott igényt 
külön kiváltságokra. 

Ez az állapot azonban megváltozott, amikor az árják any-
nyira elszaporodtak, hogy új hazát kellett keresniük. A G a n 
gesz termékeny völgyeit iszonyú harcok knyJM, sőt testvér-
háborúk árán sikerült csak elfoglalniok, njonnan szerzett bir
tokaikat pedig állandóan veszélyeztették a vad, kuliurátlan 
őslakók. Á m d e végre is helyreállottak a békés viszonyok s a 
leigazoltak a hódítókkal egy társadalmi szervezetben igyekeztek 
elhelyezkedni. Es ekkor kezdődött m e g a kasztok alakulása, 
mint a mozdulatlan folyadékban a kristályképződés. A z utolsi) 
és a legalsi) kasztnak az alapja már önmagától m e g volt adva. 

A védakorban már csírázni kezd az a m a g , melyből a 
kasztrendszer olyan terebélyes fává nőtt. Osztályokat kühinböz-
tetuek m e g a védák, melyeknek rendkívül jellemző neve: rnnm. 
ami szint jelent. H a semmi egyéb bizonyítékunk nem volna, 

» An'í^non, 40. 1. 
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már ez is egymagában elég annak a bizonyítására, hogy a 
kasztrendszer anthropologiai okokból indult ki: a honfoglalók 
világüsszínű s a mai hinduknál sokkal fehérebb bőrű ember
fajhoz tartoztak, míg az ott talált bennszülöttek egészen a feke
téig m e n ő külöid'éle sötétszínű néptörzsekhez tartoztak. Egészen 
természetes, hogy a kultúrában összehasonlíthatatlanul maiiü- '̂ ^ 
sabban^ îlló árják a saját népjeilegüket megőrizni ii)arkodtak s 
azonnal a legszigorúbb törvényekké! elzárkóztak a gyűlölt és 
megvetett népfajoktól. 

A leigázott, műveltségben sokkal alacsonyabb, sőt hozzá ' 2_ 
m é g egészen más emberiipTisTíöz tartozTTtörzsek sohasem remél- "* 
hették, hogy a magasan feleltük álló árjákkal egy egységes 
népet alkossanak. Így léhát megvolt a mdrák kasztja. M á s 
részről pedig magukból a hódítókból is természetes úton egy új 
osztálynak, kasztnak kellett kiváirn'a. A békés polgári élet feles
legessé tette, hogy minden épkézláb ember katona legyen. 1̂1 len-
kezőleg, a népesség elszaporodása, a műveltség s vele párhu
zamosan az igények emelkedése elkerülhetetlenül szükségessé 
tették, íiogy új foglalkozások után lásson a lakosságnak egyik, 
m é g pedig tetemesebb része. .Mindenekelőtt földművesekre és 
iparosokra volt szükség. E z az osztály tehát mintegy ö n m a 
gától, természetes úton vált ki, és így megalakult a rájísák 
kasztja. Hogy pedig ez a kaszt is állandósuljon és ledönthetet-
len válaszfalakkal elkülönítve maradjon a többiektől, arra a 
vallás szolgáltatta a legfőbb okokat. A földművelést és ipart 
ugyanis olyan foglalkozásoknak tekintette a brahman hit, amely 
tulajdonképpen ellenkezik a vallási törvényekkel és csak szük
séges rósz. Így tehát az, aki egyszer í(//.s«-foglaik'izást űzíitt, 
sohasem remélhette, hogy a felette álló osztály őt mauába 
fogadja. 

A másik két kasztnak a képződé.se n e m mondható ilyen 
természetesnek. Évszázadokon keresztül tartott az elkeseredett 
küzdelem a hráhimni (papi) s a k.-satyija (harcos) osztály között. 
Számos n y o m a van az irodalomban annik, hogy az uralkodók 
vagy főnemesek omnagukat i's katonáik.;! lekimetlék az első 
kasztnak.^ D e hiábavaló volt minden ellenállásuk; az ész, a 

' Muir: Orjü'iual Saiiserit Tests I. kt. 58—174. 1. 
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tudomány, támogatva a vallás erejével, győzött a nyers erőszak 
felett. A l)ráhmanok, mint a védák (sriUi) és a hagyomány 
(tsiiirli) beláthatatlan birodalmának egyediili ismerői, végre mégis 
a királyok és nemesek föle emelkedtek és azóta többé kétségbe 
n e m vont joggal háborítatlanul élvezték az elsőség minden 
kiváltságát. 

Ez tehát a négy kaszt elméleti alapkerete s ezen alai)on 
keletkeztek az Indiában manapság is m é g mindig fennálló osz
tályok legelső formái. Á m d e azok az okok, melyek az alap-
kasztokat létrehozták, sohasem szűntek m e g tovább hatni s így 
a négy főkaszt nem is képzödhelett ki a maga elméleti tiszta
ságában. M é g számos vegyes kaszt és kaszton kí\iil álló osztály 
is keletkezett. 

A kasztok abban az ideális tisztaságban, amint M a n u 
kívánja,* sohasem léteztek. Nála is m é g megvan a legrégibb 
neve a kasztnak : rarz/a (szín), de már előfordul a kaszt mai 
rmxü: jiiti {törzs, rend) és a íreni (testűlet, w A ) elnevezés is, ami 
arra mutat, hogy nemcsak a négy alapkaszt volt m e g M a n u 
kólában, hanem a valóságban egész sora a kasztoknak, rendek
nek vagy osztályoknak s alapjában véve fennállott már a m o 
dern rendszer, ha nem is abban a tarkaságban, amelyet a mai 
India mutat. 

.\ legnagyobb változáson a harmadik, t. i. a vájsák kasztja 
ment keresztül. M a n u korában, legalább látszólag, az ő törvé
nyeiből következtetve m é g valóságos, külön jogokkal és köte
lességekkel bíró egységes kasztnak számítanak a földművelök, 
iparosok, kereskedők. D e ez az egység nem jöhetett létre a 
valóságban, mert semmiféle természetes összekötő kapocs n e m 
volt a kaszthoz tartozó heterogén elemek közt. Sőt az érdek
ellentét az egyes csopoi'tok között, továbbá egy-egy csoport m a 
gasabb műveltsége lehetetlenné tették, hogy a vájsák egymást 
raind egyenrangú tagoknak tekintsék. Elkülönödtek tehát na
gyobb csoportokra s ugyanazon kaszton belül újabb fokozatokat 
alkottak, melyek éppen oiyan szigorúan különödtek el egy-

* M a m i X . 4 : „ A bráliiuau, a ksatrija és a vájsa kasztok 
(carua — szúi) hárninii a kétszorszülotottfik, ilo a iiegycdilí, a súdra 
egyszülctésn : liizouy niims íitíülik". 
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mástól, miut azelőtt maguk a íukasztuk. Imicn van, hogy Me-
tiadhentis, aki Ki-. e. íjüii-bon mint Sdculcos király követe m e g -
l'oi'dult P(itülipiürá-hi\n (a mai l'atnában) Candragupta király 
udvaránál, már liél kasztról tesz említést.' A z ő osztályuzása 
téves megfigyelésen alapszik ugyan, de mint ilyen is tanulsá
gos, mert mutatja, hogy a kasztok elhelyezkedése n e m volt 
egyszerű s hogy az eredeti négy kaszt akkor sem volt m e g a 
inaga tisztaságában.^ Hogy a szétoszlás ezen folyamata szaka
datlanul tovább tartott, mutatja p. o. a bengáliíii kasztok mai 
felosztása. Minden mesterség külön céhet, kasztot alkot, mely 
szigorúan elzárkózik a többitől. A többek : az írnokok (kiii/adli., 
régi kaijanthu). ixisstorok ((Jicil v. goala. r. j/op'ila). horhélijok (iinpU, 
r. )irijnt(i), cijwkéíiZÍtük (chmor, r. carinal.nyu), tukácsuk (Unüi, r. 
tanínii), olaj[iráfielük (leli, r. tallui), halászok (dlinur, r. dhirara), 
kereskedők (baiiii/a v. ram. v. rai/iJK koatcsok (lohnr, r. loluikdra)., 
fazekasok (kiniibhar, r. ktunhlmhira), rahuinosúk (dhohi, r. dhiraka), 
a tolvajok, vagyis bennszülMlek (bhd, r. hhdlu) stb. kasztja.' 

Ezekben kell tehát keresnünk a M a n u vájsa-kasztjának 
utódait, mert hiszen, mint Dutt mondja, n e m lehet elképzelni, 
hogy a vájsák kasztja n y o m nélkül eltűnt volua. Ezen említett 
íoglalkozásük már M a n u korában is megvoltak, de az ő regt/cs 
kasztjai között egyetlen egynek a neve sem fordul elő. S ez 
bizonyítja, hogy a legtöbbjük a harmadik kaszthoz tartozónak 

' 1'. .4. Sniílh: The Earlv Historv of India. Oxford 1908. 
118., 184. 1. 

• - V. A. Síitilh: n.-o. 131. és .'JílS. 1. Megasthenes szerint a 
következő kasztok vaunak: 1. cjocpiaTaí (a szotistak. kikuii bizonyara 
a bráhuianokat kell érteni; SU'abo ugyanezeket zú.íir,-^^'., lilnzufu-
süknak nevezi; 2 . yswpyoí (rílldinűvelök): .'!. vo;u£c. -.v.ni'/tz, JÍO-JXÓAOI 
l.legeltotők, pásztorok, inaríiatenyi'sztőki: 4 . to orjUiO'jpYi/óv -z y.%: 
y-XTZT^Kiy.h't yávGc (a kéznu'ívűsek és keroskeduk fajtája, azaz kasztját ; 
•J. ^OAc t̂iaraí (a harcosok vagy katonaki ; (i. STüíaz-o-o'. (a lélügyelők 
vagy hivatahiokok): 7. o: 'mto T(T)V Z C . ' / W V .ÍO-JAS'JOMÍVOI Ő''.G'J zm 
jjasiAs'. (azuk. akik a közügy felett taiiái-skíjznak a királlyal, vagyis 
a miuiszt(>rek és fűtiszlviseink). E z a íVldsztás. niomtja Smith. India 
déli részének og\-As vidékeire nézve iy-az volt. de a tnlajdonképpeiu' 
hindu népekre nézve messze jar az igazsáülól. 

" Roniesh Chunder ])idt: A Historv of Givilisatiou in Aneient 
India, L o u d . 189.^. 2 kt, - Jollg, Z D M Ö . -JO., r,lf;. 1. 
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ssámítotla magái, egy részük pedig a negyedikhez. Tcslületeket 
fsroü), vagy nemzetségeket (i"/i) azonban már akkor is alkot
tak. A liivaíalos elmélet ezeket vájsáknak és súdráknak nevezi, 
de a valóságban csak Jn/i-k vannak. 

D e hát akkor mi a Mami-féle vegyes ka>zt:-' Hogyan kelet
kezett és mi volt a viszonya az igazi kasztokhoz"? 

Anderson két jellemző példát ad arra nézve, hogy hogyan 
keletkezhettek Maiiu vegyes kasztjai. A ra//(/'/Z«-kaszthoz M a n u 
szerint az a törvénytelen .szárriiazásii ember tartozik, akinek az 
apja síidra, az anyja pedig brahman. A z ilyen — .\!anu sze
rint — a leghitványabb a halandók közül s azért megvetettcn 
és kiátkozva az emberek tár.saságából a falu szélén kell laknia, 
az ellialtak ruháival ruházkodnia, a liolttestek eltakarításával 
foglalkoznia. A k(ára>ia-ki\s?Aho'£ pedig az a törvénytelen szü
letésű ' ember tartozik, akinek a nag '̂szülei apai részről: brah
m a n férfi, súdra n ő ; anyai részről: súdra férfi, vájsa nő, vagyis 
akinek az atyja a uisnflu-, anyja pedig az '///o//r'r«-kaszthoz 
tartozik. A kairarta-k-ASzi valamivel magasabban áll Manunál, 
mint a caiiíJfila, de azért szintén a megvetettek közé tartozik. 

H o g y Manunak ezen meghatározása n e m állhat m e g , az 
n e m szorul bizonyításra. . , A legfelületesebb vizsgálódás is azon
nal megmutatja, mondja Anderson,^ hogy ez csak fantasztikus 
képzelődés (fanciful fiction). A keleti Bengáliában lakó csandál-
kaszt mongoloid faj, dravida keverékkel, sőt esolleg árja vér is 
van benne". A mai csandál-kuszt kb. két millió tagot számlál, 
a kaivarták száma pedig két és félmillió. A z előbbiek főleg halá
szattal, az utóbbiak földműveléssel foglalkoznak. Buli a követ
kezőképpen nyilatkozik: ..Van-e egyetlen egy is az olvasóim 
között, aki annyira együgyű volna, hogy Man imak elhigyje, 
hogy az a derék és népes faj, amely közös arcvonásokkal és 
ugyanazon jellemző tulajdonságokkal bír és úgyszóh'án csak 
egy bizonyos részében lakik Hengáliának: olyan gyermekek 
utódja, akik "f/o//«i-a-nöktöl, vagyis olyan anyák:ól származtak, 
akik megszöktek a törvényes férjeiktől és átengedték magukat 

' A törvéiî 'toleii származást az okozza, liogv vájsa nő nem 
lebot súdra férfi felesége. 

' Anderson, 39, i, 
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a iiisiiilii/,- öleléseinek, m é g pedig százezrenként! IIul vannak a 
ha.ayomáiiyai ennek a különös és általános asszonyszöktetésnek, 
az in/o(f((ra-nök elrablásának a nisaiJák által, amelyhez képest a 
szabin nők elrablása csak gyermekjáték ? A z egyszerű józan 
ész sarokba dobja az ilyen dajkameséket és felismeri a kaivar-
lák egyszerű és verejtékes munkában élő népében egyikét azok
nak a bennszülött fajoknak, amelyek Hengáliát lakták az árják 
bejövetele előtt s akik elfogadták a hódító hinduk civilizációját, 
nyelvét és vallását s megtanullak tőlük megművelni azt a föl
det, ainelyen azelőtt csak vadászatot és halászatot űztek".' 

Éppen ilyen furcsa M a m i meghatározása a íjaraun- és a 
Cííft-nevű vegyes kasztról, .\lanu szerint ezek eleinte ksatriják 
voltak, de fokozatosan lesülyedtek a siidraságba, mert elhanya
golták a Viillást, a szertartások végzését."' A i/ui-ana-k azonban 
n e m mások, mint a baktriai görögök, a cma-k pedig a kinaiak. 

Nagyon helyesen mondja Dntf. hogy M a n u elméletei olya
nok, mintha pl. egy tudós görög pap az V . században azt taní
totta volna, hogy a hunok egy római patríciusnak egy párlhus 
nővel való házasságából származtak, vagy ha egy Xlll. század
beli szerzetes azt hitte volna, hogy a mogulok egy germán báró
nak és egy kinai nőnek az u;ódjai. A z ilyen állítási, írja 
l^>uU, annak idején Elurópában a tudatlanok elfogadták volna 
ugyan, de az lassanként a tudomány haladásával (inként fele
désbe merült volna. Ánule Indiában, ahol a nép oly makacsul 
i'rtgaszkodik az ősi hagyományokhoz és tanokhoz, m é g művelt 
ernberek is efféle nézeteket vall.mak egészen a mai napig.^ 

Ilyen liangon és modorban kénytelenek az európai nevelés
ben részesült hindu bennszülött tudósok szólni a foklijeikhez, akik 
fflég m a is kétségbevonhataílan igazságnak tekintenek olyan ha
gyományokat, amelyek az európai felfogás előtt első pillanatra mái' 
elfogadhatatlanoknak tűnnek fei. Ezek között a legjellemzőbb 
és iiatásában egyúttal a legvégzetesebb, Ixigy a négy kaszt, 
tehát vele együtt az egész kasztrendszer isteni intézmény, mert 
azt B r a h m a már a teremte?kor létesítette.* 

' Datt. 11. 89. 
^ M., X. 48. 
s Dutt, I. 245. 1. 
* M, I. 31., S7. 
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A felliuzotl példákbiil világosan kitűnik,hogy hogyan kelet
keztek Manunál a vegyes kasztok ésa kasztjnk-vesztettek nevei. 
Heiigália és m á s , tőle messzeesö vidékek, úgyszintén a küllőid 
nó|)t'ajai közül a legnépesebbek és legjelentékenyebbek neveit 
ismerte Mr.nii és ezeket természetesen el akarta helyezni a m a g a 
iheoriája szerint. Minthogy i)edig hiányában volt minden törté
nelmi vagy statisztikai adatnak, ez az elhelyezés n e m is sike
rülhetett másképpen. ' 

A mai kutatások eredményeképpen megállapíthatjuk, hogy 
1. a kasztoknak néí/ijed felosztása csak theoretikus, mesterségesen 
relállított követelmény, melynek sohasem felelt m e g a valóság; 
2 . a mai kasztok, jul-ok (régi jnti-k) megvoltak m á r M a n u 
korában, sőt m é g előbb is és éppen olyan viszony volt köztük, 
mint manapság ; íJ. M a n u törvényei mutatják, hogy a b ráhma-
nok már az ő idejében is foglalkozásaik alapján szintén külön
féle kasztoki-a oszlottak s n e m volt egység köztük.^ 

Kíséreljük m e g ezek után megfelelni arra. a kérdésre, hogy 
tulajdonképpen mi a mai kaszt* s iiogyan lehetne azt legtalá
lóbban meghatározni. Andenon. n e m kisérel m e g újabb m e g h a 
tározást, h a n e m elfogadja Sir Herbert Risleij meghatáiozását, 
mert ennél tökéletesebbet n e m volt képes találni. Ezen m e g h a 
tározás szeritu a kaszt állaláno-sságban olyan csoportja az 
emberi lényeknek, akiknek n e m szabad házasságot kötni, vagy 
(rend.szerint) együtt étkezni akármely m á s , hasonló törvényekkel 
bíró csoporttal. Ezeken belül vannak al-kasztok is, amelyek 
szintén m a g u k közül házasodok (endogamok). N a g y o n gyaki-an, 
különösen India azon részeiben, ahol a kasztrendszer ősrégi 
intézmény, egy speciális kasztnak m é g bizonyos foglalkozása 
vagy mestersége is van."^ Aki a kaszt töi'vényeit, szokásait m e g 
sérti, vallástalan életet él, nagy, kasztvesztést okozó t nialKijitiliika.) 

1 Dait, 11. 91. 1. 
^ M . , VIII. 102.-
3 Joíly, Z D M G . , 50., 507 — 418. 1., ahul ismerteti Suiiart: Les 

Castes dans l'Iude, Paris, 1896. e. művét. 
' A kasst szó a portugál /•//.•./«. IÍZ pedig l'ordítás,-i a yV/íi szó

nak, aiel)' 'jsihili/L (társadaliiiil rcniU-t jfleat. 
•'• Andi-rson. 35. 1. 
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bűnt követ el, azt űnnepélj'es szertartással kitaszítják, kiátkoz
zák a kasztból. E kitaszitási szertartásnak lényeges része egy 
vizes korsónak jelképes eltörése és a halotti szertartások elvég
zése.' Csak megfelelő vezeklés és bűnbánat után veszik fel ismét 
a kitaszítottat, kinek asorsa igazán szánalmat keltő és kegyetlen.^ 

.4»//ürso/Mi következőképpen jelöli m e g azokat az ala])elve-
ket, amelyek szerint a kasztok keletkeztek és manapság is 
m é g szakadatlanul keletkeznek: I. külön kasztot alkothat egy 
Iriliiiíi, azaz néptörzs; 2. a eéhrendszer módjára zárt testületet 
vagy kaszlot alkothatnak az ugyanazon foglalkozást vagy m e s 
terséget űzök ; 3. ugyanazon felekezet vagy szekta tagjai; 4. új 
kaszt keletkezhetik a meglevők keresztezése vagy keveredése 
által, mert az egyik kaszt kizárja, a tiibbiek pedig n e m fogad-
j;ik be az újat; -5. eg^' egész nenizet vagy nemzetiség tömö
rülhet egy zárt kasztba; G. új kaszt keletkezik egyes idegen 
népcsoportok bevándorlása által, mert ezeket a meglevő kasztok 
n e m fogadják be m a g u k közé; 7. ugyanazon kaszt több ágra 
szakadhat a szokások megváltozása folytán.̂  

2. A bráiimanizmus. 

A kasztrendszerből folyik s azon nyugszik mint szilárd 
alapon a brahman kasztnak az uralma. Ez a kaszt nyomta rá 
az ő eszméinek a bélyegét az indiai szellemi élet minden m e g 
nyilvánulására, a vallásra, a családra és a tái'sadalonira, s mint 
a szellemi élet vezére és irányítója, a m a g a nézeteit, szokás it 
és erkölcseit érvényesítette mindenben. A z állami és a családi 
életnek tehát minden megnyilvánulása vallásos jellegű, sőt a 
vallásos motívum a hinduknál m é g sokkal inkább, mint a 
rómaiaknál, a jogra is kiterjedt. A z igazi brahman felfogás sze
rint a tulajdonjog eredete is vallási s a lopásnak büntető szank
cióját a vallás adja m e g . 

Manunsíl teljes virágjában látjuk a bráhmanizmust. . \ brah
m a n kaszt feltétlenül és többé kétségbe n e m vont jogon m-al-

' Leírását I. .7. Jolltj : Kecht uud .Sitté, 189(i. (Bühlerj íir. 
d. ludü-Arischeu Fliüologie, II. S.) 

"- J/., XI. 1.-5.3 —188. 
' Ánderson, 45. 1. 
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kodik minden többi kaszt felett, sőt m é g a kii'ályi hatalum is 
csidc eszköz az ő kezében: a fejedelem semmit sem tehet a 
bi'áhmanok érdekei ellen. \v/A az uralmat uz indiai történelem 
folyamán e.sak egyszer fenyegette végzetes veszedelem. A bölcs 
ihiddha által hirdetett új vallás gyökerében támadta m e g a 
védákon alapuló s üres szertartásokba fajult brahman vallá.st. 
Knnek követői n e m is késnek védekezni az ellenséggel szem
ben. M a n u törvénykönyve sem feledkezik m e g róla s ahol a 
nnsUka- (túlvilág tagadó), pusuiiíla- s egyéb eretnekekről szól 
.Vlanu, bizonyára a buddhistákra kell gondolnunk. A veszede
lem Candragiiptu király unokája, a liatalmas Asoka király ural
kodása alatt (Kr. e. 2tj9 281.) érte el tetőpontját, mert Ásoka 
m a g a is altért Buddha vallására s ezt államvallássá tette.' D e 
a bráhmanizmusnak volt akkora életereje, hogy a bajt kiheverje, 
mert néhány évszázadra terjedő küzdelem után végre is győ
zelmesen került ki a harcból, m é g pedig olyan győzelemmel, 
amely hasonli) szellemi versengésekben szinte [)áratlan. A brah
manizmus teljesen kiszorította a buddhizmust, úgy hogy ennek 
a saját szülőföldjén, mint a legújabb időig hitték, nyoma sem 
m;iradt. Napjainkban azonban a behatóbb kutatások kezdik kide
ríteni, hogy mégsem veszett ki teljesen.'̂  

A brahmanizmus azonban, mint vallás, szintén gyökeres 
változáson ment keresztül, mert átalakult a mai hinduizmussá, 
mely az ő sajátságos háromságával (Irunniii) lényegesen külön
bözik a védák vallásától. A mai hinduk istenségei: Jlrahirui a 
teremtő, VÍVNU a fenntartó és sira a romboló. Minden hindu 
ezen istenségek közül valamelyik különös tisztelőjének vallja 
magát, m é g pedig úgy, hogy az istenséget valamelyik acatara 
(inkarnáció, megtestesülés) alakjában tiszteli. A z egyik istenség 
követői azonban nincsenek vallási ellentétben a másik két isten
ség tisztelőivel. Hégel)ben vultak ugyan véres háborúk vallási 
egyenetlenségek következtében, de m a már rendkívül türelme
sek egymás iránt és békében élnek m e g egymással.' 

A M a n u korabeli brahman, ha ideális tökéletességre löre-

' Snnfh: The Karly Mistury of In.lia. Oxford, 1908. 147. 1. 

Aírl'rsnn. Ul. 1. 
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\ 
kedett, négy i-enden, életfokozaton (asrama) ment keresztül ; 
egymásután volt: védatanuló, családfő, erdei remete, vándor
remete. A két utolsó fokozat átélése n e m volt feltétlenül szük
séges s a védatanulásban is beérhette a brahman a legegysze
rűbb fokozattal, mert nem kellett az összes védákat megtanulnia. 
A legfontosabb fokozat a második, a családfő, a ..ház élén álló" 
(i//hn.-iilhi) állapota, mint ezt M a n u is kimondja, mert ettől függ 
a többi fokozatnak a zavartalan élete és eredményes működése, 
ez az alapja a társadalomnak és a vallási életnek. Ebből, amint 
látjuk, a család jelentőségének helyes felfogása tűnik ki. 

A mai hinduknál az erdei remeteség teljesen kiveszett, 
mert náluk is éppen úgy mint Európában, a kultm-a lehetet
lenné tette azt. D e annál nagyobb tömegben fordulnak elő a 
vándorremeték vagy koldusok (hhH-su) s a velük rokon m o h a 
medán fakírok. A védatanuló fokozatát már csak jelképesen, 
szertartások alakjában tartják fenn. Gazdasági okok ennek a 
hikozatnak rendszeres fenntartását szintén lehetetlenné tették.̂  

A brahmanizmus korából fennmaradt és meggyökeresedett 
vallási szokások közül csak a legfeltűnőbbeket lehet e helyt 
megemlíteni. Mint leginkább szembeszökő, az európai kultúr
ember szeméhen különös, sokszor bizarr és érthetetlen vonáso-
kíit, csak a következőket akarjuk röviden tárgyalni: a) a hús-
evéstől való tartózkodást, h) a tisztátalanságtól v.iló félelmet, 
^) a tehénnek túlságos tiszteletét. 

a) A húsevéstől való tartózkodás. A lélekvándorlásban 
való hit az alapja annak az előttünk szinte felfoghatatlan kimé-
lotnek, melyet'a hindu ember valamennji élőlény iránt tanúsít. 
Ennek a következménye, hogy az igazi hindu mind vegetáriánus, 
mert irtózattal fordul el az állatok kivégzésétől, sőt azt a leg
nagyobb bűnök egyikének tartja. A z ő felfogása szerint ugyanis 
f'l.van állatban fog újjászületni, amilyent megöl, vagy amilyen
nek a húsából eszik. A brahman felfogás a túlvilágról első
sorban a lélekvándoilásra vonatkozik s a mennyország (srari/n), 
vagy pokol (iiarrika) elntnezés is a szerenesés vagy szerenesrt-
len újjászületést jelenti. Á m b á r másrészt n e m lehetetlen, hogy 

^ Jolly. Reclit uDd Sitté 150. 1. 
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itt két. régi tanítás küzd egymással s a bráliiuiiniziniis iparkodik 
azokat egye.sítíMii. Manii is tanítja az állatban való újjászüle
tést, inert gyakran inegtenyegcli a bíiníist, hogy a másvilágon, 
vagyis a következő létben sakálnak vagy ragadozó állatnak fog 
újraszületni. A z nllalnak vali) újjászületéstől annyira fél a hindu 
igazhivő, h gy szándékosan seniinifélo élőlényt m é g n e m öl s 
éppen azért kimondhatathiii utálattal nézi le a húsevés szoká
sát, melyet má r M a n u is kárhoztat.^ H o g y a húsevés tilalma 
csak Indiában keletkezett és n e m ős indogermán szokás, azt 
legfényesebben nuitatja az, hogy a srioldhn-^zertartá^i, az elhunyt 
ősök tiszteletére, helyesebben szólva: jóllaktatására rendezendő 
halotti áldozatnál a húsevés is szerepel. E z a szertartás kétség
kívül a legeslegrégibb szokás s m é g az indogermán ősidőkbe 
visszanyúló eszméken alapszik.^ A hinduk ezt tehát őshazájuk
ból hozták magukkal s az egész védakoroii keresztül, sőt m é g 
azontúl is .sokáig húsevők voltak. Erre mutat az a következet
lenség is, amellyel M a n u egyes állatok húsának megevését 
mégis megengedi.* 

A húsevéstől való tartózkodásnak kiirthatatlan intézménnyé 
való válását mindenesetre a buddhizmus hatásának kell tulaj
donítanunk. A mai hinduk legnagyobb része, sőt m é g az ourójiai 
nevelésben részesültek is irtóznak a húsevéstől, úgy hogy az 
európai kultúra és a kereszténység általános elterjedésének egyik 
főakadálya éppen a keresztény népek húsevésében keresendő. 

b) A tisztátnlnr.ságtól vuló félelem. A tisztátalanság elke
rülése Manunál egyike a legfőbb vallási kötelességeknek. ' A 
kisebb állatok megölése ugyan n e m halálos bűn, de m é g az 
akaratlamd való megölésük is tisztátalanságot okoz.* I)(! a tisz
tátalanná levésnek sokféle m á s oka is van. A legősibb forrása 
pedig a tisztátalanságnak a halottal való érintkezés. Ezt az e.sz-
mét magukkal hozták a hinduk az őshazájukból s így termé
szetes, liogy közös a többi árja népekkel. E g y másik forrá.sa 

i . 1 / . IV. 21.3. V . 41^^5.-). 
•̂  Fiistel de í'oiil.'Uton.';: A'/, ó-kori kíizség, ford. Bariul Antal, 

B p . 18S'J.. 21). I. 
= J/., V . 16., Í8., 56. stb. 
* .¥., XI. 146. 
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azonban már indiai eredetű s a nagyobb állatok megölésének 
tilalmából fejlődött tovább. A hindu ember szüntelenül ki van 
^eve a tisztátalanság veszedelmének, mert hiszen a legnagyobb 
óvatosság és figyelem mellett is ngvszólván minden lépésével 
es mozdulatával számtalan élőlényt pnszlíthal el akaratlanul is. 
í'jppen ezért kötelessége az előírt tisztuló szertartásokat folyton 
e végezni. A mai jámI)or hindu oly lelkiismeretes etekintetben, 
üogy az emberi testen élő parazitákat a tisztátalanságtól való 
leieJmeben n e m öli m e g , hanem gondosan megfogja és kiteszi 
a napterijn'c, mert ha attól pusztulnak el, akkor nem vétkezett 
ezáltal. D e a tisztátalanságnak m.^g nag\on sok m á s forrása 
van ugy hogy a brit hatóságoknak már nem egyszer súl̂ 'os 
ivellemetlenségeík támadtak a hinduk vallásos érzületének elha-
!o'^í", . ' ' " "'«8-«^ '̂'tóse 'ma ' t . Legjellemzőbb példája ennek az 
lHo7-iki veszedelmes lázadás, melynek eavík főoka az volt, hogy 
a bennszülött hindu katonákat arra kénvszerítették az an^l 
lisztjeik, hogy a puskatöltényeiket z.sirral kenjék be.i 

^ A tisztátalanság dolgában való túlságos aggodalmaskodás 
eanyomta a bélyegét a hindu népekre: félénk, kicsinyes látó-

Koiu, íolyton apró jelentéktelenségekkel bíbelődő, gyermekes és 
eielytelen emberekké váltak a Mahahharalu diadalmas hőseinek 
líeso utódjai annyira, hogy m é g a tökéletes európai nevelésben 
i-eszesulteken is meglátszik bizonyos félénkség és félszeg gyá
moltalanság. Á m b á r viszont ugyanabban az aggodalmaskodás-
oan gyökerezik a már szintén természetükké vált humánus rész
vétük es szeretetük minden m á s emberrel szemben, úgyszintén 
a tisztességszer«totük. Hiszen ezen békés természetük nélkül 
Hogyan ,s volna lehetséges, hogy egy idegen, európai hatah.m 
'>iMirU<icsiny apparátussal uralkodjék oly rengetes népt.ime-
reiott. A z emberséges bánásmódot az ellenséggel szemben már 
M a m i ,s kötelességévé teszi a királynak.^ E törvényeket szigo-

n ; l ^ ' - M ^̂  ̂  ^'"'^^^'^' idöklői egészen a modern rádzsput-
malkodokig r'-'W^-i^szanszkrit rajapufra, királyfi). Már Meo-a-
sthenes is megemlíti, ha talán kissé túlozva is,^hogy a lakosság 

^ 'Mly, Reeht und Sitíe. 157 1 
' M., VII. 91. sk. 
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a legnagyobb biz1onságl):\ii és iiyiiLralotnbiin lát a inunlxája uláii, 
műveli a t'íildjét, iniiilall az ellenséges hadseregek közvetlen 
közelben királyságok és nemzetük sorsa felett díáitenek.' 

e) A tchéntisxtch-t. Külön megemlítést érdemel az a párat
lan megbeí-sülés, mclyb 'u a tehén a hinduknál részes il. K tehén
kultusznak alapja esak részben keresendő a totemizmusban, 
úgyszintén nem elegoiulő a megértéséhez a lélekvándorlásban 
való hit. K kultusszal mintegy szakadatlanul hálájukat fejezik 
ki a hinduk- azon luigy szolgálatokért, melyet a tehén az öskul-
turának tett. A művelődésnek már a legalsó fokozatán, azután 
a nomád korszakban, de végül leginkább az állandó letelepedés 
után évezredeken keresztül a tehén volt a hindunak legfőbb 
tulajdona, vagyona, jólétének alapja és minden áldásnak, gaz
dagságnak forrása, innen van, hogy a n̂rí«(r/íK-//a (az öt, tehén
től ji'ivő dolog: az édes tej, az aludt tej, a vaj, a vizelet és a 
trágya) az ősidők óta M a n u n keresztül egészen a mai napig sze
repel a vallási szertartásokban. A tehén megölése pedig a leg
nagyobb Itűníik közé tartozik s fölér az embergyilkossággal, 
úgy hogy emiatt szintén keletkeztek már lázadások. A leg
újabb időben alakult egy tehénvédő egyesület (Soeiety for Pro-
leetion of Cows) a mohamedánok és az európaiak ellen.-

3. A családi élet. 

.\ brahmanizmus s a belőle származó hinduizmus társa
dalmi rendszerének képe megközelilöleg esak úgy hű, ha a szűk 
keretekhez mérten pár szót szólunk a családi éU'lről s a nőnek 
viszonyáról a családhoz. 

a) A foJigamia. A többnejűség törvényes intézmény a leg
régibb időktől kezdve egészen a mai napig. M a n u törvénye sze
rint az első feleség legyen ugyanazon kasztlioz tartozó, a lídibi 
tartozliatik az alsóbb kasztokhoz is. A üvermek sohasem tar-
tozhatik magasabb kaszthoz, mint amilyen anyjának a kasztja, 
ha pedig az apja alaesonyabb kasztű, mint az anyja, akkor tör
vénytelen származású és kasztjavesztett, illetve vegyeskasztú 

1 Dull, II. \m. 1. Hmlth, 899. l. 
- Jo%, Recht und Sitté 117. 1. 
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lesz a gyermek. \*ilágos, hogy a családi élet bensőségéről szó 
sem lehet ilyen viszonyok közíitt s Indiában is iigĵ anazon káros 
következményeket látjnk, melyek a mohamedán izmus knltur-
erejét megbénították. Szerencsére azonban manapság már n e m 
érvényesülhet a többnejűség romboló hatása akkora mértékben, 
mhit az elmiilt évszázadokban, mert a gazdasági viszonyok s 
az európai intézmények hódító ereje a modern Indiában majd
n e m lehetetlenné tették egynél több feleség tartását. Aladras-
ban pl., ahol aránylag leggyakoribb a többbnejűség, a házas 
férfiak közül csak 4°/o-nak van két vagy több felesége s a m á 
sodik feleség megszerzésének oka többnyire az első meddősége.' 

b) A nő helyzete. A nőnek Manunál semmiféle önállósága 
nincsen. Egész életében gyámság alatt áll: gj'ermekkorában az 
atyja, házassága alatt a férje, özvegysége idejében a fia vagy 
a fiútestvére tartoznak „őrizni" a nőt, vagyis gondoskodni róla.-
N a g y o n találóan mondja Jolly: „ A nő általábnn csak szükséges 
rossz és pusztán arra való, hogy fiúutódokat adjon s a nemzet
séget tovább plántálja: ő a szántóföld, melyre a férjnek szük
sége van, hogy a házasság hőn óhajtott gyümölcsét általa m e g 
érlelje"'. = M a n u szigorú törvényei mellett azonban látunk h u m á 
nusabb nézeteket is. Mert az, hogy két tíirvényben * a nő- és 
gyermek-gyilkos a bráhmangyilkossal van egy sorba helyezve, 
határozottan a nő bizonyos megbecsüléséről tesz tanúságot, úgy
szintén az a kijelentése .Manunak, hogy a férj ei/y az ő felesé
gével.'̂  ' Külön is meghagyja .\Ianu, hogy a nőket fisztelni 
kell, mert ahol a lesrközelebbi rokonaik rosszul bánnak velük 
ott a szent szertartások n e m hoznak gj-ümölesöí.' Ezen rendel
kezésekkel természetesen rikító ellentétben áll M a n u azon kije-
It'niése, hogy a nő ro.ssznak van teremtve, természeténél fogva 
szívtelen és mindenféle hitványságra hajlandó,* akinek minden 
törekvése csak arra ii-ánj'ul, hogy a férfiút elcsábítsa.' 

' JoUy. Hecht imd Sitté 66. 1. 
^ .1/.,'IX. 33—56. 
' JíJlt/. Stellimnr der Fraii 1"). 1. 
* J/.. VIII. 89. é.'* IX. 232. 
» .1/., IX. 45. 

•h)Ui/. Stelliuiii' der Frau 5. 1. 
Jl/./lll. 55., 56. — « J/.. IX. 15—17. .— » M., 21^—215. 
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H o g y a legrégibb időkben mennyi re csak „termőföld" a n ő 
és n e m egyenlő értékű házasfél, azt mutatja a híi'hedt nhioija intéz
m é n y e , vagyis az indiai levirátus, me ly abból az elvből indul 
ki, h o g y „a termés azé, akié a termőföld".' Eszerint ugyanis 
abban az esetben, h a az elhunyt férj n e m hagyott hátra fiúutó
dot (sőt betegség vagy képtelenség esetén m é g a férj életében 
is), a férj legközelebbi lemenőági férfirokona fel volt hatal
m a z v a (niiiukta) az özveggyel (illetve feleséggel) fiút nemzen i . -
M a n u rendelései mutatják, mennyi re igyekszik a törvényhozó 
m i n d e n visszaélést lehetetlenné tenni és tisztán csak vallási 
kötelességgé tenni a niijofját." E z e n helyettesítés, mint m á s 
népek levirátusa is. bizonyítja, h o g y ez az ősrégi időknek m a 
radványa s azért n e m csodálkozhatunk, h a ugyancsak m á r 
M a n u n á l a niijoga tilalmát is megtaláljuk.* „ B a r m o k szokásá
n a k " (pnsiidhnrina) nevezi M a n u a niyogát s ezen újabb és tisz-
tultabb erkölcsi felfogás bizonyára a régi, elavult, de m é g e m 
lékezetben levő szokás ellensúlyozására és az erkölcsök m e g 
javítása céljából került a törvénykönyvbe. A többi ismrti s e m 
tartja többé e szokást érvényesnek, a m a g y a r á z ó k pedig egy
hangúlag azt az álláspontot fogadják el, h o g y a niijoija a jelen 
világkorszakban m á r n e m követendő, h a n e m csak a h á r o m első
ben volt az. 

c) Az özvegység. A nő csak egyszer m e h e t férjhez; h a 
másodszor is megteszi, az újabb házasság törvényellenes, az 
abból született g y e r m e k megvetett és kasztjavesztett lesz. M a n u 
az özvegyházasságot eltiltja u g y a n / de azért több helyen még i s 
említi a másodszor férjliez m e n t nőnek a fiát, sőt azt m é g az 
egyenes fiúutód helyettesévi' is teszi/' ' M i n d e z azt bizonvitja, 
h o g y m á r M a n u korában a tilalom ellenére is gj-akori dolog 
iVolt a másodszor való férjhezmenés. 

' M.. 
2 .¥.. 
' M., 
• J/.. 
^ M . . 
• M . . 
'• V . 
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IX. m.. m. 
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IX. i;4., 08 . 
V , ir,7.. Hifi. 
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Á m d e nemcsak a házasság megkötése után válik özveggyé 
a hindu nő, hanem már mint menyasszony is. M a n u az ilyen 
leányözvegynek megengedi az újabb házasságot,' de a későbbi 
és a mai felfogás szigorúan elítéli azt a nőt, aki elhunyt jegye
séhez hűtlen lesz. A brit törvény természetesen megengedi a 
második házasságot, sőt igyekszik azt mindenképpen elő
mozdítani. 

d) Az özvegyelégetés (sati). Erről a borzalmas intézmény
ről í]urópában általában téves felfogások vannak elterjedve: 
sokkal iszonyúbbnak látja a mi fantáziánk ezen szokást, mint 
amilyen a valóságban volt. Mert bizonj' sokkal ritkábban for
dult elő az özvegyelégetés, mint ahogyan az indiai irodalom 
egyes magasztaló leírásai után ítélve gondolhatnók. Sohasem 
volt ez brahman intézmény, noha mint Jolly mondja, nagyon 
is hozzáillenék a brahmanizmus világfelfogásához.' A védákban 
úgy, mint a szútrákban alig van szó róla, ami tisztán mutatja, 
hogy n e m volt vallási intézmény, hanem csak elvétve fordült 
olö, m é g pedig leginkább fejedelmek halála után, mert az alatt
valók szerették a hitvesi hűség szerintük legszebb példáját éppen 
a királyi családban látni. D e máskülönben semmiféle törvényes 
kényszer alatt n e m állott az özvegy s teljesen saját elhatáro
zásától és szabad akaratától függött, hogy vájjon férjét követi-e 
a máglyára vagy n e m . Azon nincsen semmi csodálni való, ha 
némely özvegy akár vallásos érzületből, akár .szeretetből, akár 
pedig félve az özvegységnek mindenütt szomorú, de Indiában 
százszor keservesebb soi'sától, a mindenféle megalázó és sanyar
gató kfitelességek által a m ú g y is majdnem elviselhetetlenné tett 
gyászos élet helyett inkább a máglya tüzét választotta. 

4 , A gyermekházasság. 

A többnejűsétr, mint láttuk, manapság a hinduknál már 
inkább r-sak elismert elv. mint valóságos, élő s a lakosság ösz-
szességót (Miiitű intézmény. Kllenben sokkal nag3-obb és vesze-

» M., IX. 176. 
' JoUy, Recht and Sitté 67. 1. 
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delmesebb baj származik a családi életre nézve a gyermek
házasságokból s általában a korai, a szülők, illetve az atya aka-
tata szerint kötött házasságokból. Manii koi'ában is nagyon 
korán kötöttek házasságot; az apa vagy a legközelebbi férfi
rokonnak volt a kötelessége, hogy a leány számára a nemi 
érettség kezdetekor férjről gondoskodjék.' H a az illetékes férfi
rokon ezt elmulasztja, akkor a leánynak bizonyos idő múlva 
joga van „saját választás" (Hrayamvara) útján férjet szerezni 
magának.- Manunak a korai házasságot előíró törvénye m é g 
mindig érvényben van, sőt ennek alapján annyira beleette m a 
gát a korai házasságkötés szokása egész Indiában nemesak a 
hinduk, hanem m é g a mohamedánok társadalmi életébe is, hogy 
valósíigtís gyermekekkel köttetnek házasságot. Minden kasztnál 
megvan e káros szokás, és hogy milyen elterjedt, azt elég lesz 
egy-két adattal illusztrálnunk, dolly szerint lSÍ)l-ben a Pcn-
dzsábljan tízezer tízévesnél fiatalabb leány közül a hindukii;il 
477, a mohamedánoknál ISfi volt már férjhez adva.^ Kgész 
Indiát véve pedig általában az összes leányoknak :28°/o-íi niár 
életének iiCLTVodik éve előtt férjhez van adva s a házasságok
nak óriá.si nagy tíibbsége 12 éven aluliak kíizutt kutiitt gyor-
nu'kházasság.* 

A .\lanu kora után szerkesztett törvénykönyvek általában 
annál koráhhan engedik m e g a házasságot, minél újabb kele
tűek, úíxy hogy van kíiztük olyan is, amely már a iK^i/i/rilil: 
évben megengedi a házasságot.'' A férjhez adott gyernu'k a 
sziilői háznál marad ugyan s esak a pubertás eléiésokor kerül 
férje házába, de azért özvegynek tekintik akkor is, ha a vőle
gény-férje meghal. N e m Idiet szánalmasabb és kegyetlenebb 
sorsot képzelni, mint amilyen az ilyen gyermekíizveifyé. A brit 
hatóságok azonban tehetőileni-k e bajjal szemben és kénytele
nek azt tűrni, mert mái' annyiia liaiíyományos intézménnyé vált 
s annyira belerozsdásodntt a nép erkölcseibe, h(tgy annak hir-

' JA, IX. 4.. 88. 
5 .¥., IX. ÍJO—93. 
= .fhlhi, líi'clil niiil í̂ iltc ."iS. 1. 

' Joli],. Zl).\|(i. 4C,., 42t;. 1, 
'^ JoUy. í'eeht imd Sitté 56. 1. 
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telén és erőszakos megváltoztatása és kiirtása leküzdhetetlen 
akadályokba ütköznék. 

Csak 1891-ben sikerült hosszú előkészület után olyan tör
vényeket alkotni, melyek a gyermekházasságok megszüntetését' 
célozzák, de mint minden újításnál, úgy itt is nagyon heves 
ellenmondásra talált a brit kormány még felvilágosodott, művelt 
indiai bennszülött tudósok részéről is. Elénk vita indult m e g 
ennek következtében azon kérdés eldöntésére nézve, hogy vájjon" 
a gyermekházasság vallásos intézmény-e vagy nem, vagy más 
szóval, ki lehet-e mutatni, hogy a védák s a törvénykönyvek' 
parancsolják, vagy pedig csak megengedik e. A vélemények ter
mészetesen nagyon különfélék.̂  

B) Manu töfi'ényeiiiek kora. Miután a hindu társa
dalmi és családi élet legfőbb, legjellemzőbb megnyilvánulásait 
láttuk, vizsgáljuk m e g M a n u törvén\-eit abból a szempontból, 
liogy a benne található szokások és törvények egy és ugyan-
űzőn korból valók-e valamennyien, vagyis mi a viszonyuk e 
törvénykönyvben foglalt szokásoknak és törvényeknek magához 
a. törvénykönyvhöz. Természetes, hogy ezt a kérdést is, mint
egy az elv illusztrálásául, csak vázlatosan lehet kezelnünk, mert 
íi kimerítő tárgyalás egy külön munkának volna a feladata. 

I. Régi szokások. 

A .\fann-féle könyvben található szokások és intézmények 
nagy régiségét m é g számos nyom mutatja. Ezek közül a leg
tipikusabb talán az a törvény, hogy a tolvaj, ha megbánta bűnét, 
futva rohanjon a király szine elé és leborulva előtte, szólítsa 
fel, hogy tüstént büntesse (vagy ölje) m e g őt.̂  Fejlettebb tár
sadalomban ilyesmi nem lehetséges s azért ez a törvény vilá
gosan mutatja, hogy olyan korban keletkezett, mikor a király 
m é g csak törzsfőnök volt. Éppen így nagy régiségre mutat az 
3. szabály, hogy a király a szabadban, olyan helyen tartson 
tanácskozást, ahol m e g nem leshetik, és vigyázzon arra, hogy 

' Júlly. Z D M Ü . 4().. 41.3—426. 1. — R. G. Bhandarhar, 
Z D M G . 47., 143—156. 

^ M., IX. 314. 



54 BÜCULEK PÁL DR. 

még állatok (papagály-madár s hasonlók) se legyenek a közel
ben, mert könnyen kifecseghetnék a titkokat.' Nagy régiségé
nek jele az is, hogy a csonkításoknál és kivégzéseknél m á s 
régi népek büntető rendszeréhez hasonlóan Manunál is a luliv, 
megtorlás eszméje jut érvényre. Úgyszintén csak a legrégibb 
idők maradványának tekinthető a váltságdíj megengedése.'^' ' A 
gyilkosság m é g teljesen magánügy, a meggyilkolt családját egy 
bizonyos értékkel, rendesen állatok ajándékozásával lehet kien
gesztelni és megbékíteni. A z egész jogrendszer régiségét pedig 
bizonyítja, hogy, mint Jolly mondja, a bizonyítási eljárás csak 
egyik része az adósság behajtásának Manunál s ebben is nagyon 
erősen előtérbe nyomul a vallási motívum, mert a m e g n e m 
fizetett adósság m é g a másvilágra is követi az adóst, aki a hite
lezője házában mint ennek rabszolgája fog újraszületni azért, 
hogy adósságát leszolgálja.*' " 

Nagyon sajátságos, hogy némely régen elavult intézmény 
m é g akkor is megtalálható Manunál, ha az újabb fejlődés és 
magasabb műveltség már régen kiszorította azt. Innen vannak 
az olyan feltűnő ellenmondások, mint az, hogy az egyik tör
vény megengedi a leányrablást, a másik pedig eltiltja,'* úgy
szintén azok az ellenmondások, melyekről már fennebb is 
szó volt. 

Vannak tudósok, kik m é g a poliandria és matriarchátus 
nyomait is felfedezni vélik Manunál. Mai/r Aarél, a budapesti 
egyetem volt tanára a gu^jhotpanna, „rejtveszületeíi" fiúnak M a 
nunál ' való megengedését a nöközösség korából való marad
ványnak tekinti, mikor valamennyi törzsbelinek joga volt a fele
séghez.* Mert hogy ez az intézmény az indiai árjáknál is éppen 
úgy előfordult, mint m á s régi népeknél, azt mutatja az eposz
irodalomból Draupaiii példája, aki egyidöben volt az öt Paijita-

^ .¥.. VII. 147.. 149. 
« Jf., IX. 128—131. 
» Mii/, Recht und Sitté 130., 131. 
* .¥ . , 'XI . m. 
» JoUy, u.-o. 97. 1. 
« M., IX. 93. és V m . 323. 
' M . , IX. 159., 170. 
' Mnijr Aur., Indisches Erbrecht 113. 1. 
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testvérnek a felesége. Mayr sejtelmének valószínvisógét azonban 
Jülly M a i m ezen egyetlen intézménye által n e m tartja m é g bebi-
zonyilottnak, mert hogy M a n u m é g az ismeretlen vagy idegen, 
titkolt származású fiút is ellogadja a vérszerinti fiú pótlójának, 
ez csak azt mutatja, hogy mekkora értéket tulajdonított a fiú-
utódnak.' l'gyanezt lehetne mondani Mann azon törvényére 
vonatkozólag, hogy az í.'gyik te.stvér fia Vidamennyi testvér 
fiának tekintendő.^ A innlrun-ehálu^ korára [ledig abból az intéz
kedésből lehetne következtetni, hogy ha a fiú utódok nélkül 
hal m e g , n e m az atyja örököl tőle elsősorban, hanem az anj'ja,' 
továbbá azon kijelentésből, hogy az anya ezerszer méltóbb a 
tiszteletre, mint az atya.* E kérdésnek eldöntését azonban nincs 
módunkban megkisérleni. 

M a n n törvényei régiségének egyik legszebb bizonyítéka 
végül, hogy nála az istenitcM (duira /Diiiinrnia. isteni bizonyí
ték), mint bizonyító eljárás csak a legegyszerűbb alakjában van 
m e g : a tűz- és vízpróba és az eskü vagy megátkozás próbája.* 
A z istenítélet többi, nagyon sajátságos formájáról M a n u m é g 
semmit sem tud. Nyilvánvaló, hogy az egész rendszer kifejlő
désének .\lanu tekintélye szolgált alapul.̂  

2 . M a n u törvénykönyvének újabb részei. 

Míg tehát egyrészről törvénykönyvünkben olyan részeket 
találunk, amelyek nyilvánvalóan a legősibb szokásoknak és esz
méknek a mai-advánvai_, addig másrészről olyan helyekben is 
bővelkedik a m ű , amelyek szemmel láthatólag egészen újak, 
sőt célzatos átdolgozásokra mutató későbbi toldalékok. Jolly 
szerint (.íarbe kimutatta, hogy az egész 1. és XII. könyv ilyen 
átdolgozás, illetve toldalék. D e a többiben is nagyon sok olyan 
rész van, amely későbben került hozzá; ilyen a II. könyv orvosi 

' Jolly, Recht und Sitté 49. 1. — Ezeu kérdéshez hozzászól 
l̂ ulszky Ágost a Budapesti Szemle 1 ti74-ben megjeleut 4 . köt.-beu 
(357—369. 1.). Szerinte még aem moiidhatunk ítéletet e tárgybau. 
'̂  ez a bizonvtalausás: més nianapsáa- sem sziint meg. 

* M., IX. 182. — s . U . . IX. 217. 
* J/., lí. 147, — ̂  JA, VIII. 114. 
* A z istenítélet formáit 1. a VIII. 114. jegyzeténél. 
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okoskodása (II. 89—100.); az elhunyt ősatyák (intarah) osztá
lyozása (111. 193—201.); a brahman megélésének eszközei (IV. 
1—24.); az étkezési szabályokhoz való bevezetés (V. 1—4.); a 
feltűnő és túlságos részletezés a vegyes kasztok leírásánál (X. 
1—74.); a feleslegesen ismételt leírások a kasztok törvényeiről 
(X. 101—131.). Jolly ezeket idézi üarbe kimutatásából, de e 
sort m é g ki lehetne egészíteni kisebb részekkel, egyes vers
sorokkal (szlókákkal), amelyek szintén minden kétséget kizáró
lag későbbi betoldások. A nyelv szempontjából is feltűnő egye
netlenségeket leliet konstatálni az egyes részek között, s e körül
ményből szintén érdekes következtetéseket lehet vonni az egyes 
részek korára és egymáshoz való viszonyára vonatkozólag. Mind
ennek a kimutatása azonban n e m tartozik feladatunk körébe, 
miután csak az volt a célunk, hogy pár vonással olyan általá
nos képet adjunk, amely M a n u VIII. és IX . könyvének m e g 
értését megkönnyíti s az azokban található eszméket m e g 
világítja. 
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T. FEJEZET. 

A világ teremtése. A törvénykönyv tartalma. 

A )iiaharsi-k (nagy ./-ví-k, bölcsek) megjelennek Munn előtt 
és magasztalások kíséretében kérik őt, hogy az összes (vagyis 
négy) kasztok törvényeit jelentse ki nekik. (1—8.) 

M a n u n e m teljesiti a kérést azonnal, hanem elmondja a 
világ teremtését (a magyarázók szerint azért, hogy az ember 
ismervén a világ keletkezését, annál jobban belássa, mily fon
tos dolog a törvény teljesítése). Eszerint a Magától-Létezö 
(Sruyamhhii) az ő saját akaratából létrejött és a sötétségben 
szunnyadó mindenségből megteremtette a látható és láthatatlan 
világot. Először elmélkedés által a vizeket hozta létre s azokba 
helyezte a saját magvát: ez aztán aranytojássá lett s ebben jött 
létre Brahma, az egész világ teremtője. E tojásban egy eszten
deig tartózkodott, azután két részre osztotta a tojást s megte-
i'emtette belőlük az eget és a földet, a köztük levő űrt, az égi 
tájakat s a vizek medencéit: úgyszintén az értelmet, önliidatot, 
a lelket s az érzéseket. (5—15.) Megteremtette az összes lénye
ket, az elemeket, s elnevezte őket a védák szavaival. Ügyszin
tén megteremtette az isteneket s az áldozatokat. A tűzből, szél
hői s a napból ,.fejte" az rg-, i/ojnr- és a .-'/wa-védát. Megte
remtette az időt, csillagokat, hegyeket, völgyeket, óceánokat, 
továbbá a vezeklést (jámborságot), beszédet, gyönyört, vágyat, 
haragot s az összes élőlényeket; elválasztotta a jogot a jog
talanságtól (a vallásos érdemet a vétkezéstől). Arailyen tulaj
donsággal ruházol t fel a teremtő mincfen egyes élőlényt az első 

' A !e n e m fordított fejezetek vaffv k..!iyvek d — V I I . és X — X I I . I tar-
lí'iiiiát riivid kivouaíluui kr./Áiljük. — A zúnijflljrii !cvö sziuiiuk a kivonatolt 
^•eisiuii-okru is/.lókáki-ii) vo«atk.>/nak. 

L 
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teremtés alkalmával, olyan marad annak a természete minden 
egyes kuvelkczu tuienitésnél is. (IG-.^U.) Megteremtette a bráh-
manukat a szájából, a ksatrijákat a karjából, a vájsákat a c o m b 
jából, a .súdrákat a lábából. Azután ketté osztotta magát s az 
egyik rész férfi lett. a másik pedig nő. Eképpen nemzette a 
ri)v//-ot. Ez a Virul pedig m a g a M a n u , aki élőlényeket akarván 
létrehozni, vezeklés után megteiemtette a tíz maliar.^i-t (nagy 
bölcset). Ezek pedig hét új Manut teremtettek, akik viszont 
létrehozták az isteneket s különféle isteni lényeket, továbbá a 
villámlást, mennydfirgést, felliőkct, szivárványt, üstökösöket, az 
állatuk különféle fajait és embereket. Ezeket mind M a n u pa
rancsa szerint teremtették az .r-fi-k. (31—41.) 

M a n u kijelenti ezek után az élőlények felosztását szárma
zásuk szerint: melyek születnek (az emberek, állatok, w/iWrts«-k), 
melyek származnak tojásból (a madarak, kígyók stb.), meleg 
tiedvből (rovarok, tetű-félék, legyek stb.), magból vagy hajtás
ból (a növények), továbbá a fák és növények tulajdonságait és 
feloszlását. A növények is éreznek, van öntudatuk cs szintén 
beletartoznak a .^ainsiira körébe, vagyis azon élőlények közé, 
melyeknek alakját a lélek a következő létben felveheti. (42—50.) 

A mindenség és M a n u megteremtése után B r a h m a elme
rült önuönmagába; ha ő ébren van, akkor a mindenség él, ha 
pedig szunnyad, akkor alszik a világ is, de ha ö is alszik, akkor 
a mindenség tevékenysége megszűnik s az értelem (manan, 
lélek vagy ész) ellankad. B r a h m a ezen ébrenlétekkel és alvá
sokkal szüntelenül életre kelti és lerombolja a világot. (.")1 —ö7.) 

Svaíjcunbhii, azaz B r a h m a m a g a alkotván ezt a >^(istra-\ 
(törvénykönyvet), megtanította reá Manüt, ő pedig Manvi'X és 
a ttibbi í) mahnrsi-i tanította reá. Ezek közül a jelenlevő Jílin/u 
fogja a törvényeket kijelenteni. (58—51).t 

Bhnjti veszi át a szót, Sccujainhhii közvetlen származottja. 
M a n u s a többi hat utódja ezen M a n u nemzetségéből alkották 
és őrizték m e g az egész mindenséget, ki-ki a m a g a világkor
szakában. (»10-(J3.) 

A világküi'szakuk tartamának kijelentése céljából Blinjn 
előadja az idő felosztását: IS >//»((>« (szempillantás) aiuiyi mint 
egy />""•?••/". 30 bisi'i egy 1,-al'i, 80 kala egy muhuita, 30 muhiirta 



MANÜ TŰRVÉN VEI. Ö9 

egy nap és éjszaka. Egy holdhónap az elhunyt ősöknek egy 
napja és éjszakája. Egy esztendő az istenek egy nappala és 
éjszakája. (04—67.) 

A ytiga-k (világkorszakok) felosztása pedig a következő: 
a /,7/(/-korszak négyezer (isten-) évből áll, a szürkület előtte és 
utána pedig ugyanannyi százból. A következő liárom korszak a 
nu!gfelelő szürkületekkel együtt fokozatosan egy-egy ezerrel, 
illetve százzal rövidebb. Ez a tizenkétezer esztendő, vagyis a 
négy korszak együttvéve alkotja az istenek egy korszakát. Ilyen 
korszakból ezer együttvéve annyi, mint Brahmának egy luippala 
s az éjszakája ugyanolyan hosszú. ((38—73.) Ezen nappal és 
éjszaka végén az alvó Brahnia felébred s először is megteremti 
a inunuíi-i (ész, értelem, lélek). Ez pedig módosítván magát, 
létrehozza egymásból sorban az elemeket azok megkülönböztető 
lényeges tulajdonságaival: az étert a hanggal (hallással), a sze
let a tapintással, a fényt a színnel (látással), a vizet az ízzel 
(ízléssel), a földet a szaggal (szaglással). (74—78.) 

A z istenek egy korszaka, vagyis tizenkétezer ísten-év het
venegyszer véve alkot egy Manu-időszakot (mtmrantara-X). A 
M a n u korszakok, vagyis a világ teremtései és lerombolásai szám
talanok : mintha csak játszanék, iigy teszi ezt a legfelső teremtő 
(Brahma) újra m e g újra. (79—80.) A A-./ta-korszakban sértetlen 
Volt a Iharmii és az igazság, az emberek pedig romlatlanok vol
tak s négyszáz évig éltek. A többi három (l. i. a treta-, dia-
purii és hdi-) korszakban fokozatosan romlott a világ és rövi
debb lett az emberek élete egy-egy negyedrésszel. A z előírt köte
lességek is különbözők voltak minden korszak számára. A 
'<V<íí-korszakban a fökötelesség a vezeklés, a /rt/(/-ban a védák 
tanulása, a ilrnparií-him az áldozatok bemutalása, a kuli-hun a 
hökezűség, A világmindenség fenntartása eéljából különböző 
kötelességeket kaptak az egyes kasztok. A bráhmanok főköte
lessége a tanítás, áldozatok bemutatása és ajándékok elfoga
dása; a ksátrijáké az élőlények megvédése, az érzéki gyönyö
röktől való tartózkodás; a vájsáké az állatok őrzése, a kereske
delem, a föld müvelése; mindhárom kaszt közös kötelessége a 
védák tanulása és az adakozás; a két utóbbié: az áldozatok 
inegrendelése. A súdrámvk csak egy kötelessége van: alázató-
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san engedelmeskedni e háruni t'elsö kasztnak. (81 01.) Mint
hogy a brahman Sraijninbhn szájából ered s mivel ő az első
szülött, ö a véda letéteményese: azért ű az egész teremtésnek 
ura. Hisz általa részesednek ez istenek és az elhunyt ősök az 
áldozatokban. .Minden élőlény közt ezért a brahman a legelső. 
A bráhmanok között is vannak fokozatok a tudományuk és jáni-
borságuk arányában. A bj-áhman a legfelsőbb lény a teremt
mények közt s minden, ami van e világon, a bráhmanoké, a 
többi kaszt csak az ö jóvoltából él. (92—101.) 

iVIanu a bráhmanok számára alkotta ezen törvényeket s 
azért az ő kötelességük azokat szorgalommal tanulni és tanít
ványaikkal közölni. Aki ezeket megtanulja, megszenteli ö n m a 
gát, hét ősét és hét utódját s biztosít magának hosszú életet 
és legfőbb boldogságot. (102- 108.) 

A törvénykönyv tartalma. Ebben a törvénykönyvben az 
emberi életre s a kasztok viselkedésére vonatkozó szabályok 
pontosan ki vannak jelentve a sndi (kijelentés, kinyilatkoz
tatás, vagyis a védák) és a .-•ini-ti (hagyomány) alapj:'ui. Benne 
vannak: a világ teremtése (I. fejezet); a véda-tanuló köteles
ségei (II. f.); a házasságra, áldozatokra és temetésre vonatkozó 
szabályok (III. f.); a mtiPtka (a védák tanulá.sát befejezett brah
m a n ) kötelességei (IV. f.); a tiltott és megengedett ételekre, a 
tisztulásra s az asszonyokra vonatkozó rendeletek (V. f.); a 
remeteélet törvényei (Ví. f.); a király kötelességei (VII. f.);az 
igazságszolgáltatás, a tanuk kihallgatásának szabályai (N'III. 
f.); a férj és feleség kötelességei, az örökösödés elintézése, a 
szerencsejátékok és tolvajuk megfékezése (IX. f.); a /•<íí.s7/a-k 
és siidiU'k kötelességei, a kevert kasztok eredete s az összes 
kasztuk viselkedése szcrenesétlenség idején (X. í'.); az engesz
telés és vezeklés törvényei (XI. f.) s végül a liármas í^miisura 
(átköltözés, üdvözülés), a vidékek, kasztok és családok hagyo
mányaira s az eretnekekre vonatkozó törvények (XÍI. f.). 

Ahogyan M a n u jelentette ki Jlh/yu-imk ezen törvényeket, 
úgy foíTJa ő is hirdetni azokat. (109—119.) 
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II. FEJKZKT. 

A törvény alapja; a s zent ségek; a felavatás; 
a v é d a - t a n u l ó kötelességei. 

A tőrvény forrásai. IJhirpi felszólítja az öt hallgató böl
cseket, hogy vegyék tudomásul azt a törvényt, melyet a véda-
ismerők megtartanak s a jók szivükben elismernek. A tíirvényt 
jutalomra várás nélkül kellene teljesíteni, de e világon semmi
féle tett n e m történik önzetlenségből. A törvény legfőbb for
rása az e '̂ész véda (kinyilatkoztatás, srntij. azután a hagyo
m á n y (s)iirt)). a jók viselkedése, igaz férfiak szokásai és ott, 
ahol kétfélét enged m e g a törvény, az önmegnyugtatás (nUnn-
tias iu.slih). Mindaz, amit M a n u bárki számára is rendelt, az 
mind benne van a védában, mert ő mindentudó. (1 — 7.) Aki 
teljesíti a •<riűi és a siii/ii törvényeit, ebben az életben híi-nevet 
szerez magának, a másvilágban pedig fölülmulhatatlan boldog
ságot. A sytüi alatt a véda értendő, a siujii alatt pedig a dhar-
i)iiisii!í(ni. vagyis törvények gyűjteményei. Aki ezt a két forrást 
megveti, azt a jók köréből ki kell közösíteni, mert istentagadci 
(iKisi'ihi) és a védák becsmérlője. H a két kijelentés nsrulircn-
delelci kíizül ellenkezik egymással, azért mégis mindakcltő tör
vénynek tekintendő. A törvények ismerése e.sak a három felső 
kasztot illeti. (8-Ki . ) 

A védák tanítása csak a bráhmant illeti. A Sara^ruti 
és Dr.siiilrati folyók közt elterülő föld az igazi ő̂ i bráhman-
fi'ild (lirrűuiiíirartd): ennek a szokásai irányadók, l'tána követ
kezik a Kii)-ii-k földje (I,-nrid.-<rtrrii: az ezen vidékről .származó 
bráhmantí'il kell mindenkinek e földön megtanulnia a m a g a 
kasztjának szokásait. A Hinvilnya- és a T7?íí//i.</í»-hcgységek közti 
terület a „középső föld" ('m«?//iya<7fr>'(/i; a keleti és nyugati óeeán 
kíJzt elterülő rész az ilryn-k országa (<(riiaraíia). A ftild többi 
fésze a mhxchu-k (barbárok) lakóhelye. A súdra bárhol lakha-
t'k, de a három felső kaszt csak a bi-áhmanoktól lakott vidé
ken telepedjék le. (17 24.) 

Az egyes kasztok kötelességei. A z előírt szertartásokat 
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és áldozulokat már a fogantatás alkalmával kell elvégezni. Fiú 
születésekor a „születési szertartást" (jninlfn-iiiaii) kell elvé
gezni: imádságok ki-éretébeii mézet és vajat kell ízleltetni a 
gj'ermekkel. A JO-ik vagy 12-ik napon van a névadás szertar
tása (niiindilliei/a). A nevek jelentése a kaszt rangjához illő 
legyen, a nők neve pedig kellemeset és áldáshozót jelentsen. A 
negyedik hónapban végzendő el az „első haznlról való elmenés" 
szertartása (nískrmnaiia), a hatodik h(ínai)ban az „első rizse vés" 
(annaprii.'í(ma) szertartása. A „hajvágás'" (cnijn'kurnutn) szertar
tása az első vagy a harmadik esztendőben. A felavatás (upa-
níiynna) szertartása a fogantatás után 8 évre végzendő a biáh-
mannál, a ksatrijánál 11, a vájsánál 12 évre, de végezhető ez 
az 5-ik, illetve 6-ik vagy 8-ik évben is. A s^>r/h/-felavatás a 
bráhmannál a 10-ik, a ksatrijánál a 22-ik, a vájsánál a 24-ik 
év betöltése előtt történik. Aki ezen életévet eléri anélkül, hogy 
felavatták volna, a kasztját elveszíti, megvetésre méltó és kikö
zösítendő. (25—40.) 

A tanaló ruházata. A ruházat a kasztok szerint külön
böző, úgyszintén az öv és a szentelt zsinór, amelynek anyaga 
és elkészítése is háromféle. A bot, melyet kezükben hordanak 
a 3 felső kaszthoz tartozók, minden kasztnál m á s fából készült 
és külr>nböző hosszúságú. V//. a bot legyen egyenes, kellemes a 
szemnek, ijedelmet n e m keltő, kéreggel bíró és a tűztől m e g 
n e m sérült. (41—47.) 

Kéregetés. A felavatott tanuh) alamizsnát kéreget, m é g 
pedig legelőször az anyjától vagy valamelyik nőrokonától, min
den kaszt m á s megszólítással. A gyűjtött ételt kelet felé for
dulva egye m e g , miután a tenyeréből vizet szürcsölt és ezáltal 
megtisztította magát. H a kolet felé fordul; hosszú életű lesz; 
ha dél felé: hírneves; ha nyugat felé: szerencsés. Mindig a 
kellő nyugalommal egyék, evés után pedig végezze el a tisz
tálkodási szertartást. Legyen mindig szerény igényű és illedel
m e s , ne egyék többet a kelleténél. (48-ö7.) 

A tisztí'ilkodiis. \ víz szürcsölése a kasztok szerint a kéz
nek m á s és m á s részéből t(">rténik; a kéznek minden része m á s 
istenségnek van szentelve. (r»S —r»2.) H a a ruhája, vagy vala
melyik felszerelési tárgya megsérül, a megfelelő szövegek elmon-
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dása kiséretében a vízbe kell azokat dobni és újakat sze
rezni. (64.) 

A hajnyirás ikfsiDitu) szertartását a kasztok sorrendjében 
a 16-ik, 22-ik és 24-ik évben kell végezni. (65.) 

A nőkre vonatkozó szertartások. A férfinem számára 
előírt szertartásokat a nők számára is el kell végezni, de man-
ira-k (védaszövegek, himnnszok, imádságok) elmondása nélkül. 
A házassági szertartás a nőre nézve pótolja a felavatást. 
(66-68.) 

A teflo/ás. Minden tanulás előtt ei kell végezni az előírt 
szertartásokat. A tanuló a tanulás elején és végén köteles 
keresztbe tenni a két kezét és megérinteni a tiiníü) lábait, a 
bal kezével a balt, a joLbal a jobb lábat: ez a hrahmorijnU. 
(69-72.) 

Az imádság. X legfontosabb imádság, melyet a tanulás 
előtt és után rer-itálni kell, ez a szótag: om. Ez a három betű
ből keletkezett: u. n, ni. melyet ProyV/y/«//a három védából vont 
ki a rí/f//í/</-kkel együtt. Ez utóbbiek e szavak: hlmr. hhnrar, 
'V-ar. A három védából fejte ki a siintr/-t is, mely így szól: 
tail sarilnr raroui/am. Aki ezeket az imádságokat naponként 
ezerszer elmondja, az egy hónap múlva megszabadul minden 
vétkétől, mint a kígyó a bőrétől. Ezek alkotják azt a kaput, 
amelyen keresztül a védák ismeretét és a Brahmannal való 
egyesülést éri el a kétszerszületett. Aki ezeket három éven 
keresztül mindennap elmondja, halála után egyesül Brahman
nal. A z o/H-szótag (eknh-sano a legfenségesebb imádság, a lélek
kel visszatartása (príininjuma) a leghatásosabb vezeklés, de a 
üdíiui-i semmi sem múlja felül. .Minden szertartás elmúlik, de 
az oHi-szótag elpusztíthatatlan, mert az m a g a Brahman. A z 
imádság elmondása tízszer többet ér, mint az áldozat, a másoktól 
'lem hallott imádság százszor, a lélekben elmondott ezerszer ér 
többet. (73—87.) 

Az érzékek megfékezése. A z érzékeket és azok szerveit 
fsak úgy lehet féken tartani, ha előbb a belső érzéket, a mn-
nas-i (lat. mens) fékezi m e g az ember. . \ vágyat sohasem lehet 
'negszíiiitctiii azáltal, hngy kielégítjük, mert ellenkezőleg fsak 
'levesebb lesz. A z érzéki élvezetekről való lemondás sokkal jobb, 
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mint azok eléi-ése. A z érzékek leghatásosabb megfékezője a 
tudás. A z győzte le igazán érzékeit, akire az érzéki benyomások 
sem kellemes, sem kellemetlen hatást nem gyakorolnak. Aki 
csak egyetlen egy érzékét n e m tudja m.egfékezni, annak min
den vallásos érdeme eltűnik, elszivárog, mint egy egészbőr-
tíimlöből a víz, ha akár csak egy lábnál csurog is ki. (88—100.) 

A Sdvitri elmondása. Minden '/>//« tartozik naponként 
elmondani a suriirt-t a nap kelte előtt és lenyngta után azon 
célból, hogy megtisztuljon a vétkeitől. Aki ezt elmulasztja, kikö
zösítendő, mint a súdra. (101—104.) 

A védaszGvegek elmondása. A védamondást illetőleg nin
csenek tiltott napok, mert ez szüntelen Brahma-áldozat (hrahma-
sattra). A tanuló mindaddig, amíg el nem végzi a tanulmányait, 
pontosan tartozik teljesíteni az előírt kötelességeket napról
napra, egész a mmtirurlrinn (hazatérés) szertartásáig. Véda-
tanulóul csak arra érdemes fiatal embert szabad fogadni. Ilyen 
10-féle van. (105-109.) 

A tanító kötelességei. Hogyha nem kérdezik, ne adjon a 
tanító felvilágosítást s ne feleljen olyannak, aki helytelenül 
kérdez. A bölcs férfi úgy viselkedjék az emberek közt, mintha 
együgyű volna. Rossz emberrel n e m szabad közölni a tudományt. 
éppen úgy, mint ahogy n e m vetünk el jó magot terméketlen 
földbe: ezt semmi szín alatt se tegye a tanító, iukábl) legyen 
kész meghalni. Aki a védát ellesi mástól, mikor az felmondja, 
az a védatolvajlás bűnét kíiveti el és emiatt elkárhozik. Töl)bct 
ér az olyan jámbor brahman, aki csak a tfivitri-i tudja, mint 
az olyan, aki az egész védát kívülről tudja, de mindenféle ételt 
eszik és mindenfélét elad (azaz kereskedelemmel foglalkozik). 
(110-118.) 

A köszönés. Illedelmesen kell köszönni az elüljárónak és 
idősebbnek s helyet engedni nekik. A l)emutalkozásnál is m e g 
kell tartani az előírt módot, formát és szavakat. A kasztok 
közül mindegyiknél másképpen kell érdeklődni az illető hogy
léte iránt, mindegyiket má.s szihai kell megszólítani. (1 Ki—127.) 
A nőket, a férfi- és nőrokonokat is illedelmesen kell megszólí
tani és megtisztelni. (128—183.) 

A rang. Vérrokouok csak akkor egyenrangúak, ha a kor-
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különbség köztük csekély; a srotriija-k: ha csak három év, 
ugyanazon művészeti foglalkozást űzők : ha öt, egyszerű polgá
rok : ha tfs év különbség van köztük. A brahman tízéves kor
ral is oly magasan áll a ksatrija felett, m é g ha ez százéves is, 
mint az apa a fia felett. A megbecsülésre a következő óV. dolog 
szolgál alapul: gazdagság, a rokonság (származás), a kor, val
lásos élet, 9 védák ismerete; minél hátrább áll valamelyik e 
sorrendben, annál fontosabb. A három felső kaszthoz tartozók 
közül minél többet bír valaki ezen öt közül, annál inkább méltó 
tiszteletre; a súdra is, de csak akkor, ha életének tizedik tize
dében van. Ki kell térni az úton a következők elől: a kocsin 
ülő, az élete tizedik tizedében levő, a beteg ember, a teherhordó, 
a nők, a mntalca (védavégzett brahman), a király, a vőlegény 
elől. Ezek közfíl a mutal-n és a király érdemelnek legnagyobb 
tiszteletet, de a király tartozik a snatal-a-i üdvözölni. (134—139.) 

A védatanítók. Aki az egész védát tanítja, annak a neve 
ih-iinja (fötanító), aki csak egyik részét adja elő, annak neve 
'ili/nlhj/i/ija (segédtanító), aki a védákban előírt kisebb szerlar-
í;ísokat végezi, az a guru (tisztelendő, feljebbvaló), aki a nagyob-
liakat végzi, az az rtrij (főpap). A tanílót úgy tekintse a tanuló, 
mint édes atyját és anyját. A z ficarija tízszer nagyobb tiszte
letet érdemel, mint az tq)adhi/ai/a, az atya százszor nagyobbat, 
m i m a tanító,- de az anya ezerszer nagyobbat, mint az atya. 
Milsok szerint azonban a védatanító érdemel nagyobb tiszteletet, 
mint az atya, mert ö a szellemi szülője a tanítványának. :V 
t;inít('inak is guru a neve. A tanító, ha mindjárt gyermek volna 
is, atyjává lesz a tanítványának, legyen ez bár aggastyán. Ezt 
magidc az istenek is elismerték, mikor .t;>//('rfl.̂  fia, a fiatal A7(r/ 
ellen panaszra mentek a rokonai, mert tanitáskozben fiacskái
nak nevezte őket, noha sokkal fiatalabb volt, mint ők. így 
••̂ ziiliak ugyanis az istenek : ..Találóan szólított m e g titeket a 
fiatalember, mert bizony gyermek az, aki tudatlan, és atyja neki 
az, aki a védákban oktatja 6f". A z igazi nagyságot n e m a 
ííazdag.siíg vagy kor adja m e g , hanem a védák ismerete. A 
'"'áhniiiruuik a tudománya adja m e g az idösebbséget, a ksati'i-
Jának az ereje, a vájsának a gazdagsága, a súdrának pedig csak 
^ kora. Akárcsak egy elefánt, mely fából készült, vagy egy 
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bőrből készült gazella, olyan a tanulatlan b r a h m a n : ez a h á r o m 
csak a nevét viseli annak , a m i n e k látszik. A tanító mindig 
legyen barátságos, nyugodt , megfontolt abban , amit m o n d és 
m é g felindulásában se okozzon soha m á s n a k fájdalmat beszé
dével vagy tetteivel. ( 1 4 0 - 1 6 1 . ) 

Az erények gyakorlása. A bráhmant:uinló sohase keresse 
a megtiszteltetést, h a n e m örvendjen a lenézésnek. A különféle 
előírt önsanyargatásokat is pontosan végezze el, s tanulja m e g 
és folyton ismételje az egész védát. A védatanulás és véda-
felmoiidás a legtökéletesebb vezeklés és erénygyakorlás. A z a 
felsőkasztú, aki n e m tanulja a védát, utódostul a súdraságl)a 
sülyed. (16-2—1P>8.) 

A tanuló különös kötelességei. A murijn-Sühi'ú készült öv 
felvételekor lelkileg újraszületik az '/r//rt-ember, mert csak attól 
az időtől fogva végezhet szent szertartást, esak ezután tanul
hatja és recitálhatja a védát. Ezentúl tartozik a fogadalmait 
híven teljesíteni. A m e d d i g a tanítójánál lakik, mindeiniaii m e g 
kell fürödnie; kötelessége az italáldozatokat bemutatni, a szent 
tűzhöz szükséges fáról gondoskodn i ; a méztől, hústól, fűsze
rektől, virágkoszorúktól tartózkodnia kell, tisztán kell élnie és 
semmiféle élőlényt n e m szabad bántalmaznia: n e m szabad kenő 
csöket, cipőt vagy ernyőt haisználnia, tartózkodnia kell a tánc
tól, énektől, zenétől, kerülnie kell a haragot és m i n d e n rendet
len érzéki érzelmet, úgyszintén a .szerencsejátékokat, ha.szon-
talan vitákat, m á s o k megszólását, a hazugságot, és n e m szabad 
női személyre ránéznie vagy azt érintenie. A z íinfertőzcs állal 
olveszíti m i n d e n é rdemé t : ha á l m á b a n önkénytelenül veszíti 
férfierejét, m e g kell fürödnie és elvégeznie az előírt szertartást 
és imádságot. ( 1 6 9 - 1 8 1 . ) 

Kéregetés. Miutáji a tanítója számára szükséges tárgyakról 
gondoskodott, m i n d e n n a p ös.sze kell koldulnia a szükséges ele
delét, de csak é rdemes emberektől és lehetőleg idegcneklöl, 
azután pedig gondoskodnia kell fáról a szentelt tíiz számára . 
H a anélkül, h o g y beteg volna, hét napon át elmulasztja a kére
getést, megszegte a ftjgadalmait. A koldult ételen való élés 
annyi, mintha böjtölne. K z a kí'lilcsség csak a brálinian-kaszlű 
védatunulóra vonatkozik. (182—l'JU ) 
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Viselkedés a tanítóval szemben. A tanuló mindig tanú
sítson tiszteletet a tanítója iránt; legyen szerény, illedelmes, 
figyelmes, szolgálatkész és udvarias. N e ejtse ki a tanító nevét 
{Misztán, az őt megillető cím nélkül, és ne utánozza a járását, 
beszédét és viselkedését. Forduljon el azoktól, akik megszólják 
a tanítóját. H a ő m a g a szólja m e g , akkor a következő létben 
szamárnak fog születni; ha rágalmazza: kutyának; ha őt m e g 
n e m illető ételét eszi m e g a tanítójának: féregnek születik; ha 
irigykedik a taiiítójái'a: rovarnak. Arra is ügyeljen, hogy csak 
az előírt és megengedett m ó d o n és alkalommal üljön a tanítója 
jelenlétében vagy mellette. Tanítójának tanítója iránt is ugyan
így kell tiszteletet tanúsítania, úgyszintén tanítója fiai és rokonai 
iráni. A tanító egyenlő-kasztú feleségeit úgy kell tisztelnie, mint 
a tanítót, a m á s kaszthoz tartozókat egyszerű felállással és 
üdvözléssel. A húszévesnél idősebb tonuló ne karolja át taní
tója fiatal feleségének lábait. A z asszonyoknak velük született 
természete ugyanis, hogy a férfiakat elcsábítják s így neuicsak 
az oktalan, hanem a bölcs embert is képesek tévútra vezetni. 
Ezért hát m é g a saját anyjával, nővérével vagy leányával se 
tartózkodjék a bíilcs ember magányos helyen egyedül, mert az 
érzékek m é g a tudós embert is lenyűgözik. A z engedelmes 
tanuló úgy jut a tanítójának tudományához, mint az ásóval ásó 
ember a vízhez. (191-218.) 

Egyéb kötelességek. Sohase aludjék a védatanuló akkor, 
mikor a nap az égen van, nehogy elmulassza a hajnali és esti 
szürkületre előírt imádságot. Ilyen vétkekért engesztelő szertar
tást kell végezni. (219—222.) 

A legfőbb jó a három főelem: dhnrmn. mihn. láma (vallá
sos érdem, anyagi jólét, érzéki élvezetek) helyes és arányos 
elérésében áll. (222-224.) 

Tanítója, atyja, anyja, legidö.sebb bátyjával szemben m é g 
akkor se viselkedjék a brahman tiszteletlenül, ha öt megsértet-
hík. Azt a sok bajt, melyet a szülők gyermekükért elszenved-
t<'k, száz esztendő alatt sem lehet meghálálni. A szülőket és a 
tanítót tisztelni és nekik engedelmeskedni a legfőbb kí'tele.sség 
és fr,lér a legszigorúbb vczekléssel érdemszerzés tekintetében. 
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Aki ozt a kötelességét IUMH Icljcsíli. annak minden erényessége 
gyüaölcstelen. (225 —237.) 

Tndományt, ha szükséges és elkerülhetetlen, alacsonyabb 
kasBtú embertől is szabad elfogadni, amint az aranyat is tisz
tátalan anyagból nyerjük. X o maradjon azonban a bráhman-
lanuló élete végéig olyan tanító házában, aki nem tartozik a 
bráhman-kaszthoz. H a azonban brahman a tanítója s ő egész 
életét a szolgálatál)an akarja eltölteni, halálakor riigtön Brahma 
örök hajlékába kerül. 

Ajándékot ne adjon a tanítójának tannhnányai befejezése 
előtt, de a búesiizáskor adhat neki földet, pénzt, tehenet, galto-
nát vagy más tárgyat, mely annak örömet szerez. A tanítója 
halála után tovább szolgálhat a fiának, özvegyének vagy vala
mely rokonának. (238—24H.) 

A tanuló Jutalma. A z a brahman, aki így tölti tanidó-
éveit és fogadalmát soha m e g nem szegi, az halála titán eléri 
a legfelségesebb hajlékot és többé nem születik i'ijra, (24'.l.) 

III. FVJK'ÁKT. 

A családfő; a h á z a s s á g ; m i n d e n n a p i szertartások; 
a halotti á ldozaf isni(hlha). 

A csaláflahipítás. A 1)ráhman fogadalma a védák tanu
lására nézve szóihal 30, 24 vagy 12 esztendőre aszerint, hogy 
az rif~, ifnjur- és >'/»/i'-védnk kíiziil hányat akar megtannlni. Ila 
a tanulás ideje letelt, clvéirzi a •-(nnfimrtann- (hazatérési) szer
tartást s a tanítóját!)! egy tehenet kap ajándéknl. l->.nlán ellnV 
f.'̂ úztk, hazaiérése után pedig megnősül, házasember (iirhnsllin) 
lesz s ezáltal belép a második fokozatba, •nuitiilm lesz. S- mikor 
megházasodik, olyan nöt vegyen házastársul, aki vele ofvenlő-
kasztú és szerencsét jelentő külső jelekkel van ellátva, aki nem 
vérrokona, aki vallásos (•> eiri''szséges esaládliTil származik. <Hyan 
i-saládbi'd raliU. ne válasszon, amelyben ra-ilkölhető beleuséiívk 
vannak, vaiív ionelylien OÍMIÍ s/.íilctik liúgyerinek. N'i'reshajn 
vagy kevésbajú, veresszemű és fecsegő nőt se válasszon, sem 
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ol\'at. amelyiknek ke.loiaetltíii neve van. A választottj-ának legyen 
kellenie.s neve, szép liaja és foga s olyan loüven a járása, inint 
a /íí(///.v,<-]údnak, tagy az elefántnak. A legelső felesége legyen 
egyeidő-kasztú, a többi a három alsóbb kaszthoz is tartozhatik. 
A fíílesógnck a titbbi kasztnál sem szabad magasabb kaszthoz 
tartuznia, mini amilyen a férjé. (1—19.) 

A házasságkötés forrnái. Nyulcféle m ó d o n vagy szertar
tás szerint lehet házasságot kötni. 

1. A z atya az ünnepélyesen feldíszített leányát maga adja 
oda egy derékviseletfi s a védákban jártas férfiúnak; ez a 
/ífv//i//íí(-szeriartás szerint való házasság. 

2. A z atya a leányai akkor adja egy pacihoz, niikor ez az 
áldozatot végzi; ez a (/«/V«-szertariás szerint kötiiU házasság. 

y. A vőlegény egy tehenet vagy egy bikát ad ajándéknl 
az atyának, mikor ez a leányát hozzáadja: ez az ̂ /r.sa-szertartás 
szerint kötött házasság. 

4. A z atya az előirt szöveg elmondása közben adja oda a 
leányát; ez a y^w/V/yní/zya-házasság. 

ö. A vőlegény gazdiig ajándékokat ad a menyasszonynak 
és a rokonainak ; ez az '/.sfínf-házasság. 

('). A jegyeseknek önkéntes egyesülése szerelemből ered-
uiényezi a //í/itíZ/irtrcí-házasságot. 

7. A leány erőszakos elrablása annak akarata ellenére 
adja a ruksasd házasságot. 

8. E g y alvó, részeg vagy elmebajos leánynak megrontása 
és elcsábítása adja a ;^(íí-'"'í'-házasságüt, mely a leghitványabb 
ii nyolc közül. 

A z első hat forma szerint kössön liázasságut a brahman, 
a négy utolsó a ksatrijának való, a vájsának és a súdrának az 
ötödik, hatodik és ny!)]eadik. Vagy mások szerint a négy első 
való a bráhmannak, a r«/.-.v«>.[í-házasság a ksutrijálioz. az iv.-ií/ra 
'i vájsához és a sodrához illő. Marni törvénye szerint az öt 
utolsó közül a nyolcadik é§ ötödik sohasem liaszaálandó, a 
iiiásik három elleidjen törvényes: a ksalrijahoz a hatodik és 
hetedik illő. iiMi ;].•).) 

A négy első szertartás szerint kiUOtt házasságból derék, 
a védák tudomáuyábau jártas, gazdag és boldog, száz évig élő 



70 BÜCHLER PÁL DR. 

fiúutódok fognak származni, do a többiből olyanok, akik kegyet
lenek, hazngük, védagyíílölök s a törvény megszegői. 

A kézfogás (pitnvinihaiiu) szertartása csak akkor végezhető, 
ha a menyasszony egyenlö-kaszíű; ha az utóbbi ksatrija, akkor 
nyilat tartson a kezében, ha vájsa: clefántösztökélö vasat, ha 
pedig súdra: érintse vőlegénye ruhájának szegélyét. (,3tl—44.) 

A debitum conjugale a menstruáció szerint igazodik. A z 
utána következő 4 nap tiltott, úgyszintén a U-ik és 13-ik. A 
liáros napokon fiúk, a páratlanokon leányok fogantatnak, vagy 
pedig aszerint igazodik a n e m , hogy a szülök közül melyiknek 
a tulajdonságai erösebbek. (45— 50.) 

Serarai szín alatt sem szabad az atyának eladnia a leányát, 
sőt m é g bármilyen csekély ajándékot sem szabad elfogadnia. A z 
r/r.v<(-házasságnál előforduló adományozás n e m vehető olyan aján
déknak, mely által az atya leányának eladójává válik. (51 —54.) 

A férfirokonok és férjek kötelesek a nőrokonaikat tisztelni 
és megbecsülni. Ahol ez megtörténik, ott áldás van a családon. 
D e végképpen elpusztul az a ház, amelyet megátkozott valamely 
női rokon, akit bántalmaztak. A z a család, melyben a feleség 
mindig a férj kedvét keresi, a férj pedig a feleségét, állandóan 
boldog lesz. A családi, háztartási és vallási kötelességek elmu-
lasztá.sa, továbbá m e g n e m felelő foglalkozások által elpusztul 
a család. (5ő—06.) 

Mindennapi szertartások. A házasságkötésnél gyújtott 
tüzet állandóan ébren kell tartania a házas embernek s ennek 
segítségével naponként el kell végeznie az öt szertartást s m e g 
kell főznie az eledelét. Az öt szertartást azért kell elvégeznie, 
hogy kiengesztelésül szolgáljanak a tűzhely, köszörűkő, seprű, 
mozsár, vizes kancsó körül elkövetett hibáiért. Ez az öt engesz
telő áldozat: a védák tanítása és tanulása Brahman száraára, 
a víz- és ételáldozat az elhunytak részére, az égő-áldozat az 
összes isteneknek, a &rt/i-áldozat a teremtett lények számára és 
a vendéglátás az emberiség számára. (67—74.) 

Aki a mindennapi áldozatokat elvégzi, áldást hoz az ösz-
szes lényekre, mert a tűzbe dobott áldozat a naphoz ér, a naptól 
j"in az 080, az esűtűl pedig az eledol. Ezért a házas embp!' 
i.jilKi^líhi} életfokozata a legkitűnőbb. A z ö kötehissége az áklo-
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zatuk folytonos bciuutalása lillal kielégíteni a hajdankor böl
cseit (az /••̂ •̂ -kat), az isteneket, az elhunytak szellemeit, az e m b e 
riséget és a többi élőlényt. A z elhunytak szellemei számára 
mindennap el kell végeznie a v/v/fW/irt-álduzatot étellel vagy 
vízzel, vagy tejjel, gyökérrel és gyümölccsel. Mindennap el kell 
végeznie főtt eledellel az íisszes istenek számára való áldozatot, 
A />«?J-áldozatot úgy kell végeznie, hogy minden égitáj felé szór 
ételdarabokat a szelek, vizek, fák tiszteletére; a ház egyes 
részeiben is el kell helyeznie ételdarabokat egyes istenségek 
számára s végül a levegőbe kell feldobnia néhányat az összes 
istenek, valamint a nappal és az éjjel kóborló szellemek szá
mára ; azonkívül az elhunytaknak, sőt a kutyák, kiközösítettek 
és a leghiiványabb emberek (c/n/i/ala-k) számára is kell áldoznia. 
(75-93.) 

Alamizsnaadás, vendéglátás. Csak érdemes bráhmant 
szabad megvendégelni. A védákban jártas brahman „száj-tüzé-
ben" bemutatott áldozat megmen t a szerencsétlenségtől és m e g 
szabadít a vétektől. F ű , pihenőhely, víz és barátságos szó soha
sem hiányzik a jámbor emberek házában. Xagy vétket követ 
el az a brahman, aki visszaél a vendéglátással s abból akar 
megélni: az ilyen halála után barmává le.sz annak, akinek uz 
ételén élősködött. A íia/i-áldozatokbao azonban csak a brahman 
részesedik; az alacsonyabb kasztokhoz tartozók n e m szertartás
szerű vendégek (alitlii): őket is el kell látni étellel, de csak a 
szolgák társaságában étkezhetnek. 

M é g a bráhman-vendéget is megelőzve kell eledelt nyúj
tani az újonnan férjhez ment nőknek, gyermekeknek, betegek
nek, terhes asszonyoknak. Aki e törvényt megszegi, azt halála 
után kutyák és keselyűk fogják szétmarcangolni. Miután a 
házigazda az isteneket, a régi bölcseket, az élő embereket, az 
elhunytakat, a iiázi szellemeket kielégítette, a maradékot elfo
gyaszthatja a feleségével és a házanépéve!. (94—118.) 

A méz-áldozat. A király az áldozó-paput (rlrijl. a switalu-
bráhmant. a tanítót, a vűt. az apust és anyai nagybátyát a 
méz-keverékkel i imilhnpinh'Ji kuteUs inegti.sztelni, ha az utolsó 
látogatiisuk óta cgv esztendő telt el. (11'.)—r2<J.) 
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A z esti étkezés előtt a brahman felesége mulatja be a 
/nííj-áldüzatot, de szent szövegek elmondása nélkül. (l'Jl.) 

A sraddha- vagy halotti áldozat. Minden hónapban az 
tijhüld napján nagy x/v/tW/ía-áldíjzatot kell bemutatni az istenek, 
és az elhunyt ősök szellemei száraára. Kz az áldozat abból áll, hogy 
a házigazda megvendégel egy, vagy legfölebb három feddhetet
len életű tudós bráhmant. Bármilyen gazdag is az áldoztató, 
semmi szín alatt sem szabad több személyt megvendégelni, mert 
ezáltal tönkretenné az áldozat érdemét. Egyetlenegy, a m a n -
trákban jártas brahman megvendégelése többet ér, mint ezer
szer ezer tudatlan bráhmané. Ahány falatot lenyel egy tudatlan 
ember az istenek vagy az elhunyt ősök számára bemutatott 
áldozat alkalmával, ugyanannyi tüzes vasrudat, dárdát és g ö m 
böt fog majd lenyelni halála után az, aki olyan bráhmant meg
hívott. x\ki csak azért mutatja be ezen áldozatokat, hogy a bará
tait megvendégelje, vagy hogy új barátokat szerezzen, az a leg
aljasabb a kétszerszületettek közt. A z ilyen lakoma érdeme 
csak e földön marad s n e m hat a következő létre, mint aho
gyan a vak tehén az istállóban marad s nem képes máshová 
monni. A tanulatlan brahman útján végzett áldozat csak olyan 
gyümölcsöt hozhat az áldoztatónak, mint a terméketlen talajba 
vetett m a g a földművesnek. (122—146.) 

H a a srdddhu-íúáo-íAi alkalmával az áldoztató nem tud 
hozzájutni egy kellően képesített tudós bráhmanhoz, akkor 
ennek helyetteseképpen meghívhatja valamely női ágról való 
rokonát, a tanítóját, vagy a házipapját. A z isteneknek szául 
áldozatoknál n e m kell nagyon aggodalmasnak lenni a m e g 
hívott helyettes tulajdonságai tekintetében, de uz elhunytaknak 
szánt áldozatnál nagyon lelkiismeretesen kell megvizsgálnia az 
illetőnek tulajdonságait. Bhnju részletesen felsorolja, hogy M a n u 
törvényei szerint kiket n e m szabad meghívni. A snnhUia-vtin-
dégségbül ki vannak zárva mindazok, akik betegek, vagy akik
nek becstelen vagy a vallást sértő s a kasztjukhoz n e m illő 
foglalkozásuk van. A z utóbbiakhoz tartozik pl. az orvos, a 
mészáros, az uzsorás, az iszákos, a nyilkészítö, a szerencse
játékot űző, az elefánt- vagy lóidoraító stb. (147--1(')S.) 



MANU TÖRVÉNYEI. 73 

.1 wéltatlun áldozat következményei. .\ >7'7í/,//í,7-áldozat 
azonban csak akkor lehet hatásos, lia a boniiitaiója is érdemes 
személy ós a törvény szerint él. így pl. méltatlanul és ered
ménytelenül végzi az áldozatul az, aki előbb nősült m e g , mint 
a l)ályja. do az ulóbbit is ugyanez a büntetés éri, sőt elkár
hozik az a nő is, aki ilyen férfiúlioz ment nőül, úgyszintén az. 
aki nőül adta, végül jiedig a házasságkötésnél szereplő ]uip. 
Érvénytelen az áldozat az olyan n>széi-ől. aki tíu-vénytelon szár
mazású, vagy pedig erkídcstelen életei él. A z érdemetlen sze
mélyeknek adott eledel átváltozik a másvilágon undoriló anya
gokká. (Kiíl—18-2.) 

A meghívóit bráhmanok kötelességei. A z áldozathoz 
hívott bráhmaunak m e g kell fékeznie magát és abl)a kell 
hagynia a védaszövegek olniondását. A z olyan, aki n e m jelenik 
m e g , vagy megsérti az előirt törvényt, sündisznónak fog szü
letni a következő létben. (188 -líH).) 

Az elbnaytak szellemei. , \z l\<'ík szellemei suk dszlályra 
oszlanak s mindegyiknek megvan a ne\e. Istenségek ők. a m e 
lyek mentek a haragtól, szeretik a tisztaságot s fel vannak 
ruházva minden jó tulajdonsággal. . \z őskori ./x/-ktől (bidcsek-
töl) származtak e szellemek, a szellemektőil az isiének, ezektől 
pedig az egész világ. Ezért olyan fontos ezen szellemek kielé
gítés" s a nekik bematatott áldozat értékesebb, mint az iste
neknek szóh'x Már az egyszeríí ezüst- vauy eziistöztíit edényből 
felajánlott italáldozat is véiíteleii áldást hoz, ha hittel tíálénik 
az áldozás. (l'Jl—20H.) 

A srnddba-áldozat szertartásai. Mihelyest a meghívott 
bráhmanok megjelentek, megkezdődik az áldozat. . \z eleje cs 
a vége mindiii' .t'/i,'. > , <. YKÍHI isteneknek szóljon, mert ha 
a:-̂  .'isoknck tiszteletével kezdődnék és végződnék, akk'ir az áldoz-
lató romkist okozn:i !naa:inak es a nemzetséueiiek. Ezután egy 
tiszta és rsendes, duiiVlt' lejtő helyet lie keil kenni tehénlrá-
uyával. Ekknr li'dyet foglalnak a bráhaiamik és az áldozatot 
Mri:!iiiat<'> !i;iziiíazda megkezdi a lüinynhdl szei-iaitást, iaelynek 
ijlv(''L!zesi''ni''l li'iifnnliis-dib szei-<'pe van a /.v í̂-ffuiek. a szent 
inzntdv, az a M . / a i ; ival̂ '-̂ iiak. .\/. áldozati ételnek, mely rizsből 
i-'s vajból készült, egy \>'</.\}\ a tíizbe duliJM, va_:y ha szent U'íz-
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hoz nem tudott jutni, a jelenlevő bi-áliinmiok kiizül valamelyik
nek a kezére teszi azt. Ez az áldozat az istenek részére való. A m a 
radékból három kalácsot Ipiijila) formál az ősök számára. A kezére 
tapadt részeket Aí/.-ífl-fűvel letörli s a letörölt maradék által részt 
kapnak az ükapja, ennek az atyja és nagyatyja. A kalácsokat 
az áldoztató megízleli és megízlelteti a bráhmanokkal is. Ez 
által megízlelték a kalácsot az elhunyt atyja, nagyatyja és déd
apja szellemei is. Ezután következik a brálimanók megvendé
gelése. A lakoma alatt nem szabad könnyet ejtenie, nem sza
bad hazugságot mondania, vagy a lábával érintenie valamely 
eledelt. Nyugodtnak kell leimie és gondoskodnia kell arról, hogy 
vendégei is jókedvűek legyenek. Ezért tehát mindenféle épü
letes legendákat, mondákat, meséket, hagyományokat kell elő
adnia, vagy pedig a védákat, törvényeket és azok magyaráza
tait, sőt m é g talányokat is. Ez az egyes fogások közt történik, 
mivel az ételeket melegen s a legteljesebb csendben kell elfo
gyasztani. Mert ameddig meleg az étel, ameddig csendben esz
nek a vendégek s ameddig nem dicsérik az ételek kiválóságait, 
addig esznek az ősök szellemei is az ételből. Vigyázni kell arra 
is, hogy a lakmározókat ne lássa m e g egy cai/i/ala (kasztnélküli 
ember), vagy egy sertés, kakas, kutya, tisztuló nő vagy eunuch, 
mert ezek elrontják az egész szertartás eredményét. Sánta, fél-
szenu'i vagy más testi fogyatkozásban szenvedő embereket is 
távol kell tartani az ilyen lakomától. A m i megmarad az étel
ből, az a felavatás nélkül meghalt gyermekek szellemeinek jut 
s azt oda kell adni a jóviseletü szolgáknak. Aki a maradékot 
valamely súdrának adja. az a l.nla.-uini nevű pokolba kerül. A 
lakoma után az áldoztató az előírt szavakkal búcsút vesz a 
bráhmanoktól s eltávozásuk után délfelé ford\dva imádkozik az 
ősök szellemeihez, az áldozali kalácsokat pedig elfogyasztatja 
egy tehénnel, vagy egy bráhmannal, kecskével, vagy pedig tűz
zel, vagy a vízbe dobja azokat. Némelyek azonban madarukkal 
etetik m e g a kalácsok maradékát. l>e az áldozó a három kalács 
közül a közéiLSőt etesse m e g a főfeleségével, ha azt akarja, 
hogy derék és kiváló fia legyen lőle. Ep!>en úgy. de három 
másik kaláccsal kell kielégítenie anyai ágon való őseit is. 
<2(M-265.J 
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A stáddbu-hikomúhoz illő óttlek. A z ősök szellemeit 
különböző időre elégilik ki az ételek; így pl. a rizs, a szézam-
bogyó, gyümölcs csak egy hónapra, a hal két hónapra, a gazella 
húsa háromra, a bárányé négyre, a madárhúsé ötre: a kecske
hús hatása hat hónapig tart stb. A tehéntej és tejjel készült 
rizs hatása egy egész esztendőre szól, a hosszúfüiíi feliéi- kecske
bak húsáé pedig tizenkét esztendőre. D e örök időre sziM a kuJu-
stihi nevű növény, egy bizonyos halfaj, a rinoeerosz. vauy a 
rötszőríí kecske húsa s mindazok a gyrikerek és n •M'nyek. 
melyekkel az erdei remeték élnek. Úgyszintén rudkrc sz('il bár
mely étel, ha mézzel keverve az esős időszakban, a nuiiihii-
hónap tizenharmadik napján ajánlja fel valaki az ős<iknek. 
CJGt) -275 . ) 

A ^fdddhii-áldozRt ideje. Legalkalmasabb idő a liónap 
sötét részének tizedik napjával kezdődő rész, kivéve a tizen
negyedik napot. Kjjel n e m szabad bemutatni az áldozatot, mert 
az éjszaka a niksasa nevezetű gonosz szellemeké, hanem leg-
íidvösebb idő a délután, mikor az elefánt árnyéka kelet felé 
esik. Evenként legalább hái-omszor kell áldozni az ősöknek: 
télen, nyáron és az esős időszakban. A kisebb áldozatot pedig 
mindennap kell bemutatni, mint a naponként bemutatandó öt 
áldozat egyikét. (ÍTIJ—286.) 

IV. FEJEZET, 

A családfő és a snátaka (védavégzett) kötelességei; 
a védák tanulmányozása. 

^4 hrábninn foghtlkorAsai. l'sak olyan foglalkozást űzhet 
a brahman, amely n e m ellenkezik a kasztjával, SPÜÜIÍÍ vagy 
csak nasyon kevés kínt okuz más .'Inlények: ' \ nem 
ukoz testi fáradságot. Szolgálnia aziuiban .-^ni,,,-,.,..-.,,, ad m á s 
nak. tíyüjlhet mayának ellál;'i<! ]Msszai>bMii\ iíĥ lih id'.rc. vagy 
'•sak tiárom napra, áv Í.-^M .UN-i-i- li-zíehácl •-'MIIMIICL ha a hol-
napiiil iioHi liohd'i-kiidik. A boldogság gvijkere a \\v^ ' 1'11-
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ség, ezt pedig csak a maga megfékezésével érheti el az ember. 
(1-12.) 

..1 snatíikii-bnihinnn. A z olyan brahman, aki elvégezvén 
a védalannlniányait, a fürdőszertartá.s által snataka lelt, sokkal 
szigon'ibb törvényeknek van ahívetve. Az ilyennek állandóan a 
védákkal kell foglalkoznia és szigornan ügyelnie arra, hogy az 
ciőíit áldozatokat elvégezze. A vendégeit tartozik szívcsen 
fogadni és kellően ellátni, de semmiféle tiszteletadást nem sza
bad tanúsítania eretnekek, védagyalázók, tiltott foglalkozást 
űzők és mindenféle más hitvány emberek irányában. H a nines 
vagyona, akkor kéregetésből kell élnie, de csak a királytól kér
het, vagy a tanítványától, vagy olyantól, akinél áldozatot nnita-
tott be. A külsejére ügyelnie kell: tisztán és gondosan öltözve, 
fehér ridiában kell járnia, az ismertető jeleit viselve. Kzok : 
bambnsznádból való bot, vizes kancsó, a szent zsinór, egy 
cst)ni() /,•í<-̂ Ví-f̂  és a fülében két aranykarika. Minden mozdula
tára, lépésére vagy tekintetére ügyelnie kell, nehogy a törvényt 
megsértse. így nf m szal)ad sohasem a napra nézine, mik(ji- ez 
éppen kel, nyugszik, vauy mikor dél van; n e m szabad átlépnie 
az olyan kötelet, melyhez borjú van kötve ; n e m szabad sza
ladnia, amikor az eső esik ; n e m szabad a vízben visszatükrö
ződő képére néznie; a tehén, islenkép, m á s brahman vagy 
egyes fák mellett csak úgy szabad elhaladnia, hogy azok jobb-
rril legyenek. D e legszigorúbb kötelessége az, hogy a felesé
gétől tartózkodjék a menstruáció alatt; n e m szabad vele együtt 
ennie, nem szabad ránéznie, amikor az eszik, trüsszent vagy 
ásít. (13—44.) 

Részletes .szabályok vannak arra, hogy milyen helyeken 
és módon kell természetes szükségeit elvégeznie. (45—-Jí.) 

A tűzgyújtásnál is ügyelnie kell mindenféle szabályra, 
úgyszintén az evésnél, alvásnál. X e m szabad megzavarnia a 
borjút, amikor szopik, sőt szólnia sem szabad erről senkihez. 
A szivárványt n e m szabad másnak megmutatnia, ha meglátta. 
A lakóhelye ne legyen ott, ahol súdrák vagy kasztnélküii embe
rek uralkodnak. Xesn szabad énekelnie, táncolnia. .\z utazásnál 
•"-ak "üészséges és a megfelelő tulajdonságokkal ellátolt álla
tokat szabad használnia. A reggeli napot, a haloilégetésből 
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származó füstöt s a Idmit sztHvet kerülnie kell és n e m szabad 
a körmét leharaimia. N e legyen sohasem olyasmit, aminek nincs 
(iélja, vagy pedig aminek kellemetlen következménye volna. 
Sohase lépjen be a városba máshol, mint a kapnn. éjjel pedig 
messze kerülje el a fák gyokpieit. Tartíjzkodjék a kockajáték
tól. Napnyngta után semmit sem szabad mát- ennie, amiben 
szezámolaj van. A z étkezés előtt a lábát nedvesíise m e g vízzel 
s csak addig egyék, amíg a lába m e g nem száradt; ezáltal 
hosszúélettívé lesz. Kasztnélküli emberek közt ne lakjék, súd-
rának pedig sohase adjon tanácsot s ne oktassa a t(»rvényre, 
inei't kiili'mben vele együtt a n^ftiin-rtn nevű sötétségbe vagy 
pokolba kei-ül. N e vakarja a fejét mindkét kezével, haragjában 
ne lépje a haját s ne üssön m e g mást. (öo—88.) 

Ajándék. X e fogadjon el ajándékot olyan királytól, aki 
n e m ksatrija, sem mészárostól, olajkészitőtöl. korcsmárosoktól, 
vagy olyanoktól, akik erkölcstelen nők keresetéből élnek. Mert 
hitványság dolgában tiz mészárszékkel éi- fel egy olaj prés, tíz 
ülajpréssel egy korcsma, tíz korcsmával egy bordélyház, de tiz 
bordélyliázzal egy, n e m a kellő kasztból való király. Teliát a 
gonosz kiiály akkora bűnös, mint az a mészáros, akinek tíz
ezer mészárszéke van. A z ilyentől ajándékot elfogadni szörnyű 
bűn, amelyért fokozatosan huszonegy pokolba kerül az ajándé
kot elfogadó. (84—91.) 

.1 védák tanulmányozása. A védák manlráit, himnuszait 
gondosan kell elmondania, illetve t-anítania mindennap és knra 
hajnalti'il késő estig ügyelnie kell an-a. hogy valamely rend-
kivüli természeti jelenség esetén a taindást és laiűvást felfüg-
gps.szp. Földrengés esetén pl., vagy amikor a napnak vagy hold
nak udvara van, '24 'irai szünetet kell tartani. A védákat tiszta 
kiejtéssel és érthetően kel! feiniondani. de úgy, hogy m e g ne 
halija valamely súdra. Hosszabb-rnvidebb megszakitásnkra 
naLiyiin suksznr van nk. H á r o m napig kell szünetelnie, ha m e g 
hívták lialolti áldozathoz, vagy ha a király tisztátalanná vált a 
családjában t(irtént születés vagy haláleset állal, vagy lia a hold 
váh tiszlálalann;i a h(ildtni:yaliv!<x;is ;Wlal. Ameddig halott van 
a sznru<:/<''"lli;ui. k'Ml vaü '> aúy sakáltirditást, kutyanua-
lást, szamár- vagy teveUuyt-'̂ i aall, mindaddig n e m szabad a 
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védák szövegeit kiejtenie. Úgyszintén mindannyiszor, valahány
szor ö maga , vagy az a hely, a hol van, tisztátalanná válik 
akár természetes okl)ól. akár véletlenül. (',):! -127.) 

Egyéb szabályok. A nemi tisztaságára különösen az elő
írt napokon gondosan kell vigyáznia, úgyszintén arra, hogy 
mikor és hol fürdik. X e lépjen soha valamely istenkép, a király, 
tanítója, általában tisztelettel illetendő személyiség árnyékára. 
Kppúgy vigyázzon minden lépé.sére, nehogy bármiféle tisztátalan 
vagy undorító dologra lépjen. M á s ember feleségével beszélnie 
sem szabad, mert akkor rövidéletű lesz. H a pedig szerencsés 
akar lenni, sohase ves.se m e g a ksatriját, a kígyói, vagy a tudós 
bráhmant, bármilyen gyengék legyenek is, mert e három közül 
mindegyik képes őt teljesen tíinkretonni. l)e ömnagát se vesso 
m e g , ha talán hibáz(jtt valamiben és célját el n e m érte, hanem 
próbáljon újra szerencsét. Beszédeiben legyen őszinte és nyill, 
és ne vitatkozzék céltalanul. N e utazzék egyedül, nagyon korán 
reggel vagy későn este, ismeretlen vagy súdra emberek tár-
sasíigában. N e bántalmazzon gyenge, gyámoltalan, alacsony 
származású \agy öreg endjereket. Ameddig tisztátiilan, addig 
ne éritilsen nnís bráhmant, tehenet, tüzet; ha kezét, tagjait, 
érzékszerveit és köldökét vízzel meglocsolja, visszanyeri a tisz-
lasiígát. Kivéve betegség esetét, testének nyilasait n e m szabad 
érintenie ok nélkül. A főkötelessége azonban mindig a védák 
elmondása, minden egyéb kötelesség csak másodrangú. A védák 
mondása, a tisztálkodási szertartások, vezeklés és az élőlények 
kímélése állal azt éri el a brahman, hogy előbbi léteire emlé
kezik. (12S--141I.) 

A z előírt áldozatokat végezze el a kellő napon és mindig 
éljen jámbor éietet, mert ezáltal hosszú életet, derék sarjadé
kot, elpusztíthatatlan, el n e m vesző gazdagságot szerez magá-i 
nak és boldog lesz, ha mindjárt n e m is hUhatók rajta külsőleg 
a szerencsét jelentő jelek. (150—158.) 

Kerüljön mindent, aminek sikere másoktól függ, hanem 
inkább l)ízzók a m a g a erejében. Minden, ami mások onkényétűl 
függ: .s/-envedé.st okoz; ami pedig az embeitől magát('>l: íirii-
met szerez — _ez a boldogság és szenvedés rnvid meghatáro
zása". Azért tehát buzgó igyekezetlel vigye véghez az olyan 
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tettet, amely belső megnyugvást okoz, az ellenkezőjét pedig 
kerülje. (Iö9—H)l.) 

Sohase üssön m e g bottal senkit, kivéve a fiát és a tanít
ványát javítás céljából. D e a bráhmant sem szabad megbán
tania: a bántalmazás megkisérlője száz évig fog kóborolni a 21 
pokol közül az elsőben, a tamisra nevűben. D e aki elői'e m e g 
fontolt szándékkai mérgében akár csak egy A-í<.sfl-fííszá]lal üt 
m e g egy bráhmant, az huszonegy léten keresztül tisztátalan 
állatoktól fog újraszületni. Legiszonyúbban azonban az bűn
hődik halála m á n , aki vérét ontotta valamely bráhmannak, 
ntikor ez nem is bántotta őt: ahány porszemel felszívott a kion
tott vér, annyi esztendőn keresztül fogják őt a másvilágon fel
falni a kutyák, sakálok és más állatok. (1()2—169 ) 

A vallástalan, hazug és kegyetlen ember sohasem lehet 
boldog e földön. A derék ember ezért sohase tágítson az igaz
ság mellől, m é g ha szenvednie is kell emiatt, mert hamar m e g 
fogja érni az igaztalanok kudarcát. Persze, az igazságtalanság és 
vallástalanság n e m hirtelenül, egyszerre termi m e g a gyümöl
cséi, mirit ahogy a tehén adja a tejét, hanem csak lassan és 
észrevétlenül teszi tönkre a lettest. H a őt n e m is éri a bün
tetés, de igenis érni foaja a fiait; ha pedig ezeket sem, akkor 
az unokáit, mert az igazságtalan és vallástalan cselekedet az elkö
vetőre nézve n e m maradhat következmények („gyümölcs") nél
kül. ICgydarabig boldogul az ilyen ember, szerencse éri, az 
ellenségeit legyőzi, de végül gyökerestül tönkremegy a boldog
sága. (170-174.) 

Azért tehát csakis a törvény és vallás szerint, tiri/a-hoz 
méltóan, tisztán éljen a felső kasztokhoz tartozó ember. Ragasz
kodjék az ősi szokásokhoz, kerülje a civakodást rokonaival, jó 
ismerőseivel, tanítójával, szolgáival szemben, mert ilyen módon 
legyőzi és megnyeri magának az istenek, szellemek, a levegő 
és a föld birodalmát. (17-5—I8ix) 

Ajándékok. X e áhítozzék túlságosan m é g a turvényos 
ajándékok utiin sem, s ha nem ismeri az ajándékozásra vonat
kozó töi'vényekef, ne fogjidjon el semmit, bármint éhezik is. 
Csak a tudós és jámbor brahman van feljogosítva ajándékot 
elÍQgadni: a tudatlannak adott ajándék tönkreteszi az ajándé-
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közút és az elfogadót is: mindketten elsülyednek a bajl)an, 
mint az, aki köböl való csónakkal akar átkelni a vizén, vagy 
mint a tehén a moesárban. M é g egy korty vizet se adjon senki 
az olyan bráhmannak, aki n e m ismeri a védát, aki macska vagy 
kócsag módjára cselekszik. .Macska módjára az cselekszik, aki 
erényesnek látszik külsőleg, de szivében álnok és tettető, kócsag 
módjára pedig az él, aki csak a m a g a javával törődik, aláza
tosnak látszik, de minden kegyetlenségre képes. A z ilyenek 
mind az andlinl'mnsya nevű (második) pokolba kerülnek. (IMG— 
198.) 

Különös gonddal kell ügyelnie arra, nehogy olyan tóban 
fürödjék a brábman-s«/7íöÍY/, amely valakinek a birtokához tar
tozik, mert csak folyókban, patakokban, forrásvizekben szabad 
fürödni. Aki engedély nélkül használja valakinek a kocsiját, 
ágyát, székét, kútját stb., az magára veszi a birtokos vétkes
ségének negyedrészét. {199—203.) 

A belátással bíró ember mindig teljesítse a fűkötelessé-
geit és csak azntán a másodrangúakat, mert ha csak az utób
biakkal törődik, elveszíti a kasztját. Szabálytalan módon b e m u 
tatott áldozat alkalmával ne fogadjon el áldozati ételi, sem 
pedig olyat, melyet részeg, haragos, beteg emberek adnak, de 
olyat sem, melyben bogár vagy hajszál van, vagy amelyet m e g 
érintett egy menstruáló nő, vagy megszagolt egy kutya, tehén. 
Olyat se fogadjon el, melyet becstelen, tiltott, vagy kasztjához 
n e m illő foglalkozású ember akar adni, vagy amely bármiképiuMi 
kifogásolható. A z ilyen étel tisztátalanná teszi az elfogyasztót, 
és mindegyik étel m á s - m á s képességét támadja m e g . H a a 
király adta, az elfogadó elveszíti az erejét; a súdra eledele 
töiüireteszi a tudományt; az orvos eledele olyan tisztátalan, 
mint a fekély, az uzsorásé olyan, mint a bélsár stb. M a n e m 
tudva, akarata ellenére eszik valaki ilyen ételt, három napi 
bőjtöléssel kell vezekelnie: ha pedig tudva elte m e g , a kn-r-hni 
nevű engesztelő l)őjtölést kell elvégeznie.' (•204—223.) 

A fosvény sroiriiia és a bőkezű uzsorás érdemre nézve 
egyenlőek. mert az utóbbinak étele az ő hite htlytán tisztává 

1 L. XI. f, 212. 
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válik, de a másiké tisztátalan lesz a hitetlensége miatt. A brah
m a n tegyen jót másokkal, legyen bőkezű, de csak érdemes 
emberrel szemben; ha ilyen kér tőle adományt, mindig jó szív
vel adjon, bármily csekélység legyen is az, amit ad. Minden 
ajándék más-más jót és másféle, az ajándéknak megfelelő áldást 
hoz az ajándékozónak. A víz jóllakottságot és megelégedést, az 
étel kellemes érzést, a szezámolaj derék utódokat, a lámpa 
egészséges szemet, az arany hosszú életet, az ezüst szépséget,̂  
a kocsi jó feleséget, a véda a Brahmannal való egyesülést. A 
véda ajándékozása fölülmúl minden m á s ajándékot. (224—235.) 

A brahman ne legyen gőgös és ne dicsekedjék a jámbor-
ságával, mert ezáltal elenyészik minden érdeme. Jámbor élet
móddal gyűjtsön magának érdemeket, éppen úgy, mint ahogy 
a fehér hangya építi a hangyabolyt. Mert a vallásos éi'dem lesz 
az egyetlen kísérője halála után a más világra, hisz sem az 
atyja, anyja, sem rokonai nem tudják öt oda elkísérni; egy
nek és egyedül születik minden lény, egyedül hal m e g és egye
dül is éri őt a jnlalom vagy a büntetés. A holttestét ott hagy
ják a földön, akárcsak egy darab fát vagy göriingyöt, és elfor
dítván az ai'cukat, eltávoznak a i'okonok : csak az éidcm egye
dül követi öt. (23Ö—243.) 

Csak derék emberek társaságát keresse az, aki derék n e m 
zedéket akar nevelni, és kerülje a hitvány, kegyetlen és öiiző 
jellemeket. Ajándékot bárkitől is elfogadhal, ha önként ajánlják 
fel neki, m é g bűnös embertől is, sőt bűnt követ el, ha vissza
utasítja az ajándékot, az ö.sei pedig tizenöt éven át n e m fognak 
enni az áldozati ételből. H a azonban élelfentartásárói van szó, 
csak jámbor emberektől fogadjon el eledelt. A földműves saját 
mimkásától, tehén-pásztorától, rabszolgájától vagy borhélyától 
mindig elfogadhat ételt, noha súdrák is ezek. (244-25G.) 

Miután mindezen törvényeknek eleget tett, engedje át min
denét a fiának és többé ne törődjék anyagi és földi ügyekkel, 
hanem föUsc az idejét elmélkedéssel. Ilyen módon fel fog 
magaszíalialni Brahman világában. (257—2ü0.) 

^ Szójáték : rfqjn = ezüst, rapa — alak, szépség. 
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\'. FK.JKZKT. 

M e g e n g e d e t t é s tiltott ételek; a tisztátalanság o k a i ; 
a megtisztulás m ó d j a i ; a n ö k kötelességei. 

Megengedett és tiltott ételek. A liőiesek ludomásiil véve 
liliji/u kijelentéseit M a n u lörvényéről, ezt a kérdést intézik 
iiozzá: Hogylm a bráhmanok, akik ismerik a védák törvényeit, 
úî y teljesítik azokat, mint ahogyan előadtad, liogyan tnd mégis 
erőt venni rajtuk a halál"?' Erre Bhn/u, M a m i fia, az igazság
szerető, kijelenti a nagybölcseknek, hogy ennek okai a védák 
tanulásának elhanyagolása, a jámbor életmódtól való eltérés, 
de főleg az étkezésben elkövetett hibák. Ezért tehát részletesen 
felsorolja mindazokat az állatokat, fákat, melyeknek húsát, 
Ülflvc gyümölcsét kerülni kell. Elmondja, milyennek kell Icrmie 
a tejimi, lisztből stb. készült ételeknek. A halak kíizül csak két 
fajtát s/.al)ad enni, a többinek evése által akkora bűnt követ el 
az ember, mintha az összes tiltott állatok húsából evett volna. 
.Vz a brahman, aki szántszándékkal evett gombát, szelíd ser
tést, hagymát, házi kakast: elveszíti a kasztját. Minden esz
tendőben egyszer /.•./•r'//;7y-vezeklést keli végeznie azon célból, 
iiogy megtisztuljon a m a vétkeitől, melyeket tiltott ételek uka_ 
ratlanul való elfogyasztiisa által szerzett. Húst szabad emii az 
áldozatoknál, vagy ha az ember élete veszedelemben forog. 
.Mert hát Pi-(ijiii>nti az életerő (szellem) táplálékául rendelte az 
egész mindenséget. A mozgóknak eledelül szolgálnak a n e m 
mozgók ; az agyai-ral vagy foggal bíróknak pedig az agyarral 
vagy foggal nem bírók: a kéznélkülick a kézzel ellátottaknak; 
a bátraknak pedig a gyávák. Aki hú.st eszik a megengedett 
módon, az n e m vétkezik, mert a Teremtő hozta létre úgy az 
eledelül rendelt élőlényeket, mint ytedig azt, aki megeszi eze
ket, Viszont: ...Áldozat céljára valTi a húsevés" — így szól a 
hagyomány fsuirlti: az ettől való eltérés a nd.sasn nevű gonosz 

' .V vi'dák szerint iiüv.inis »/. (Miiiiemél Jiz éii'tkor száz év. 
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szellemekhez méltó eljárás.̂  Aki kényszerítő ok nélkül áldoza
ton kívül eszik húst, azt halála után azok az állatok eszik m e g , 
amelyeknek húsát elfogyasztotta. Ellenben az, aki az áldozatnál 
n e m eszi m e g a húst az előírt módon , halála után huszonegy 
léten keresztül b a r o m m á változik. A brahman sohase egyék 
mantrákkal ineg n e m szentelt húst. H a áldozaton kívül támad 
erős vágya húst enni, faragjon vajból, vagy készítsen tésztából 
éppen ol̂ -an állatot és azt egye m e g . H a tiltott m ó d o n eszik 
húst, létről-léti'e ugyanannyi hasonló halál fogja érni öt, mint 
ahány szőrszála van a megölt állatnak. Azok a növények és 
állatok, melyeket az áldozat kedvéért ért a halál, jutalmul 
magasabbrangú születé.sben részesülnek a következő létben. Aki 
a fogság vagy megölés kínját n e m kívánja okozni egyetlen élő
lénynek sem, az végtelen boldogságban fog részesülni, mert az 
egész világnak üdvét kívánja. Amit csak gondol, amire esak 
töi'ckszik. amire csak irányítja a vágyát, mindazt fáradság nél
kül éi'i el az, aki egyáltalában n e m öl m e g seramit. Aki n e m 
eszik húst, azt az egész világ megszereti és betegségek n e m 
gyötrik. Aki az engedélyt megadja, aki levágja az állatot, aki 
eladja a húst s aki elkészíti azt: ezek mind egyformán m e g -
ülöi az állatnak. Nincs nagyobb gonosztevő az olyan embernél, 
aki a m a g a húsát m á s lény húsával kívánja gyai'apítani. Aki 
száz esztendőn keresztül évről-évre bemutatja az asvamedha 
(l(')áklozai) nevű legnagyobb áldozatot és az, aki n e m eszik 
húst: mindketten ugyanazon jutalmat nyerik vallásos érde
meikért. A )t)'i/ii.-ti (hús) szónak éppen az az értelme, hogy 
..engem'" (nwiii) fog megenni „az" (sai. vagyis a megölt állat 
a következő létben m e g fogja enni azt, aki kivégezte.- (1—56.) 

Tisztátalanság. H a a gyermek meghal a fogzás után, 
vagy akkor, mikor a fogzás előtt részesült a cii'l<íkara>_ia-szer-
tartásban, az összes rokonai tisztátalanokká válnak, úgyszintén 
a gyermek születésekor. E z a tisztátalanság 10 napig tart a 

^ Ezen oUeutétos tíii-vény szerint tehát csakis áldozat alkal-
iviihul szabad hnst enni. 

- Küviko ,i nayyun kedvolt szómagyarázatoknak, anicjycknck 
.-iiiiimifélc tiKiüiiiaiiyo.s alapjuk nincs. (XépetitiHíIogia. mini pl. a 
magyarban a hussár szú magyarázata hi'(s:-hó\ és (/r-ból.) 

6* 
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saiiii/ila- (mézeskaláccsal együtt áldozó) vcrrokonok számára, 
vagy esetleg három, sőt egy napig is. A vérrokonság a hetedik 
ízig tart bezánSlag felmenőleg és lemenöleg, a sammiodnka-
(italáidozattal együtt áldozó) rokonság vagy oldalrokonság pedig 
addig tart, ameddig a közíis eredet emlékezetben van. Születés 
esetén csak a szülök lesznek tisztátalanokká, vagy csak az 
anya; az apa megtisztul, ha megfürdik. Külüid)r)zű ideig lesznek 
tisztátalanokká, akik a halottat érintik vagy viszik, az elvetélő 
asszony. A kétévesnél fiatalabb gyermek holttestét n e m szabad 
elégetni, hanem virággal ékesítve tiszta földbe kell temetni; a 
tisztátalanság ez esetben három napig tart. x\ védalanuló halá
lakor egy napig tart a társára nézve, a* menyasszony elhuny
takor három napig a vőlegényre és rokonokra nézve. A gyá
szolók ezen idő alatt nu sózzák m e g ételeiket, füríidjenek m e g , 
tartózkodjanak húsételtől és aludjanak külön-külön a földön. 
(r,7- 74.) 

[la valaki másutt lakó rokonának haláláról értesül az első 
tíz napon belül, csak a tizedik napig lesz tisztátalan; ha a 
tizedik napon túl értesül nda, három napig; ha pedig csak egy 
esztendőn túl tudja m e g , akkor úgy tisztul m e g , hocy egyszer 
megi'ürdik, de ruháit n e m szabad levetnie. Különböző ideig tart 
a tisztátalanság (egy naptól három napig), ha valakinek a taní
tója, áldozó papja, fia, felesége, nagyljátyja, tanítványa slb. hal 
m e g . A király halála esetén a tisztátalanság nddig tart, amíg 
a nap, illetve a csillagok az égen vannak. A védákban jártas 
fiilebbvaló (iiin-ii) halálakor a bráhmannál 10, a ksatrijánál 1"2. 
a vájsáiiál ]•"> napig, a sodránál pedig egy hónapig tart a tisz
tátalanság. (7ö S4.) 

Tisztátalansáiíot <ikoz a mii(!<i]<t-\\i'\ menstruáló vagy gyer
mek-ágyas asszony s a holttest érintése, vagy a halottégetésnél 
oly i-sont érint se, melyen m é g van zsír.* A megtisztulás úgy 
történik ilyenkor, iiogy vizel szürcsul az illető a tenyeréről, 
avagy megfürdik, vagy egy tehonet érint, vagy a napba tekint. 
Ila valaki tisztátalan dolgot |)illant m e g véletlenül, el kell m m i -
daiiia a punitnaiv- (tisztító-) imádságot a naphoz. A védalanu-
lásra m'-zve külrm sz:ib;'i|yi>k (''rviMivesék. .\ kir;'ily sohasem lesz 
ti-sztálalauná, úgyszintén a -̂ 'f/Z/íí-álddzatot végzők sem. N e m 
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válnak tisztátalaiiukká azuk rükoiiai. akik a csatában elestek, 
akiket a villám sújtott agyon, vagy a király végeztetett ki, akik 
egy tehén vagy egy brahman védelmében vesztették életüket. 
A király kívánságára bárki is megtartja tisztaságát, mert ö a 
képviselője és megszemélyesítője a nyole örzőistenségnek, m á r 
pedig ezek, t. i. a hold, a tűz, a nap, a szél, Indra, Kahcrn (a 
gazdagság istene), Vuyui/u (a vízé) és Yama (a halálé) okozzák 
a tisztátalanságot. M á r pedig a királyt mindezek áthatják s 
azért n e m válhatik tisztátalanná. A csatában elesetteknél a halál 
pillanatában már el is van végezve a halotti áldozat, s azért a 
rokonok sem válnak tisztátalanokká. Másféle halálesetkor a szük
séges szertartások elvégzése után a tisztátalanság idejének letel
tekor a brahman úgy válik tisztává, hogy megérinti a vizet; a 
ksatriju pedig a lovát, elefántját, vagy a fegyverét; a vájsa az 
ökrének kötőfékjét, vagy az elefántsziu'káló vasat; a síidra a 
botját. (85—llK).) 

Oldalági rokonok halálakor tisztátalanná lesz az is, aki 
kiviszi a hohtestel az elégetés helyére, vagy aki a halotti 
menetben részt vesz, A íiszlulás módjai: ruhástul való fürdés, 
tííz érintése, áldozati vaj evése. (101—104.) 

A testet a következők teszik tisztává: a védák ismerete, 
a vezeklés, a tűz, a szentelt étel, a föld, a szellem (nuíuut^). u 
víz, a tehéntrágyával való kenés, a szél, vallásos szertartások, 
a nap s végül az idő. Á m d e minden tisztításnál többet ér, ha 
valaki tiszta kézzel szerez vagyont; ehhez képest semmit sem 
ér a földdel és vízzel való tisztálkodás. A z élettelen tárgyak 
pedig, ha tisztátalan anyagok (vér. sár slb.) által megfertőz
tetlek, h a m u , föld, víz, savak, Áío-u-fű, mustár, tehénvizelet, 
tehéntrágya, mész megfelelő alkalmazása által válnak tisztává. 
A föld megtisztul, ha megseprik, trágyával bekenik, tehénvize
lettel vagy tejjel behintik, vagy ha tehenek tartózkodnak rajta 
bizonyos ideig. A z ételre, vízre, a test egyes részeire külön sza
bályokat szab M a n n , úgyszintén előírja a testi kiválasztások 
tizenkét neme miatt szükséges megtisztulás módját. A legfon
tosabb eljárás a víz szürcsölése a tenyérről, fürdés, áldozat, vaj 
ízlelése stb. Vizet kell szürcsölni alvás, tüsszentés, evés, köpés, 
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hazugság mondása, vízivás után s a védák taiuilása előtt. 
(105—145.) 

A nők kötelessége. A nő semmit se tegyen a maga aka
rata szerint; gyermekkorában az atyja, asszonykorában a férje, 
özvegy korában a fiai rendelkeznek felette.̂  A nő legyen min
dig jókedvű, szorgalmas, gondos és takarékos háziasszony. Élete 
végéig engedelmeskedjék annak a férfiúnak, akihez az apja adja. 
A házasságkötésnél azért mondják el az imádságokat, hogy a 
házasság szerencsés legyen: n e m ez a szertartás adja m e g a 
férjnek a hatalmat a felesége felett, hanem az atyának akarata, 
aki a leányát odaadta. A férj ezen a világon és a következő 
létben boldoggá teszi a feleségét s azért bármilyen hitvány és 
állhatatlan volna is, a hű feleség mégis úgy tekintsen reá, mint 
valamely istenre. Se áldozatot ne végezzen, se ne böjtöljön, se 
fogadalmat ne tegyen a feleség férje tudta nélkül és egyálta
lában soha semmit se tegyen, ami a férjének n e m tetszik, m é g 
ennek halála után sem. Özvegykorában éljen vezeklő életet, 
táplálkozzék gyökérrel és gyümölccsel és idegen férfiúnak m é g 
a nevét se említse.̂  A hűséges feleség boldog lesz a halála 
után m é g akkor is, ha n e m volt fia, hisz sok ezer brahman is 
a mennybe került, noha fiatal koruk óta megtartották a szüzes
ségüket és n e m voltak utódjaik. A nőnek n e m szabad másod
szor férjhez mennie, mert ha volna is fia, az törvénytelen lenne 
és úgy sem volna a második férjé. A hűtlen feleség a követ
kező létben .sakálnak fog születni és mindenféle betegségek 
fogják gyötörni; a derék feleség pedig ugyanolyan sorsban fog 
részesülni, mint a férje. H a pedig a feleség előbb hal m e g és 
egyenlőkasztú, a férj égettesse el a holttestét az előírt módon, 
azután pedig újra megnősülhet. (14ö—169.) 

' V . ü. IX. 2—3. 
2 V. ü. IX. CU-.68. 
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VI. FEJEZET. 

A z erdei r e m e t é k és a v á n d o r r e m e t é k kötelességei. 

Mihelyt a brahman elérte azt a kort, melyben a bőr rán
cos lesz, és fiainak is már vannak fiai, életének harmadik foko
zatába léphet: remetévé lesz. Elhagyván mindenét, amije volt, 
a feleségét bízza a fiaira, vagy pedig magával is viheti, és 
azután költözzék az erdőbe. Csak a szentelt tüzet és az áldo
zathoz szükséges felszerelést viheti magával. Itt azután egyetlen 
gondja és foglalkozása az, hogy pontosan elvégezze azokat az 
áldozatokat, melyeket addig is végzett, de azonkívül újakat is. 
A törvény előírja, hogy milyen legyen a külseje. A ruhája 
legyen valamely állat bőre, vagy rongyos szövetből való; a 
haját viselje fonatokban ; a szakállát és körmeit pedig ne vágja 
le. Etele legyen gyökér vagy gyümölcs, melyet ő maga szedett 
össze; itala pedig víz. Vendégeit fogadja szívesen és vendé
gelje m e g őket. A védákat mondja el [lontusan; legyen türel
mes, adakozó és tanúsítson részvétet minden élőlény iránt, de 
ő m a g a ne fogadjon el sohasem ajándékot. C4yűjthet magának 
eledelt egy hónapra, vagy egy esztendőre valót. Étkezhetik vagy 
egyszer naponként; vagy minden negyedik étkezés-időben; 
vagy minden nyolcadikban. Vagy pedig elvégezheti SLcinidi-fii/nita-
(hold ) vezeklést, mely abból áll. hogy a hold növekedése sze
rint mindennap valamivel liibbet, a fogyásakor pedig keve
sebbet eszik. Köteles mindenféle vezeklő gyakorlatot, pl. láb
ujjhegyen állást, továbbá fürdéseket, italáldozatokat stb. végezni. 
Ezen gyakorlatai közben folyton foglalkozzék a védák, az upa-
)iisad-ok és régi bölcsek (/W k) szent könyveivel. Amikor pedig 
érzi közeledni élete végét, vagy különben is m e g akar szaba
dulni a léttől, véget vethet az életének úgy, hogy elindul észak
keleti irányban és csak egyenesen megy előre — levegőn és 
vizén élve — mindaddig, míg teste össze n e m rogy, vagyis 
amíg (a magyarázók szerint) éhen n e m hal, le n e m zuhan egy 
szikláról, vagy pedig bele ncni esik egy folyó!)a. Ilyen módon 
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azután megszabadulván testétől, egyesül Brahraannal és m e g 
menekül minden gondtól és félelemtől. (1-32.) 

A vezeklő. D e n e m szükséges, hegy kövesse ezen taná
csot, mert úgy is tökéletesítheti magát, hogy a remeteség foko
zata után megkezdi a negyedik életfokozatot, vagyis vándorló 
vezeklövé lesz. Ezt azonban esak akkor teheli, ha előbb lerótta 
a „három adósságot", vagyis tanulmányozta a vcdákaf, fiúkat 
nemzett és remete volt. A z ilyen vezeklő egymagában, teljesen 
szótlanul vándoroljon falúról-falúra, hajléka seholse legyen és 
esak erdei gyökeieken, m e g alamizsna-eledelen éljen. Vágya 
egyáltalában ne legyen többé. N e kivánjon sem élni, sem halni, 
hanem nyugodtan várja „az idejét", t. i. a léttől való megsza
badulás idejét, mint ahogy a cseléd várja a bérét. Legyen min
dig igazmondó és tisztalelkű, tűrje békével mások bántalniait, 
de 0 ne bántson senkit. N e haragudjék m e g a haragvóra, áldja 
azt, aki öt megátkozza, kerüljön minden érzéki gyönyört. N e 
próbáljon jövendőmondás, csillagjóslás vagy hasonló módokon 
alamizsnához jutni. A haját, szakállát és körmeit vágja le; 
összes felszerelése pedig legj'en az alamizsnagyűjtő edény, a 
bot és a vizeskorsó. Csak egyszer menjen napjában koldulni, 
mert aki sóvárog az alamizsna után, esakhamar átadja magát 
érzéki örömöknek is. Akkor van az ideje az alamizsnaszedés-
nek, mikor az emberek elvégezték étkezésüket és a maradvá
nyokat már eltették. N o l)úsuljon, ha n e m kap seramit, de ne 
Örüljön, ha kap s csak annyit fogadjon el, amennyi neki egy
szerre kell. Vesse m e g az olyan ételt, melyhez alázatos köszö
nés folytán jutott. Érzékeinek megfékezése, a szeretet és gyű
lölet megszüntetése, az élőlények megkimélése méltóvá teszik. 
őt a halhatatlanságra. (83-60.) 

Az elmélkedés. Azért hát folyton elmélkedjék a lélek
vándorlás és a bűnös élet következményei fölött; a lélek 
elhagyja a testét ós tízezer millió új léten keresztül vándorol 
új m e g új testekbe. Elmélkedés által ismerje m e g a legfelsőbb 
szellemet és vegye észre, hogy az a legmagasabb- és a legala-
csonyabbrendü lényekben egyfoinián jelen van. Éppen azért 
ügyeljen minden lépéseié, nehogy kárt tegyen valamely lény
ben. Engesztelésül azon szenvetlésekért, melyeket akaratlanul 
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okozott az élőlényeknek, fürödjék m e g , hatszor vagy három
szor tartsa vissza lélekzetét és mondja el a vi/<ihrti-{ és az mii-
sz(í1agot. "Mint ahogy a tűz leolvasztja az ércről a salakot, úgy 
törli le a Iclekzet visszafojlása (innruiyaiint. ]ir(innsya )iigrah(i) 
az érzékek által szerzett foltokat. A z elmélkedés által fogja 
megérteni a léleknek folytonos átköltözküdéseit m á s lényekbe ; 
az, aki n e m tudja megszerezni ezt a megismerést, n e m is fog 
megszabadulni a születés és a halál szüntelen váltakozásától. 

A z élőlények megkimélése, az érzékek megfékezése, a 
védák által előirt szertartások elvégzése, az unsanyargatás: ezek 
amaz eszközök, melyek állal a hitvány és mulandó test hajló
kától m e g lehet szabadnlni. A z elmélkedés által pedig el lehet érni 
a Brahmannal való egyesülést; azt az állapotot, mikor a lélek 
ment minden ragaszkodástól és közömbös minden lénnyel szem
ben. Ilyenformán lehet megtalálni a boldogságtH ezen a világon 
és H következő létben. (61 85.) 

A z előbbi törvények azonban nem kötelezők. A házigazda 
otthon is maradhat a fiánál s felhagyván a védák által előirt 
szertartások elvégzésével, eleget tesz a vallásos kötelességének 
úgy, hogy megtartja a tizes törvényi, mely a következő ei'é-
nyekből áll: állhatatosság vagy megelégedés (dh/ii). türelmesség 
(l-mmit). (inmérséklet (díinta). idegen tulajdontól való tartózkodás 
(iisfeifd. nem-lopás), a tisztaság szabályainak megtartása (kwca), 
az érzékek megfékezése (hiih-ii/oiniirah'fj. a s'zent könyvek tanu
lása (lUu), a legfelsőbb lényről való tudomány (ri'hi'/i. az igaz
ságosság Í-ÍÍÜIJÍIJH). a haragtól való tartózkodás(!(/>>(>'//(((/. (80—97.) 

VII. FE.IEZET. 

A király kötelességei. 

A királyi méltóság A király tartozzék a ksatrija-kaszt-
hoz. A z ő köícle>sége, hogy a védákban előirt felavatás után 
az egész világot megvédelmezze. Midőn a teremtő látta, hngy 
a tcremlménvpk félelinükben mindenfelé szótszuriidlak. védel
mükre megalkotta a királyt, m é g pedig a ny.jli- tVlistenség örök-
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kévaló részeiből. Ezért tehát a király egyesíti magában a tííz, 
a naj), a hold, a szél, a halál vagy igazság (Yaiiia), a gazdag
ság (Kuhcra), a víz (Vurniia) istenségeit, valamint a főistent 
íiidiiil. A z ö fénye felülmúlja az összes teremtett lények fényét, 
úgy hogy senki a földön reá n e m tekinthet, meri ö is, akár
csak a nap, megégeti a szemet és a szivet. M é g a esecscmö-
királyt sem szabad ennélfogva lenézni, mintha csak közönséges 
halandó volna, mert ő bizony istenség emberi formában. A tííz 
csak a testet égeti m e g , de a király haragjának a tüze fel
emészti az ember egész családját, barmait és egész vagyonát. 
Aki esztelenségében gyűlöli a királyt, az kétségkívül elpusztul-
Azért tehát .senki ne szegje m e g a király parancsát. A király 
kedvéért teremtette az L'r (Brahman) a saját fiát, a Bünidégt 
(dütjija), az összes lénj'ek védelmezőjét, őrzőjét, aki a törvény
ben és a királyban nyilatkozik meg . Éppen ezért a király igaz
ságosan büntesse m e g azokat, akik igazságtalanul cselekszenek. 
Mert hát tulajdonképpen a büntetés a király, ez az uralkodó és 
ez a kezes arra nézve, hogy a négy életfokozat {(isramu) közül 
mindegyik engedelmeskedjék a törvénynek. A büntetés kormá
nyozza az egész emberiséget; az védelmezi m e g őt; az őrködik 
felette, amikor alszik; a büntetésről mondják a bölcsek, hogy 
az m a g a a törvény. Helyesen alkalmazva boldoggá teszi a bün
tetés az egész emberiséget, de a helytelen büntetés elpusztít 
mindent. H a a kimly n e m büntetne szüntelenül azokat, akik 
reászolgálnak, akkor akárcsak a nyárson a halat, úgy sütnék 
m e g az erösebbek a gyengéket. A varjú megenné az áldozati 
kalácsot, a kutya megnyalná az áldozati húst, senki sem tart
hatná m e g a tulajdonát, a liitványabbak elfoglalnák a jobbak 
helyét. A z egész világot a büulelés tartja féken, mert bizony 
nehezen lehet teljesen tiszta, ártatlan embert találni. Sőt m é g 
az istenek és szellemek is a biinhödéstöl való félelmükben adják 
m e g azokat a javakat, melyeket élvezünk. Minden koilát meg
szűnnék a kasztok között büntetés nélkül és csakhamar ös.sze-
kevererlnének. A merre a feketebőrű és veresszemű IJünletés 
jár és el[Misztítja a gonoszokat, ott az emberek békében élnek, 
de csak akkor, ha igazságos a büntetés. A király tehát fontolja 
m e g jói a dolgot, mielőtt büntet s legyen igazságos és bölcs, 
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ismervén a vallási (dhurma), érzéki (knntu) és anyagi íartha) 
dolguk körébe tartozó tanokat. A z a király, aki ezen hármas 
csoport (lrir<mia) alapján büntet, gyarapodni fog, de ha érzéki, 
igazságtalan és álnok a király, akkor éppen a büntetés fogja 
őt elpusztítani rokonaival együtt, sőt elpusztítja a várait, orszá
gait és az egész világot. Ezért hát csak olyan király büntethet 
igazságosan, aki tisztalelkű, igéi'etét megtartja, a szent törvény 
szerint cselekszik, akinek jó tanácsadói vannak s aki m a g a is 
bök-s. A z ilyen király legyen szigorú az ellenségeivel szemben, 
de elnéző a bráhmanok iránt. A z ilyen királynak híre úgy fog 
szétterjedni a világon, mint az oiajesepp a vizén, a másképpen 
cselekvő királyé pedig úgy tog összezsugorodni, mint a vaj-
fsepp a vízben. (1—34.) 

A király tanácsadói. Korán keljen fel a király minden
nap s kérjen tanácsot öieg, védaismerő és tisztalelkű bráiima-
noktól s ezekről vegyen példát a szerénységben, mert a sze
rénytelenség vesztét okozza a legkiválóbb uralkodónak is. A 
hármas védábiin jártas bráhnianoktól vegyen oktatást a hármas 
tudományban (trairidi/(i). az igazságszolgáltatás vagy kormány
zás tudományában (dai/dandi, szószerint: büntetés módszere), a 
bölcsészetben /Í(HÍ/Í-.V//>/ ridi/n), a szellemről szóló igazságokban 
íiitmur'vhjit). A néptől pedig szerezzen az anyagi foglalkozásokra 
{riirtiinn/diha), vagyis a kereskedelemre, földművelésre és m e s 
terségekre vonatkozó ismereteket. (35 -48.) 

A király önmórsóklete. Éjjel-nappal törekedjék a király 
arra, hogy érzókoir megfékezze, mert csak az tudja féken tár
taid az alattvalóil, aki előbb a saját érzékeit győzte le. Nagy 
gonddal kerülje az él vezet vágyból száruiazú f!z s a haragból 
származó mjuh- bfint (rijKsinioi. A z élvezeu ágyból ezek kelet
keznek: 1. a vadászat, 2. .szcrein-sejáték, 3, alvás napiuil, 4. 
civakodás, ö. kicsapongás a szereleraben, 6. részegeskedés, 7. 
túlságos és vétkes kedvelése a táncnak, y. éneknek. 9. zenének 
s 10. a céltalan utazgatás. A haragból keletkezik ez a nyolc 
b ű n : 1. a megszólás. '2. erőszak, o. árulás (d_y,,h,o. 4. irigyke-
dés, 5. rágalmazás. (>. más holmijának igazs;igtalan elvétele. 7. 
szóval való sértés. 8. testi sértés. Mind a két surozalnak azon
ban a kajjzsiság (lohha) az alapja, azért hál nagy gonddal tar-
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tózkodjék ettől a király. A z első sorozatból a legveszedelmesebb 
bíínők a (i-ik, 2-ik, ö-jk s az első; a második sorozatból pedig 
a 8-ik, 7-ik és 6-ik ; e hét közül mindegyik annál veszedelme
sebb, minél előbb áll az iménti felsorolásban. A bűn m é g a 
halálnál is veszedelmesebb. (44—Ö3.) 

1̂ király miniszterei. Hét \agy nyolc olyan embcí't nevez
zen ki a király maga mellé miniszternek (si-icira). akiknek már 
az ősei is szolgálták a király elődjeit s akik képzettek, ügyes 
és bátor hareo-sok, előkelő származásúak és kipníbált bűségűek. 
A király egymaga n e m lévén ké[»es az egész ország ügyes
bajos dolgait intézni, beszéljen m e g mindent a tanácsadóival. 
Kérdezze m e g a véleményüket először egyenként, azután pedig 
együttesen tanácskozzék velük és az elliatározáíát közölje a leg
tudósabb bráhrnannal, ől bízván m e g a végrehajtással. Minden 
hivatalra nevezzen ki tisztviselőket, m é g pedig olyanokat, akik 
tisztajelleműek, tanultak, erélyesek, jól értenek a pénzgyűjtés-
liez, szorgalmasak és ügyesek. Ezek közül a bátrakat, az ügyes 
és mogl)ízhaló embereket Inzza m e g a jövedelme kezelésével, a 
bányák, gyárak és i'aktárak gondozásával, a félénkebbeket pedig 
alkalmazza a palotájában. (54—02.) 

A király követe. Nevezzen ki azoi.kívül követül (dnía) 
egy olyan becsületes, ügyes, előkelő származású embert, aki 
jártas minden tudományban s jól tud következtetni külső jelek
ből, arckifejezésekből és taglejtésekből. A követ legyen hűsé
ges, jó emlékezötehetségn, kellemes külsejű, bátor és jó szónok, 
és ismerje mindennek a helyét és idejét. A hadsereg java a 
miniszteren fordid m e g , az alattvalók fékentartása a hadseregen, 
az ország és a kincstár üdve a királyon, de a háború és béke 
ügye a követen, mert hát egyedül a követ az, aki szövetséget 
vagy ellenségeskedést hoz létre a királyok közt. A követ tehát 
igyekezzék a külső jelekből, az idegen király és minisztereinek 
mozdulataiból és arckifejezésébö!, vagy iiedig a szolgáktól m e g 
tudni amazüknak terveit, hogy a saját királya idejekorán m e g 
tehesse a kellő intézkedéseket. (GS-(k-i.) 

A víin'-pítés. A király sík, száraz, gabonáitan gazdag, 
egész.séges és kellemes vidéken telepedjék le, olyan helyen, ahol 
az árják vannak löbbségbea. Itt alapítson városi és építsen 



MANÜ TÖRVÉN'YEI. 93 

magának várat, m é g pedig lehetőleg dombon, mert ez sokkal 
nagyobb biztonságot nyűjt. mint a pnsztaságon, egyszerű föl
dön, vízben vagy erdőben épilelt vár, vagy az emberektől védett 
tábor. Egyetlen e'gy nyilas a vár falán állva, százzal tndja fel
venni a harcot, száz pedig tízezerrel. Ezt a várat jól lássa el 
a király fegyverrel, pénzzel, gabonával, teherhordó állatokkal, 
bráhmanokkal, kéznu'ívesekkel, gépekkel, takarmánnyal és víz
zel. A vár közepén építsen magának egy szép, tágas és fehé
ren ragyogó palotát. Itt lakjék, mintán előkelő származású, szép 
és derék feleséget szerzett magának. Nevezzen ki külön házi 
papot (j)nrohitn) és külön áldozatot bemutató papokat (ficijj. 
(69-78.) 

A király bőkezűsége. Azokat az áldozatokat is mutassa 
be a király, amelyek alkalmával ajándékokat kell kiosztani.-
Hogy ezt megtehesse, gondosan szedesse be a jövedelmét, az 
adót, de úgy viselkedjék a néppel szemben, akárcsak az atya 
a gyermekeivel szemben. A jövedelméből juttasson bőkezű aján
dékukat az olyan bráhinannknak, akik megtanulták a védát, 
mert ilyen módon el n e m múló kincset szerez magának, vagyis 
szellemi érdemet, amelyet sem tolvajok, sem az ellenség nem 
tud elrabolni tőle. A z az áldozat, melyet a bi'áhmannak a szája 
útján, vngyis megvendégelés vagy ételajándékozás által szerez 
magának, sokkal többet ér, mint az rtí/»í7(oí)ft-tűzáldozat. A n e m -
bnihmannak adott ajándék egyszeres jutalmat hoz; a nem kép
zelt líráhmannak adott kétszerest, egy védatanítónak adott száz-
ezerszerest. de végtelen jutalmat biztosit az ajándék, ha a király 
olyan bráhmannak adja, aki elvégezte az egész védát. (79-8(1) 

A király a csatúhan. H a ellenség fenyegeti az országát, 
bátran szálljon vele szembe, mert ezálial boldoggá teszi a népét 
is, m e g íHimagát is. D e a harcban ne legyen kegyetlen, ne 
használjon mérgezett nyilakat vagy tüzcsvégű fegyvereket; ne 
íiljíHi m e g védtelen, gyenge, menekülő, megkegyelmezésért 
könyörgő ellenséget: sem pedig alvó, fegyverét vesztett, ruhát
lan, vagy csak kivánesiságból odakerült embert; sem olyat, aki
nek eltöríitt a fegyvei'e, vagy aki súlyosan megsebesült síb. 
.\rra a katonára, aki megfutamodik, vezérének minden bűnr.s-
sége átszáll, viszont minden lelki érdeme a vezérére. Amit a 
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katona az elejtett ellenségétől elszed, az mind az övé, de a leg
szebb részei a zsákmánynak a királyt illetik. Amit közösen 
szereztek a katonák, azt egyenlően kell felosztani közöttük. 
(87—99.) 

A király hadügyi politikája. Folyton törekedjek a feje
delem arra, hogy a m é g m e g n e m szerzettet megszerezze; amit 
megszerzett, iizt megőrizze; amit megőrzött, azt gyai'apítsa; 
arait gyarapított, azt bőkezűen méltó személyeknek juttas.sa. K z 
az emberi boldogság eléréséhez szükséges négyszeres eszköz. 
Táraadásra készen mindig fitogtassa az erejét, de titkolja a 
gyengeségét, az ellenség hibáit pedig fürkéssze ki, de sohase 
álnok vagy áruló, becstelen módokon. Terveit olyan türelemmel 
gondolja ki, mint arailyen a zsákmányát leső kócsagé; ha pedig 

-menekülnie kell, legyen ol̂ -an fürge, mint a nyúl; legyen olyíin 
erős, mint az oroszlán s úgy vesse magát az ellenségre, mint 
a farkas a zsákmányára. A .,nég\' eszközzel" (vpahraina) igye
kezzék ellenségeit legyőzni, t. i. egyezkedés (ninua}. ajándék
adás, illetve ve.sztogetés ((hina). egyenetlenség tániíisztása (bliedd) 
és erőszak Oiaijiki) által. Előszói' próbálja m e g a három elsőt s 
csak azután forduljon az erőszakhoz. Mint ahogy a gyomláló 
kitépi a gazt, de a gabonát megkíméli, úgy pusztítsa a kii'ály 
az ellenségeit, de a saját országát kímélje m e g . A z a király, 
aki dőreségében elnyomja az alattvalóit, csakhamar lezuhan a 
királyi trónról és elveszíti az életét családostul. (100—112.) 

A közigazgatás szervezése. Egy főtiszt vezénylete alatt 
az illető terület nagysága szerint „két, három vagy száz", azaz 
két vagy több falú területének központjába helyezzen egy csa
pat katonát, hogy azt a részt megvédjék. A katonai parancs
nokon kívül nevezzen ki minden egyes falúba egy polgári elül-
járót, azonkívül egy-egy magasabb eiüijárót fokozatosan min
den tíz, húsz, száz ós ezer falú számára. H a valamelyik falúban 
bűntény történik, az elüljáró jelentést tesz a tízfalús elüljáró-
Jiak, ez pedig a felette állónak és így tovább | a magyarázók 
szerint azonban esakj abban az esetben, ha az illető elüljáró 
n e m tudja az ügyet m a g a elintézni. A falú elüljárója megkapja 
mindazokat az élelmiszereket, italokat és a tüzilát, mely kül<m-
ben a királyt illeti. A tíz falú felett álló kapjon egy családnak 
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való szántóföldet, a húsz falú felett álló öt családnak valót, száz 
falú kormányzója kapjon <'</// ef/é^z falút, ezeré pedig egy várost. 

Minden városban nevezzen ki a király egy fökorraányzót, 
aki magasrangú, külső megjelenésében félelmet keltő legyen 
és kiváló, mint a bolygó a csillagok közt. E z a főtiszt gyako
roljon ellenőrzést és felügyeletet a többiekkel szemben, láto
gassa m e g őket, figyelje m e g a viselkedésüket titkos kémek 
által. Mert hát a királynak a felügyeletre kinevezett tisztviselői 
nagyon sokszor hitvány gazemberekké (••ialha) válnak, akik elra
bolják másoknak a holmiját; ezektől hadd védje m e g a király 
az ő alattvalóit. A z olyan tisztviselőktől, akik gonosz lélekkel 
pénzt csikarnak ki az emberektől ügyes-bajos dolgaik elinté
zéséért, kobozza el a király összes vagyonukat és száműzze 
őket az országából. A király szolgálatában álló nők és közön
séges szolgák számára szabjon ki a király olyan ellátást, amely 
az állásuknak és a leendőjüknek megfelel. Egy paija legyen a 
bére a legalaesonyabbnak egy napra, lint a Icgmagasabbé, azon
kívül hathavonként egy rend ruha és i^gy ilroiia gabona havon
ként. (113-126.) 

Adó és vám. A z eladó és vevő érdekeit megfontolva, 
tekintetbe véve a szállítás költségeit, az Ú1ak állapotát, fizet
tessen a király a kereskedőkkel vámot és adót. Mint ahogy a 
pióca, a boi'jú és a m é h lassan-lassan és apránként szedik össze 
az eledelüket, úgy szedjen a király is mérsékelt adót évről-
évre. A z évi vagyongyarapodásnak ötvenedik részét veheti el a 
kiiály a j(')szág vag>- pénz után, a gabona után pedig a körül
mények szerint a nyolcudik. ítvíodik vagy tizenkettedik részt. Fák , 
hús, m é z , vaj, illatszerek, gyógyfüvek és fűszerek, virágok és 
gyümölcs után egy Juúodrész illeti m e g a királyt, úgyszintén 
falevelek, széua, nádból, bőrből, agyagból és kőből készült 
tárgyak után. M é g ha éhen kellene is halnia, ne követeljen a 
király soha adót .vrofrá/fl-papíól, viszont n e m szabad eltűrnie, 
hogy országában s-ro/ííj/a-pap éhséget szenvedjen, mert ha ez 
megtörténnék, országát csakhamar éhínség fogja sújtani. Mindaz 
az éi'dem, melyet ez a pap szerez, a király életét rneghosszab-
bítja, a gazdagságát és orsziigát gyara]iítja: ezért hát gondos
kodjék róla a király és védje m e g őt, akárcsak saját édes fia 
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volna. Közönséges kereskedőktől is szedjen évenként csekély 
adót, kézművesek és súdra szolgák pedig havonként egy napon 
át dolgozzanak neki. A király ne viigja el a maga, i(dvének gyö
kerét azáltal, hogy n e m szed adót, de az alattvalók jóléteitek 
gyökerét sem a túlságos kapzsisága áital, mert szerencsétlenné 
tenné magát is, m e g őket is. (127—139.) 

A király mint országának védője. Intézkedéseiben legyen 
a király szigorú, de egyúttal elnéző is. H a a teendői végzésé
ben elfáradt, bízzon m e g a maga helyettesítésével egy bölcs, 
józan, előkelő f'értit. Ilyenformán gondoskodván az ügyek elin
tézéséről, legfőbb gondja legyen alattvalóinak megvédése. Mert 
az olyan király, aki tétlenül nézi, hogy a dasiju-k (bennszülött 
lakók) kirabolják az alallvalóit, miközben ezek hiába kiáltanak 
segítségért, — az olyan király n e m él, hanem halott. (140-144.) 

il tanácskozás. Reggel korán felkelvén, végeztesse el a 
király az előírt szertartásokat, azután tartson kihallgatást, utána 
pedig tanácskozzék minisztereivel olyan magános helyen, ahol 
n e m háboi'ítják: a d o m b tetején, lugasban, vagy az erdőben 
stb. H o g y a tanácskozást m e g ne lessék s a terveket el ne 
árulhassák, távol kell tartani minden együgyű, vak, süket, öreg, 
beteg embert, asszonyokat, barbái'okat, nyouioi'ékokat, sőt m é g 
a beszélő madarakat, papagályt. szajkót stb. is, mert ezek mind 
elárulhatnák a határozatokat, elsősorban az asszonyok. Délben 
vagy pedig éjfélkor, amikor n e m érez fáradtságot és kimerült
séget, akár egyedül, akár pedig a minisztereivel együtt hozzon 
határozatokat minden anyagi, szellemi és vallási ügyben, a 
leányai háza.sságáról, a fiai ncvelé.séröl, elmélkedjék a követek 
küldéséről, a kémek jelentéseiről stb. Úgyszintén a szomszé
dairól, valamint az államalkotó elemekről; a minisztcrekriil, a 
várról, a kincstárról stb. Mindössze hetvenkét cím alatt kell az 
állam ügyeiről határoznia. Tekintse a kíizvetlon szomszéd ország 
királyát ellenségének, eiuiek a szomszédját pedig barátjának, a 
m é g távolablt lakó királyt pedig semlegesnek. Kzeket iparkod
jék raind legyőzni, lehetőleg békés úton, lárgy;dás, .szerződés 
stb. áital, de a háborútól sem kell visszarettennie. A .szövetség 
is kétféle lehet s a háború is. Vau olyan szövetség, melynél a 
felek közösen cselekesznek és olyan, melynél külön járnak el, 
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A háború lehet olyan, melyet a m a g a ügyébea visel a király 
és olyan, melyet a barátja kedvéért. Éppen így kétféle lehet a 
menetelés vagy felvonulás, a táborozás, a védekezés. Ezt mind 
fontolja m e g a király s ha úgy látja, hogy a körülmények ked
vezőek, az ellenség egyenetlen s a győzelem biztos, akkor 
támadjon, ellenkező esetben igyekezzék kiegyezkedni. Vigyáz
zon a király mindig arra, hogy sem barátai, vagy a semlegesek, 
sem pedig az ellenségei ne kerekedjenek föléje, és jól mérle
gelje minden tettének következményeit. H a az ellenség ellen 
indul, akkor válassza a kedvező időszakot: őszkor, vagy kora 
tavasszal bocsássa útra seregét. Aláskor is, ha biztos kilátás 
van a győzelemre, de különösen mikor baj érte az ellenséget, 
indíthat hadjáratot. Amikor minden előintézkedés megtörtént, 
legelőször is az ellenséges ország fővárosát igyekezzék elfog
lalni. Óvakodjék ezalatt a kémektől és árulóktól: az ilyenek a 
jóbarát alakjában sokkal veszedelmesebbek, mint m a g a az ellen
ség. (145—186.) 

A hadviselés módja,. Menetközben rendezze a csapatait 
a legalkalmasabb alakban és vigyázzon arra, hogy az ellenség 
egyik oldalról se támadhassa m e g váratlanul. Mindenüvé helyez
zen el fegyelmezett és begyakorlott katonákat. Sík területen 
harcoljon harci szekerekkel, mocsaras helyeken csónakokkal és 
elefántokkal, erdős helyeken nyilakkal, dombos helyeken kard
dal és egyéb fegyverekkel. A sereg élére állítson olyan kato
nákat, kik a legvitézebb harcosok földjéről valók. A z ütközet 
előtt tartson szemlét és bátorítsa a katonáit. H a az ellenséget 
ostrorazár alá vette, üssön tábort a város körül s onnan nyug
talanítsa az országot, szüntelenül pusztítván a vetéseket, s zárja 
el az ellenséget a tüzelőszerek és a víz elöl. Pusztítsa el az 
ellenségnek védőműveit és m é g éjjel se hagyjon neki nyugtot. 
Lázítsa fel az ellenfél alattvalóit és folyton szerezzen értesülést 
a terveiről. Mindazonáltal igyekezzék elkerülni a döntő ütkö
zetet és keressen megoldást egyezség, vesztegetés, vagy pedig 
egyenetlenség szítása által, akár mind a hárommal egyszerre, 
akár pedig külön-külön. Mert azt látjuk, hogy a győzelem 
sohasem biztos, s éppen ezért kerülje a nyilt csatát. Á m d e ha 
az említett három eszközzel n e m tud célt érni, feszítse m e g az 
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erejét és igyekezzék az ellenségét döntő csatában legyőzni. 
(187—200.) 

H a győzelmet aratóit, tarisa tiszteletben a meghódított 
ország isteneit, a jámbor bi'áhmanokat és adjon nekik kivált
ságokat. Vegye tekintetbe a meghódított ország lakosainak 
kívánságait, és megszabván a feitéleleit, helyezze az ország 
élére a legyőzött király valamelyik rokonát. A z ország szokásait 
hagyja érvényben, és tüntesse ki az új királyt és ennek főem
bereit becses ajándékokkal. A maga idejében alkalmazott elkob
zás, nolia gyűlöletet kelt, valamint az ajándékozás, mivel nép
szerűséget szerez, szintén ajánlatos. A z ellenséggel azonban 
szövetséget is köthet a király, ha az hajlandó hadikárpótlást 
fizetni és egy bizonyos területet átengedni. xV semleges feje
delmekkel is iparkodjék jó viszonyban lenni, nehogy a hódító had
járat sikerét veszélyeztessék, mert az aranynál és hódított terü
letnél is erősebb támasz a megbízható szövetséges, sőt m é g a 
gyenge, de vitéz és becsületes jóbarát is fontos szolgálatot tehet 
neki. Miután a célját elérte, hagj-ja el az idegen országot, bár
milyen gazdag és termékeny legyen is az. Otthon aztán min
den igyekezettel törekedjék arra, hogy a vagyonát, a vagyo
nával a feleségét, de szükség esetén akár mindkettő árán ö n m a 
gát fenntartsa. H a szerencsétlenségek érik, törekedjék a kellő 
eszközök és módok felhasználásával szabadulni azokból. (201 — 
215.) 

A király magánéltte. A z ös.szes államügyek megtárgya
lása ntán fürödjék m e g és délben vonuljon vissza palotája belső 
termeibe (anfrihpiira). hogy ott ebédeljen. Qs&k olyan ételt egyék, 
amelyet megbízható, dolgukhoz értő szolgák készítettek. A z ételt 
előbb jól m e g kell vizsgálni és a védákból vett méregölő rámon-
dásokkal, továbbá mindenféle ellenszerekkel megtisztítani. Azon
kívül hordjon a király állandóan olyan drágaköveket, melyek a 
mérget hatástalanná teszik. Gondosan vizsgáltas.sa m e g mindig 
azokat a női cselédeket is, akik a legyezővel, vízzel és illat
szerekkel kiszolgálják. Ugy.szinién legyen óvatos, amikor kocsin, 
lóháton vagy elefánton m e g y valahová, amikor ül. alszik, fürdik, 
vagy amikor illatszerekkt'l me<;keneli magát s az ék.szei'eit 
magára veszi. Ebéd után szórakozzék a feleségével, de azután 
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t'ogliilkozzék ismét az állam ügyeivel, tartson szemlét a csa
patai, állatai és fegyverei felett. A z esthajnali ájtatosság után 
felfegyverkezve hallgassa ki a követei és kémei jelentéseit. 
Azután pedig körülvéve a női cselédektől, ismét vonuljon vissza 
és költse el a vacsoráját, de csak keveset egyék. Étkezés után 
üdítse fel magát a zene hangjaival, azután pedig térjen nyuga
lomra, hogy kipihenvén fáradalmait, a kellő időben felkelhessen. 
(216—22Ő.Í 

így járjon el a király amikor egészséges, valahányszor 
azonban rosszul érzi magát, teendői elvégzésével a főembereit 
bízza m e g . (226.) 

Vni. FE.TEZET. 

Polgári és büntető Jog. 

I. A törvényszék megalakulása. — A bíró kötelességei. 

1. A király a learföbb hiró. — "i. Külső megjelenése ítélkezéskor. — .". A z 
Ítélkezés alapja. — 4. A 18 jogcím. — 9. A kirúly helyettese. — 10. A tör-
vénysüék megalakulása. — 12. .A bíró legyen lelkiismeretes, líi. de a lelek 
is. — l-t. A z igazságtalanság következményei. — llS. A bíiuben való része
sedés. — 20. Ki lehet lúró ? — 2;>. A bíráskodás megkezdése. — 25. A felek 
és taniik értékelése. — 27. A tulajdonjog elvei: a,) kiskorúaknál, 28. b) nők
nél, 'M. c) gazdátlan tulajdonnál, .TI. cf) talált tárgynál. — 33. A király része
sedése. — íiT. Talált kincs. — 40. Ello])ott tulajdon. — 41. A jogforrások. 

1. Amikor a király a peres ügyeket akarja megvizsgálni, 
bráhmanok és tapasztalt tanácsosok kiséretében, komoly visel
kedést tanúsítva jelenjék m e g a törvénytevő gyűlésen.^ * 

2. Itt aztán ülve, vagy pedig állva, jobb karját felemelve, 
szerény lévén ruházatban és ékszerekben, vizsgálja m e g a peres
felek ügyeit, * 

3. napról-napra, a vidékek ŝ íokásaiból és a törvényköny
vekből merített elvek alapján, aszerint, amint a tizennyolc cím 
alá tartoznak, külön-külön. ** 

• -Az egyes és kettős csillagok a .\II. fejezet tartalma után követ
kező Jegyzetekre titalnak; jelentésükre nézve 1. a 33. oldalon a 2. fejezetet. 

7* 
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4. Melyek közül aa első [helyen áll] az adósság Jneg nem 
fizetése, [a következők pedig:] (2.) letét, (3.) lulajdonban nem 
álló dolog eladása, (4.) üzlettárssal együtt folytatott kereskedés, 
fő.) adományok visszavétele ; * 

5. (fi.) bérnek m e g nem fizetése, (7.) szerződésnek m e g nem 
tartása, (8.) eladásnak ós vételnek felbontása, (9.) viszálykodás 
[a nyáj I ura és őrzője (úr és szolga) között; 

6. (10.) a határvillongásokra vonatkozó törvény, (11.) táma
dás és (12.) rágalmazás esete, (18.) lopás, (14.) rablás erőszakkal, 
(15.) házasságtörés; 

7. (1-6.) a feleség és férj kötelességei, (17.) | örökség] m e g 
osztása, (18.) a kockajáték és az állatokkal rendezett játékok. 
Ez az a tizennyolc fejezet, melynek címén peres ügyek kelet
keznek itt (e földön).' ** 

8. Minthogy legtöbbnyire ezen címeken folytatnak pereket 
az emberek, az örök törvényre, (igazságra, dharma) támasz
kodva szolgáltasson |a király j igazságot. 

9. H a személyesen nem vizsgálhatja m e g a király az ügye
ket, akkor liízzon m e g egy tudós bráhmant az ügyek megvizs
gálásával. 

10. Ez (a király vagy helyettese) három tanácsossal a 
kíséretében jelenjék m e g a fenséges törvényszéken s fazntán ] 
vizsgálja m e g alaposan az eléje (t. i. a kiríily elé) terjesztett 
ügyeket, akár ülve, akár pedig állva. * 

' Kzcn jogcímeket a tárgyalás folyamán csak nagyjában 
különíti e! Manii egyinásfól. A tárgyalás nem rendszeres, sokszor 
megszakad, az atiyag leiosztása pedig hiányos és aránytalan. Az 
egyes jogcímek alá esö fű törvényhelyek a következők : 

i. VIII. 47—60, 139—14.^." 151 —155. 158-1Ü7, 179—lOfi; 
•?. VIII. 14ít. 170—196: /V. VIII. 197-20-2; 4. VIII. 206—211: 
.5. VIII. 2 1 2 - 2 1 4 ; 

fí. VIII. 215—21H; r. VIII. 218—221; H. VIII. 2 2 2 - 2 2 8 : 
,9. VIII. 2211—24;]: 

10. VIII. 245—266: 11, VIII. 279—301: 12. VIII. 267— 
27X: IS. VIII. 314—315, 332—341; 14. VIII. 344—351, IX. 
257—269: / ,> . VIII. 352 — 359, 363, 371 — 379,382—385. IX. 30 ; 

Ki. IX. 2—16. 26. 30. 74. 96, 101 — 102: 17. IX. 104— 
220: 18. IX. 221—22S. 
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11. H a valamelyik vidéken összeül három pap, ki a védák-
ban jártas, továbbá a királytól kinevezett tudós [brahman], azt 
|a gyűlést a négyarcú] Brahman törvényszékének nevezik. ** 

12. H a pedig az igazság az igazságtalanságtól megsebe
sítve kerül a gyíilés elé, de [a bírák] n e m húzzák ki abból a 
nyilat, m e g vannak ekkor sebesítve maguk a törvényt ülők is. 

13. Vagy nem kell a törvényszéken megjeleimi, vagy pedig 
őszintén kell beszélni; akár semmit sem m o n d , akár pedig 
luuni.sat m o n d az ember, vétkessé válik. * 

14. Ahol pedig az igazságot az igazságtalanság, az igaz
mondást a hazugság öli m e g , mialatt [a bírák] közömbösen 
nézik [a dolgot], ott m e g vannak ölve a bírák is. * 

15. Mert hát a megölt igazság (jog) öl, a megőrzött igaz
ság (jog) pedig őriz; ennélfogva az igazságot (jogot) n e m sza
bad megölni, nehogy mindnyájunkat lönkretegyen a megölt 
igazság (jog). * 

16. A z isteni törvény [személyesítöje] ugyanis t/*a (sira 
bikája): lia pedig ezt valaki megsérti, az illetőt r.r.vnZa-nak (vagy 
iiitvány súdrának) tudják az istenek. Ezért tehát ne szegje m e g 
[senki] a törvényt. ** 

17. A z igazságosság bizony az egyetlen jóbarát, ki m é g 
a halálba is követi az embert; mert hát a testtel együtt min
den egyéb pusztulásnak indul. 

18. Egy negyedrésze az igazságtalanságnak a tett elköve
tőjét, egy negyede a [liamisan valló] szeailain'it éri; egy 
negyedrésze a töi'vény.szék tagjait együttvéve, egy negyede a 
királyt éri. * 

19. D e a király bűntelen marad, s a törvényszék tagjai 
is felszabadulnak, az [egész] bűn pedig az elkövetőjére száll 
[ott], ahol fenyítésben részesül az, aki megérdemli a fenyítést. 

20. M é g az olyan brahman is, aki esak a kasztja alapján 
él s aki csak névszeriiit brahman, törvényuiagyarázója lehet a 
királynak, ha, úgy teiszik [a királynak], ellenben a súdra sem
miesetre sem. ** 

'2\. Amely királynak itedig súdia Liyakorolja az igazság-
szolgálíalást, annak az országa elmerül [romlásba], mint a 
tehén a pocsolyába, ha ezt [tétlenül] nézi. 
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22. Araely országban többnyire csak sűdrák vannak s 
amely el van árasztva hitetlenekkel s nincsenek benne; bráh-
nííinok, az csakhamar el fog puszlulni mindenestül, gyötörve 
éhínség és [járványos] betegség által. * 

23. A törvényszéken helyet foglalva, [illően] felöltözve, 
higgadtan, meghajtván magát a világtájak őrzői előtt, úgy fog
jon hozzá [a király vagy helyettese] az ügy megvizsgálásához. ** 

24. Mindkettőt, úgy a hasznosat, mint a kártékonyát fel 
ismervén, de csakis az igazság vagy igazságtalanság szerint, az 
osztályaik (kasztjuk) sorrendjében hadd vizsgálja m e g a per
lekedőknek minden ügyét. * 

25. Külső jelek által ismerje fel az emberek belső termé
szetét: a hangjuk, színük, mozdulatuk, külső megjelenésük, 
valamint a szemük és magatartásuk által. * 

26. A külső megjelenésből, a mozdulatukról, a járásról, a 
magatartásról m e g a beszédről, a szem és az arc változásairól 
lehet felismerni a szív belsejét. * 

27. A kiskorúnak tulajdonát, mely az övé örökség útján 
vagy másképpen, addig őrizze m e g a király, amíg [a véda-
tanuló] vissza n e m tért [a tanítótól], vagy amíg [az illető] a 
kiskorúságát be n e m fejezte. ** 

28. Éppen így viselje gondját az olyan nőknek, kik m e d 
dők; kiknek nincs fiúgj'ermekük ; az ol3-anoknak, kiknek nincs 
rokonuk; az olyan feleségeknek, kik a [távollevő] férjükhöz 
hűek maradnak; az özvegyeknek és a betegeknek. .** 

29. Azokat a rokonokat pedig, akik eme nőktől m é g ezek 
életében elveszik a tulajdonukat: a tolvajokat megillető bün
tetéssel sújtsa az igazságos király. * 

30. A király három évig tartsa őrizel alatt az olyan tulaj
dont, melynek ismeretlen az ura. Ezen három esztendőn beiül 
átveheti a tulajdonos; azontúl a király tartsa m e g . * 

31. H a valaki azt mondja: „Ez az enj'ém", az olyat ki 
kell hallgatni a kellő íunnában. S ha ehnondja előbb az alak
ját, [a talált tárgyak] sziiniát és a többit, akkor ő a tulajdo
nos, s azt a tárgyat megérdemli. * 

32. D e ha n e m tudja megjelölni a lit'lyt.'t s az időt az 
elveszett tárgyra nézve az igazságuiUc megfelelően, ttovábbá] a 
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színét, alakját és méretét, akkor | a tárggyal | egyenlő értékíí 
pénzbüntetést érdemel. 

88. Magának olvehel azután a király az így elveszett és 
megőrzött tulajdonból egy hatodrészt, egy tizedrészt vagy egy 
tizenkeltedrészt, megemlékezvén a jóknak (jó királyoknak) [val
lási] kötelességéről. * 

34. A z elveszelt, de örizetébe átvett tulajdont bízza alkal
m a s emberek gondjára; időiket [ledig aznlán lopáson kap rajta, 
azokat elefánttal tapostassi agyon. 

35. H a egy ember igazsággal mondja a talált kincsre 
vonatkozólag: . .Ez az enyém" , a király elvehet tőle a m a g a 
számára egy hatodrészt, vagy akár egy tizenkettedrészt is. * 

36. H a pedig hazug módon mondja ezt, megbírságolandó 
a saját vagyona nyolcadrészéig, vagy pedig ezen letétemcnyben 
levő kincs [értékének ] kiszámítása után ennek kisebb [arányos] 
részéig. * 

37. H a egy tudós brahman felfedez egy régen elrejtett 
kincset, magához veheti akár az egészet, mert hisz mindemiek 
ü az ura. * 

38. D e hogyha a király fedez fel egy ősrégi kincset, mely 
el van rejtve a földbe, ebből a felét a bráhmanokuak adja. a 
[másik] felét pedig a kincstárba helyezheti. * 

39. íkrcgi kincsekből, luyszintén a földben levő ércekből 
is a fele ileti m e g a királyt a megőrzés fejében, mert hát ö a 
földnek az ura. ** 

40. A király köteles visszaadni az összes osztályoknak 
(kasztoknak) azt a tulajdoni, melyet tolvajok elloptak volt. A z 
a király, aki ezt a maga számára őrzi m e g , a tolvajnak a vét
kébe esik. 

41. [A királyi, aki ismeri a szent t<irvényt, vizsgálja m e g 
az egyes kasztok és országrészek szokásait, a testületek szabá
lyait. valamint a családok szokásait, s így határozza m e g mind
egyiknek a m a g a törvénx, eit. ** 

4:2. H a az emberek mindnyájan elvégzik a saját teendőiket 
s ki-ki ari-a törekszik, hogy a kiMelcsségét megtegye, akkor 
kedvesek lesznek az emberek előtt, m é g ha távol vainiak is 
egymástól. ** 

-í r̂ ..^• 
<: ^ !Í̂  

\ * . > - Í>! ^ 
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43. Sohase indítson pert a király maga, sem pedig az ö 
embere; azt a pert pedig semmiesetre se hanyagolja el, melyet 
m á s valaki indított m e g . * 

44. Valamint a vadász a vércseppek után [indulvaj nyo
mozza ki az állatnak fekvőhelyét, éppen úgy nyomozza ki a 
fejedelem következtetések (bizonyítékok) által az igazságnak a 
hollétét. 

45. Legyen mindig tekintettel az igazságra, az ügy mivol
tára, a saját lelkiállapotára, azután pedig a tanúra, a helyre, 
időre, a külsőségekre, s mindig maradjon m e g a törvényes ügy
menet mellett. * 

'46. Amit a vallás szerint élő emberek és járaboi- kétszer
születettek cselekedtek, azt [a király] alkalmazza [törvényül], 
hogyha n e m ellenkezik a vidékkel, törzzsel (családdal) és 
kasztokkal. * 

2. Adósság . 
(I. jogcím.) 

47. Hitelező és adós. — 48. Az adósság behajtása. — .52. A l>izonyító eljárás. 
— .57. A hamis tanúzás következménye. 

47. Hogyha a hitelező port indít előtte azon célból, hogy 
az adóstól visszakapja az őt megillető összeget, akkor fizettesse 
m e g [a király] az adóssal az igazolt összeget a hitelezőnek. 

48. Bármilyen eszközzel (úton-módon) tud is hozzájutni a 
hitelező az ő [jogos j tulajdonához, éppen ezekkel az eszkö
zökkel kényszert használva fizettesse m e g az adóssal [az adós
ságát]. 

49. Erkölcsi eszköz útján, törvényes pörrel, rava.sz kiját
szással, a szokásos eljárás szerint, szerezheti vissza [a hitelező] 
^ kölcsönadott összeget, ötödször pedig erőszakkal. ** 

"íO. H a valamely hitelező a m a g a tulajdonát visszaszerzi 
tói, azt a királj' ue rójja m e g , a miért a m a g a vagyo-

•iszerezte. 
z olyant pedig, aki tagadja az adóssiígát, noha az 

úsággal be van bizonyítva, kényszerítse, hogy a 
"szafize.sso az adó.'̂ ságál s azontVliil i"jy csekély 

''hez ké[)e-;t [is (izcs.x-n j. ** 
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52. H a pedig az alperes tagad, mikor a törvényszék előtt 
felszólították, hogy fizessen, a felperes jelölje m e g a helyet, 
f aliol a kölcsönzés történt], vacy pedig i tnásj hiteles bizonyí
tékot mutasson fel. \ '' * 

53. Aki I mint felperes] hibás helyet jelöl m e g , s aki azt, 
amit egyszer előbb állított, letagadja, s aki n e m látja be, hogy 
az állításai összevissza-zavartak és ellentmondók; * 

54. továbbá az, aki bejelentvén, hogy mit akar bizonyí
tani, ettől később eltér, vagy aki az általa kellően bebizonyí
tott tényállításnál, ha kihallgatják [a tárgyalásnál], n e m m a -
i'ad m e g ; 

55. vagy aki olyan helyen beszél a tanúkkal, mely alkal
matlan ilyea beszélgetésre, vagy aki n e m akar felelni a világo
san feJtelt kérdésre, vagy pedig aki eltávozik | a tárgyalásról]; 

56. vagy aki, mikor felszólítják, hogy beszéljen, n e m 
beszél, vagy azt, amit állított, n e m képes bizonyítani: vagy aki 
n o m tudja, mi az első [pont] és mi a következő [második]: 
[minden ilyen felperes] elveszíti az illető pert. * 

57. Aki azt mondotta: ,.Vannak nekem taiuíim", de mikor 
azt mondják neki: „Mntasd őket", n e m tudja azokat m e g m u 
tatni — a bíró ezen bizonyítékok alapján az ilyet is jelentse 
ki pervesztesnek. * 

58. H a pedig a felperes n e m nyilatkozik: testileg m e g 
büntetendő; vagy pedig pénzbírságra ítélendő a törvény alap
ján. H a pedig három félhónapon.belül n e m védekezik [az alpe
res], a törvény előtt ö a legyőzött (vesztes). * 

59. Amekkora összeget hamisan letagad [az alperes], vagy 
amekkorát [hamisan] követel Ja felperes]: ugyanennek a két-
szert'sét íizeitesse m e g a király bírságul ezzel a két emberrel, 
mert n e m követik a [vallásos] törvényt. ** 

3. A tanúk. 

61.1. A tanúk s z á m a . - - fö. K i lehet tanú és (14. ki iu-iii Iflu-t y — 118. .V tami 
legyeu \igyaii;iz>m kas/.n'i. •.:;•, di' n é m e l y k o r l.árki. - 71 . A tainivalloiiiás 
mérlegelendő. — 73 . A I . Í1>) .MV M \ n \ . 7-i. . \ z iuiiz taiui .jiit;il)iKi. — 7.'>. A 
haiíii? L-iiiTi !ifin]i<ji!('';-.', — 77. A iiő lu.-iü alk;iiiii:is t;iuii. — 7 H . A vulinisui.'i 
U-ayi-ii lonués/rt<>. - 7'.t. X kihiUlnaUÍs mvidja. - - Ho . .V tanúk ligyelmezte-
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tése és meglanyégetése. ~ S7. A taniík felszólítása kasztjuk szerint. — 89. A 
sulira iilpgíeiii'ejí-otf'se, - 97. A liamKs tanúság kíivelkozményei. — 102. Némely
kor a lírálimant is meg- kell l'enyeg-etiii. — lOS. Mikor n e m bűn a hamis tami-
zás ? 1Ü4. H a az igaz vallomás valakinek a halálát okozná. — 1Ü5, A vallá
sos hamis tanuzás kiengesztelése. — 107. .\ m e g n e m jelenő tanú büntetése. 
— lOS. .V liainisnak t)i;'.ünyiiló tíuui büntetése. — 10!). H a uhics tnnii, eskfi 
dönti — 111. N e m .szabad liaraisau esküdni, 112. de némelj-^ esetben szabad. - ^ 

Uil. A K eskü a kasztok szerint. 

00. H a pedig a hitelező az adóst a törvényszék elé idézte, 
de ez a tárgyalásnál tagad: legalább három taiuinak kell rábi-
zonyítaina |az adósságát] a király [által kinevezett] brahman 
jelenlétében. 

61. Hogy kicsodák idézhetök m e g a hitelezők által az ő 
pereikben, mindazokat pontosan fel fogom sorolni, valamint 
azt is, hogy milyen módon kell ezeknek igazat vallaniok. 

62. Házas emberek, olyan férfiak, kiknek van fiúgyerme
kük, arról a vidékről valók, legyenek azok kasztjukra nézve 
k.satriják, vájsák vagy síidrák, mindannyian lehetnek tanúk, ha 
a felperes bejelenti őket, de nem (lehet tanú| akárki, kivéve 
sürgősség e.setén. * 

63. Szavahihető emberek az összes kasztokból alkalmaz
hatók a pereknél tam'ikid, olyanok, akik összes vallásos köte-
les.ségeiket ismerik, s akik nem fösvények. .\kik ezzel ellen
kező jellemi'íek, azokat [ledig mellőzze [n bíró). 

*í4. D e nem idézhetök m e g taniikni. akik a jierben érde
kelve vannak, sem a bizalmas barátok, sem a szolgák, sem 
azok, akikkel ellenséges viszonyban állanak |a felek], sem 
azok, akik már elitélve voltak, sem betegséglől gyötört embe
rek, sem pedig főbenjáró vétséggel vádoltak. * 

6ö. N e m alkalmuzhalrt tanúul a király, sem kézművesek 
és táncosok (énekesek), sem az áldozójiap (srotriya), .sora a 
véda-tanidó, sem pedig az, aki egészen lemondott [a világról |. ** 

66. S e m pedig az ulyan, aki egészen másoktól függ, sem 
a ro.s.̂ zhín'i, sem a lídsf/n. ^o]n az. aki tiltott (vagy kegyelleii) 
foglalkozá.'̂ t űz, sem az ircg fuilter, som a üTyermek, sem ryi/ 
ember egymagában, sem a legalsi'i kas/.iukli.il való ember, .^em 
az oiyaii. aki nive-'̂ zlctíc ép érzékeit. ** 

67. S e m pedig u nagy bánatban levő, sem a részeg, sem 
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az firült, sem az, akit gyötör az éhség m e g a szomjúság, sem 
a l'ái'adtságtól ellankadt, sem a szerelemtől kínzott, sem a 
iiaragi'a lobbant, sem pedig a tolvaj. * 

68. A nők ügyében nők tegyenek tanúságul, kétszer-szü-
letettekért hasonló [kasztú] kétszer-születettek, becsületes súdrák 
súdrákért, a legalsóbb (vagy: kaszton kívül álló) emberekért a 
legalsóbb (vagy: kaszton kívül álló) emberek. * 

69. Bárki azonltan, akinek határozott ludonuisa van vala
miről, tanúsá;j()t tehet a peres felek ügyében, ha a ház belse
jében vagy az erdőben [történt a dolog], vagy pedig egy halál
lal végződő bűnténynél is. 

70. H a pedig iiines [arravaló más] tanú, akkor tehet [tanú
ságot] akár egy nő, gyermek, vagy öreg ember, egy tanuló, 
vagy egy rokon, egy rabszolga, vagy egy béresszoiga. * 

71. A gyermekek, nreg emberek, betegek taiuiságtéte-
lónél azonban, minthogy ezek [könnyen] nem igazat monda
nak, [a bíró] lartsa ezeknek vallomását megbízhatallannak, 
úgyszintén a zavarlelméjűekét. 

72. Erőszakosságok összes eseteiben, lopások és házas
ságtörések, rágalmazások és támadások ügyében ne vizsgálja 
[a bíró] a tanúkat, (a tanúk jogosultságát). * 

73. .\ [tanúk] többségét (azok vallomását) fogadja cl a 
király, ha a tanúk kétféleképpen vallanak ; ha egyenlők ] számra 
nézve], fogadja el a jeles tulajdonságokban kiválókat; ha pedig 
I egyforma] jelességű tanúk különböznek [a vallomásnál, fogadja 
el] azokat, akik a legkiválóbbak a kétszer-születettek közt. ** 

74. A z [olyan] ianúságlétel, [melyet valaki] a szemtanú
ként vall) látás alapján, vagy [hiteles] hallás útján [akar tenni], 
elfogadliaiíj. A taiui, aki ilyen esetekben igazat vall, nem veszíti 
el [sem] a vallásos érdemeit, [sem az anyagi javait]. 

75. D e az olyan tanú, aki az árják gyülííkezetében mást 
vall, mint csak azt, amit látott vagy íiallutt. fejjel lefelé 
bukik a pokolba balála után és elve.sziti a meunyorszagot. * 

76. Abban az esetben, ha a [per megiridításakor] tanúnak 
nem szánt emhiu- l;ít vauy hall valamit, az, ha azután vallat
ják, mindent mondjon el úgy, ahogyan látta és altogyan 
hallotta. * 
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77. Egy [férfi I egymagában, aki ment a kapzsiságtól, lehet 
lanú, de n e m | Iplietnek | nők többen együttvéve, m é g ha tiszta 
[jelleműekj is, a nő eszejárásának állhatatlansága mialt — sem 
[pedig n e m lehetnek tanúk] olyan férfiak, akik vétkekkel van
nak szennyezve. 

78. Amit természetes m ó d o n vallanak ja tanúk|, azt el 
keJl fogadni, mint a perre nézve lényegest. D e amit ettől elíé-
rőleg (helytelenül) vallanak, az értéktelen az igazság [kiderí
tése] szempontjából. * 

79. Miután a gyűlésteremben összegyűltek | a tanúk] s a 
perelő és a beperelt [is] jelen vaiuiak, a bíró hallgassa ki a 
tanúkat, miután a következő m ó d o n figyelmeztette őket: 

80. „Hogyha bármiről tudjátok, hogy azt ezen két |fél| 
egymással szemben kölcsönösen végezte ebben az ügyben, 
mondjátok meg mindazt az igazság szerint, mert ebben ti 
vagytok a tanúságtevők". ' », 

81. ^ A z a tanú, aki vallomásában î z igazat mondja, 
ehjyeri a legfenségesebb világot | halála után], itt (e földön) 
pedig a legfőbb hírnevet. A z ilyen tanúságot B r a h m a n [maga isj 
tiszteli". ' 

82. „Az, aki vallomásában hamisat mond, Varum bilin-
eseivel köttetik meg szorosan, [úgy hogy] tehetetlen [lesz] száz 
léten keresztül. Ezért hát mondjon [mindenki] a vallomásánál 
igazat". ** 

8;3. _ A z igaz [vallomás] által megtisztul a tanú, az igaz 
[vallomás] által a [vallási| érdeuie gyarapodik. Ezért hát igazat 
kell vallauiok az összes kasztokhoz tíirtozó tanúknak". * 

84. » A léJek bizony a léleknek (vagy: önmagának) a tanúja, 
éppúgy a lélek a menedéke a léleknek (vagy: önmagának). N e 
sértM m e g a saját lelkedet, az embereknek ezen legkitűnőbb 
szemtanúját!" * 

8Ő. A gonosztevők ugyan azt hiszik a szívükben: „8enki-
seuj lát m e g minket". Pedig megfigyelik őket az istenek, úgy
szintén a saját szívükben lakó szellem. ** 

S(l. . \2 ég, a föld, a vizek, a sí.iv[ben lakó szellenij, a 
hold, a nap, a tűz, Vama, n nzdok, az éjszaka, mindkét hajnal, 
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a dharma (az igazság) ismerik az lisszes festtel bírók (halandó 
emberek) tetteit. ** 

87. A z istenek [jelképe] és brálnnanok jelenlétében szó-
h'tsa t'el | a bíró] igaz vallomásra a kétszer-sziiletetteket, mialatt 
ezek akár észak, akár pedig kelet felé fordulnak arcukkal, m é g 
pedig délelőtt, miután előbb megtisztult s ők is megtisztultak. ** 

88. A bráhmant így szólítsa fel | vallomásraj: ..Beszélj"; 
a ksatriját ígj*: ,.Bcszélj igazat!", a vjíjsát pedig a jószág, 
gabona és arany [említése] útján, a súdrát pedig minden bfín-
|nek az említése] útján, amely a kaszt elvesztését okozza. ** 

89. „Mindazok a [kínzó] helyek, amelyeket megjelöltek [a 
vallás tanai] a bráhman-gyilkos, továbbá a nő- és gyermek
gyilkosok, barátjának megkárosítója s a hálátlan ember szá
mára, éppen ezek legyenek a tieid is, ha hamisan vallasz*. 

90. „Születésed óta arai érdemszerző dolgot csak csele
kedtél, oh derék ember, mindaz rólad a kutyákra száll, hogyha 
másképpen vallasz, [mint az igazság szerint]". ** 

91. „Ami pedig [azt illeti, hogy] önmagádról azt hi.szed, 
hogy egyedül vagy, oh híve az erénynek, [jeg '̂ezd meg : ] szün
telenül a szivedben lakik az a bölcs [szellem], aki az érdemes 
és a rossz tetteidet megfigyeli". ^ 

92. „Hogyha nem vagy meghasonolva Yanm istennel, 
Vivasvat fiával, aki a szívedben lakozik, akkor sem a Om'ign-
hoz (Gangeszhez), sem a A'i/r?<-khoz (a Kvyu-k földjére) nem 
kell zarándokolnod". '̂* 

93. „Meztelenül, megnyírva, az éhségtől és szomjúságtól 
meggyötörve, megvakulva menjen az ellenségének házához egy 
fazékkal [a kezében] eledelt koldulni az, aki hamis tanúságot 
tesz'-. 

94. „Fejjel lefelé vak sötétségbe bukjék le a pokolba az 
a vétkes ember, aki hamis feleletel ad, amikor vallomásra szó
lították fel a törvényszéki peres tárgyalás alkalmával". 

95. „Akárcsak a vak ember, aki a halakat a szálkákkal 
együtt eszi meg , olyan az az ember, aki megjelenvén a ttir-
vényszék előtt, hamis tanúságot tesz valamely ügyben, {vagy 
olyasmiről], aminek n e m voll a szemtanúja". 

96. ..Akinek a saját [mindenről] tudomással bíró lelke n e m 
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kételkedik, mikor vallomást tesz, annál az istenek m á s dere
kabb embert e világon nem ismernek". ** 

97. „Hogy hány rokonát öli m e g [az ember] és melyik 
[tíxnúvaliomással], ha hamisat vall a tanúskodás alkalmával, 
azt hallgasd meg , oh derék ember, ebből a kellő rendben [tör
ténő] relsorolásból"". ** 

98. ..(Jtöt öl m e g apró jószág [dolgában való] hamis tanú
sággal, tizet öl meg marha [dolgában való] hamis tanúsággal, 
százat a ló [dolgában való] hamis tanúsággal, [de] ezerét ember 
[dolgában való] hamis tanúsággal". '' 

99. ..Megöli a születetteket és a m e g n e m születetteket az, 
aki arany ügyében mond hamis tanúságot, de a föld [ügyében 
való] hamis tanúsággal megöl mindent: igy hát ne v.illj hami
sat a föld ügyében". 

100. „A víz dolgában [való hamis tanúzást] éppen olyan
nak mondják [a törvénytudók], mint a föld ügyében [valót], 
éppen úgy a nőkkel való testi élvezet dolgában, úgyszintén a 
vízben termő, valamint minden kőből készült ékszer dolgában 
[valót]". 

101. .̂Fontolóra véve mindazokat a veszedelmeket, melyek 
a hamis tanúvallomásból [keletkeznek]: ahogy hallottad s aho
gyan láttad, mindent úgy mondj el őszintén". 

102. A z olyan bráhmanokkal, akik marhatenyésztők, keres
kedők, éppúgy azokkal, akik kézművesek, színészek (vagy éne
kesek), béresszolgák, vagy pedig nzsorások, úgy bánjék [a bíró], 
mintha súdrák volnának. "' 

103. A z az ember, aki vallásos érzületből tesz ilyen [hamis] 
íaiu'tságot [némely] peres ügyekben, noha más értesülése van [a 
dologról], n e m veszíti el a mennyországot: mert az ilyen beszé
det isteni beszédnek mondják. ** 

104. \'alahányszor az igazság megvallása által egy súdrá-
nak, vájsának, ksatrijának vagy bráhmannak a halála követ
keznék be, mindaimyiszor hamisat keil vallani, mert hát ez [a 
hazugság] az igazságnál is többet ér. '̂" 

lOő. A beszéd istennőjének [szentelt] főtt rizzsel kell áldoz
niuk [az ilyen hamis tanúknak] Sarasvaii számára, mert így 
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hajtják végre a legteljesebb kiengoszlelést a hazugság ezen 
vétkeért; * 

106. vagy pedig a Áw.̂ »ií/«c/fl-[imádságok] elmondásával 
áldozhat [az ilyen jószándékú hamis tanú] hígított vajat a tűz
ben a [vallásos] előírás szerint, vagy pedig az f'rf-dal kezdődő, 
f'arM//a-nak [szenteli] himnusszal, vagy pedig azzal a három 
hininnsszal, mely a Vizekhez van intézve. *" 

107. .\z olyan ember, ki nem beteg és három félhónapon 
keresztül m é g sem tesz tanúvallomást [a megidézés után] köl
csönzési és egyéb [perek] ügyében: legyen kénytelen az illető 
adósságot egészen magára venni s azonkívül az egész ntán egy 
tizedrészt bírságul [a király számára]. 

108. Amelyik tanúnál hét napon belül azután, hog_y val
lomását megtette, betegség, tűzeset vagy valamely [közeli] roko
nának halála fordul elő, azzal m e g kell fizettetni az [egész] 
adósságot, [amelyre nézve tanú volt] s azonkívül a bírságot. 

109. Olyan peres ügyekben, melyekben nincs tanú az egy
m á s ellen perlekedő két fél számára, ha [a bíró] n e m képes a 
valóság szerint megállapítani az igazságot, akkor eskü útján is 
igyekezhetik azt megállapítani. ** 

110. A nagy-bölcsek is, sőt m é g az istenek is tettek 
esküt azért, hogy [kétes] ügyeiket eldöntsék. Vasi.'^iha is eskü
dött esküt, Pijaraita fia, a király előtt. ** 

111. Nf! tegyen hamis esküt m é g jelentéktelen dologban 
sem senki, aki okos ember, mert aki hamis esküt tesz, az 
elpusztul a halála után is, m e g itt (e földön) is. 

112. A z olyan nőkkel szemben, kik iránt szerelmet érez 
valaki, házasság ügyében, a tehenek számára [szerzett] takar
mány , éppen úgy a [szent tűzhöz való] tüzelőszer ügyében, 
Viigy pedig egy brahman megsegítése érdekében tett [hamis] 
eskü n e m halálos veszedelmet okozó. •"̂" 

113. A bráhraant eskesse m e g [a bíró] az igazságra, a 
ksatriját a szekerére, lovára vagy elefántjára m e g a fegyve-
reu'c, a vájsát pedig a jószágára, gabonájára és aranyára, a 
sudrát pedig azzal, hogy [hamis esküvel] felveszi magára az 
összes halálos bűnöket. ** 
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4 . A z istenitéletek. 

114. Istonitélettel is lehet dönteni. — 117. A hamis eskűro linzoll itóíet m e g 
semmisítendő; 118. i'ioyszintt'Mi a liaini.s vallomáson alapuló. 

114. Vagy pedig markoltassa m e g (a bíró] vele fa vádlot
tal, vagy a peres féllel) a tüzet, vagy pedig meríttesse őt a víz 
alá, vagy pedig érinttesse m e g vele egyenként fiának és fele
ségének fejét. ** 

115. Akit az izzó tűz n e m éget m e g , akit a víz nem kény
szerít [gyorsan] a felszínre vetődni, továbbá akit n e m ér csak
hamar valamely szerencsétlenség, azt az ő esküje alapján tisz
tának kell tartani. * 

116. Mert T'rt/.sa-nak, mikor hajdan a saját öccse megvá
dolta, egyetlen szőrszálát sem égette m e g a tűz, a világnak ez 
a kéme, az ő igazságossága miatt. * 

117. H a bármilyen peres ügyben hamis tanúságot tett 
valaki, azt az ítéletet mindannyiszor m e g kell semmisítenie (n 
bírónak] s az egész eljárásnak érvénytelennek kell lennie. 

118. A z olyan vallomást, (melyet] pénzvágyból, szórako
zottságból, félelemből, szívességből, szerelemből, haragból, i'igy-
szintén tudatlanságból, vagy együgyűségből (tesz valaki, azt] 
érvénytelennek mondják. * 

5. A pénzbírság. 

120. \ pénzhiiuteté.s mértéke. — tíí3. A hráliman csak számfizetésre itéllietö. 

119. Aki ezek közül bármelyik indító okból hamis vallo
mást tesz, [az bűnös s] az annak (számára rendelt] különféle 
büntetéseket fel fogom sorolni a kellő sorrendben. 

120. A z , aki péozvágyból [tesz hamis tanúságot]: ezerre 
(t. i. patiára] ítélendő; aki szórakozottságból: a legkisebb bír
ságra (250 / w / ' « / ; aki félelemből: két középső bírságra; aki 
barátságból: a legalsóra négyszeresen számítva; *^ 

121. [aki] szerelemből (tesz harais tanúságot]: az alsó fokra 
tízszeresen (ítélendő]; [aki] haragból, a következőre (azaz: kíizép-
sőre) háromszorosan; [aki] tuiiatlaiiságból: két teljes százra; 
[aki] pedig együgyűségből: százra. ' . 
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122. Ezeket a bírságokat liatározlák m e g a bíik-sek, mint 
mondják, a hamis tanúságot tevő fanúk számára [azon célból], 
hogy az igazság megromlását elliárítsák, az igazságtalanságot 
pedig megfékezzék. 

123. A három [alsó] kaszthoz tartozókat, ha hamis tanú
ságot tesznek, az igazságos király bli'ságolja m e g s azután 
számiízze, de a bráhmant [esak] száműzze. 

6. Testi büntetés. 

125. A test sértliető részei. — 12(). .\ liiintetés foka mérlegelendő. — 12T. 
tgaz.s.ífrtalíinnl büntetni nagy b ű n : 128. úgyszintén a büntetés elmnlasztása. 

— 129, A büntetés fokozatai. 

124. Tíz helyét a büntetésnek nevezte m e g M m m . a 
8va>jaiiihhi/ (Magától-létező) fia, melyek a három [alsó] kaszt
nál legyenek [sérthetők]; a brahman [azonban] sértetleDül távoz
zék [az országból]; 

125. [t. i. ezeket]: az ivarszervet, a hasat, a nyelvet, a két 
kezet, a két láliat ötítdik helyen, továbbá a szemet, az orrt, m e g 
a két fület, a vagyont, úgyszintén az egész testet. * 

12fi. Meggyőződést szerezvén az indító okról, a helyről és 
az időről [a vétséget illetőleg] az igazságnak megfelelően, 
továbbá tekintetbe véve a [vétkes] képességet s a bűn nagy
ságát, úgy szabja ki [a bíró] a büntetést a büntetendőkre. ** 

127. A z igazságtalan l)üntetés ezen a világon (vagy: az 
emberek között) tönkre teszi a dic-sőséget s [a halál után] a jó 
hírnevet megszünteti, sőt megfosztja [az embert] a m e n n y 
országtól is a másvilágon : ezért hát kerülje [a bíró] ezt, 

128. A z a király, aki olyanokat büntet, akik nem érde
melnek büntetést, de viszont a büntetendőket nem bünteti m e g : 
nagy diestelenséget (becstelenséget) szerez magának, sőt m é g 
a pokolba is jut [halála után]. 

129. Először [enyhe] szóval büntessen : ezután szigorú szó
val, harmadik esetben anyagi (pénz)bírsággal, ezután pedig 
testi büntetéssel. 

130. D e hogyha m é g a testi büntetéssel (kínzással) sem 
képes az ilyen bűn<i.suket megfékezni, akkor ezekkel szemheu 
mind a négy módot [együttvéve] alkalmazhatja. 

8 
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7. A mértékek. 

131. A iiKVrtékegység'ek. 

131. A réznek, ezüstnek, aranynak azon elnevezéseit, m e 
lyek ismeretesek (szokásosak) a földön az emberek üzleti ügyei
nek elintézése céljából, azokat fogom inost hiánytalanul fel
sorolni. 

132. Azt a nagyon finom porszemet, mely látható, mikor a 
nap az [ablak- [rácson keresztül süt, azt mint az [összes] m e n y -
nyiségek kíizül a legkisebbet, frasareini. (rezgő porszem) [névvel] 
nevezik. " 

133. Nyolc trasfireiju becsülendő terjedelemre nézve akko-
i'ára, mint [a mekkora] egy ///i->« (a tetű petéje, serke); ebből 
három [annyi, mint] egy rfljasar.snpa (mákszem vagy fekete 
mu.stárszem); ebből ismét három [annyi, mint] egy fjmira.mr.'^fipu 
(fehér raustárszem); 

134. hat [rfijajsarmpa (fehér nnistármag) [arniyi, mint] egy 
középnagyságú yara (ái'paszem); hái'om íjara (árpaszem) pedig 
egy Jcr-fijala (fekete f/nnja-hogyó); öt Ifsnala egy mOsa (bab-
.szem); ebből .tizenhat [annyi, mint] egy sitrarita (arany); ^ 

135. négy ^tn-nriKi [annyi, mint] egy pala: tiz pala egy 
(Ihnraun; két k/si/ala [ezüst pedig] együttmérve egy ezüst iim-
.v«/.a-nak számítandó; 

13í). ebből tizenhat legyen egy dhara/m vagy pnráija ezüst
ből ; egy rézből való har.'^a pedig annyinak veendő, [mint] egy 
L-iirsiipfi/ja vagy [egyszerűen] paija; 

137. tíz dharai/a ezüstből [annyinak] számítandó, [mint] 
egy salnnwna: négy surarna pedig [annyinak[ veendő súlyra 
nézve, [mint] egy nisla. 

8. Adósság és kamat. 

l.!8- A jfénzlHiríáí.' IVikoz.alai. — l:!9. A pfrvo:~/.tes iiit'ir bírsáiriit is lize!. — 
140. Köirsön m á n kiunnt jár: a k-iniatkáb metílwtánizása. 14;!. Zálotf és 
kaitiiit kizárja lirviiuî ít. - 144. Záloífot n e m szabail mim c.(>\\ti liasználiii. — 
14,5. ZáioíT i's iHit't iieiti évül t-i ; 146. áliiitok n e m liirtokolh.ilók cl. 147. ilo 
csak tiz éven bulül ; 149. egyes dolgok pedig sohasem veszhetnek el. ~ 
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l-")(). .log'üűaii liasználiitöH kárpóllás júr. ~ 151. A kMiiialn/.iis km-lálolt. — 
102. A z uzsora tilos. — 154. A kötelüzvéuy inp<rií,jí1bató ; 155. ilyenkor a kamat 
liolefog-lalliató az adósság összegébe. — 150. Szerződésszegés spiiunisségi ok. 
— 157. Kétes esetekboii szakértők döuteuek. — 158. A kozes felelős. — 
159. Némely adósság a e m lerlieli az örököst. — 162. A kezes örököse az 
adóstól kajiott készpénzt köteles visszafizetni, — 16T3. Jog-ügyletek érvény
telenségi okai : a) li;i a személy n e m alkalmas. I(i4. b) lia az ügy a törvény-
uyel ivalhissal) ellenkezik, 165. c) ha az ügy csak színleges. — Itífi. A köl
csönért az egész család felelős. — 168. A z erőszak szintén érvénytelenségi 
ok. — 169. A iiores ügyek rossz és jó következményei. — 170. A király 
ragaszkodjék a jogához : legyen igazságos, 171. de ne legyen elnéző; 172. 
ha kötelességét teljesíti, érdemet szerez : 17'i. legyen olyan pártatlan, mint a 
halálisten. — 1T4. A rossz király bűnhődik ; 175. a jót szeretik az alatt
valói. — 176. (Jk nélkül n e m szabad i)erelni. — 177. Testi munkával és 

részletfizetéssel is lehet törleszteni. 

138. Kétszázötvea paim, mint mondják, az eJső (leg
kisebb) bírság; a középfokú ötben íötszázban) van megálla-
yjítva, ezerben pedig a legmagasabb fokú. 

139. H a egy adósságról úgy ítéltek, hogy azt m e g kell 
fizetni, akkor [az adós] köteles [bírságként] fizetni minden száz 
után ötöt, tagadás esetén pedig, [ha mégis rábizonyítják], ennek 
a kétszeresét. Ez ^farm-nak a rendelése. ** 

140. A pénzkölcsönző a Vasi.'<iha által megállapított kama
tot kötheti ki, mint vagyonának gyarapodását, és vehet [ennek 
fejében] száz után egy nyolcvanadrészt egi/ hónapra. ^"' 

141. Vagy pedig vehet [kamatot] száz után kettőt [egj' 
liónapra], megemlékezvén a jók töi'vényéről; mert ha száz után 
kettőt vesz, n e m követ el vétket haszonlesésből. • * 

142. Kettőt, hármat, négyet is, m e g ötöt is vehet száz után 
egyhavi kamatként, [még pedig] a kasztok sorrendjében. "^ 

143. H a azonban hasznot hajtó zálog van [a hitelezőnél], 
akkor ne vegyen [még] kamatot [is] a kölcsön után; úgyszintén 
nem szabad a zálogot, lia már hosszú ideig magánál tartotta, 
tovább adnia vagy eladnia. *^ 

144. N e m szabad a zálogot önkényesen használatba venni. 
H a [a hitelező] mégis használja, akkor a kamatot el- kell 
engednie, vagy pedig az [őrzött zálog] árával kell kielégítenie azt 
(az adóst, a tulajdono.st); ellenkező esetben zálogtolvaj lenne. * 

145. A zálog m e g a letét mindkettő n e m veszthető el 
8* 
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elévülés állal, sőt mindkettő ismét visszaváltható, m é g ha hosszú 
ideig voltak is letéve. * 

14G. Szívesség folytán használatba vett tárgyak n e m vesz
nek el sohasem; [és pedig n e m vész el] a telién, a teve, a 
hátasló, m e g az olyan állat, melyet idomítás végett bíztak rá 
valakire. 

147. H a pedig a tulajdonos tíz éven át elnézi, hogy bár
mit [ami az övé] mások használjanak s ő, noha jelen van, nem 
szól semmit, [többé] n e m méltó ezt visszakapni. 

148. H a sem n e m gyengeelméjí^í, sem n e m kiskorú [a tulaj
donos] s a jószágát a szemeláttára használják jilletéktelenek], 
akkor elveszíti a tulajdonhoz való jogát a törvény értelmében, 
s a használó nyeri el azt a jószágot. "̂  

149. A zálog, a határvonal [a mezőn], a gyermek vagyona, 
nyiU] letét, [zárt, lepecsételt] bizoraány, [rabsznJga-]nök, a király 
tulajdona, a -vrofrií/a-pap vagyona: [mindez] nem vész el [ille
téktelen] használat folytán. 

löO. A z az oktalan [hitelező], aki a tulajdonos engedélye 
nélkül használja a zálogot, köteles elengedni a [kikötött] kamat
nak a felét, mint ennek a [jogtalan] használatnak az ellen
értékét. ^* 

151. A pénzért fizetett kamat n e m haladhatja m e g a két
szeres értéket [abban az esetben], ha egyszerre (egy összegben) 
veszi fel [a hitelező], (hibonára, gyümölcsre, gyapjúi'a (vagy 
szőrre), igavonó állatra [adott kölcsönnél] nem haladhatja túl 
az ötszöröset. *"' 

152. A kikötött kamatnál nagyobb, minthogy ez ellenkezik 
[a törvénnyel], érvényielon ; ezt nevezik nssords úlnak [a köl
esönzésnél]; [csak legföiei)!)] ötre száz ntán van igénye [a köl-
csrmadi'tnak kinnat fejében]. ** 

153. [A hitelező] ne szedjen kamatot egy esztendőn túl, 
sem pedig olyat, mely nincs igazolva, továbbá [úgynevezett] 
kprék-kamatot (vagyis kamatos-kamatot), időszaki kamatot, [tör
vény ellenére] kikötöttef, vagy pedig testit [mvmka alakjában]. •" 

154. Aki n e m képes visszafizetni az adósságát [amikor 
esedékes] és szerelne ismét [új] szerződést kölni, az fizesse m e g 
az esedékes kamatot s azután új megállapudásra léphet. ** 
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1Ő5. Hogyha (az adós] neai képes az (esedékes] kamatot 
megfizetni, ezt [az összeget is] belefoglalhatja a megújított [szer
ződésbe] ; s amennyit kitesz a kamat [az új összeg után], annyit 
kell megfizetnie [annak idején). * 

lö6. H a valaki kerekes .szekérrel jtetí szolgálatért] kut ki 
kamatot, megálla]»ítván egy iiizunyos helyet és időt, de n e m 
tartja m e g a helyei m e g az idői. ennek [Ü szolgálatnak] a gyü
mölcsét (hasznát) n e m szabad elérnie. ^ 

157. A z olyan kamal[-láb[ pedig, amelyet a tengeri uta
zásokban jártas, s [a ha.sznot] a hely, idő és árúk szerint kimu
tatni képes emberek állapílnnak m e g . az [a knmatiáh] ott (abban 
az üzleti ügyben) [érvényes] a haszon tekintetében. ** 

lö8. A z a ierhú, aki kezességet vállal itt (e földön) valaki 
érdekében arra nézve, hogy [az illető mint beperelt adós] m e g 
fog jelenni, de n e m tudja őt [a törvényszék előtt] bemutalni, 
köteles ennek az adósságát a saját vagyonából kifizetni. 

Iö9. A z olyan [adósságot], a mely fennmaradt a jótállás 
folytán, vagy köimyelnu'í igéret folytán, vagy mint játékvcsz-
teség, vagy m i m adósság szeszes iudért, vagy mint hátralékos 
bírság, vagy adií, azt a fiú, (az adós örököse) n e m köteles 
megfizetni. * 

160. Kz az előiíb tárgyalt szabály csak a megjelenésért 
vállalt] kezességre vonatkozzék: ha a fizetésén jt'itálló meghal, 
a [bíró] az örökn>(iket is kötelezze a fizetésre. 

Kii. A kölcsiuiadó vájjon milyen okból ki'ivetelheti azadtís-
ságot [az örökösöktől abban az esetben is], huiryha meghalt az 
olyan jótálló, aki n e m a fizetésért állt jót s akinek az ügyei 
teljesen ismeretesek'? " 

1<)2. Hogyha egy kezes jiénzt kopott [attól, akiért jót állott] 
és elég pénze volt [a fizetéshez], akkor a saját vagyonából 
fizesse m e g azt (az adósságot) [az örököse annak], aki [a pénzt] 
kapta: ez a megállapított eljárás. ** 

163. A z olyan szerződés n e m érvényes, melyet valamely 
ittas, zavartehnéjíi, súlyos bajban szenvedő, teljesen függő 
(önállástalan) |ember | . vagy valamely gyermek, vagy iiagyim 
elaggott (ember |. vagy illeíéktelcn [személy] kötött, 

164. N e m érvényes az olyan egyezség, m é g ha [különben] 
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be is van bizonyítva, mely a [vallásos] törvénnyel vagy a ren
des jogszokással ellenkező esetben [és módon] jött létre. , '" 

165. Ahol hamis elzálogulást, eladást, hamis ajándékozást 
vagy elfogadást, vagy bármiféle hamis üzletkötést fedez fel [a 
bíró], azt az egészet jelentse ki érvénytelennek. 

166. Hogyha a kölcsönvevő már meghalt s a [kölcsön
pénzt] az [egész] családjára költötte el, akkor a rokonok köte
lesek azt kifizetni a sajátjukból, m é g ha különváltan élnek is. " 

167. M é g ha egy teljesen függő személy köt is ügyletet 
az egész család érdekében, azt ne utasítsa vissza a [családjfő, 
akár hazájában él, akár idegen földön. '" 

168. Amit erőszak folytán adott, erőszakkal élvezett (bir
tokolt), vagy erőszak folytán megirt valaki, s minden [más] 
üzletkötést, melyet erőszak alkalmazása mellett köt [valaki]: 
mindezeket Jlanu érvényteleneknek jelentette ki. ** 

169. H á r m a n szenvednek [kellemetlenséget] más ked
véért: a tanúk, a kezesek s a bírák : s négyen halmoznak össze 
[vagj'ont mások rovására]: a brahman, a pénzkölcsönző, a keres
kedő s a fejedelem. ^" 

170. Amit nem szabad elvennie, azt ne vegye el a király, 
bármennyire van is elszegényedve, de viszont bármilyen gaz
dag legyen is, ne engedje el az olyan dolgot, amelyet el kell 
vennie, ha nagyon csekély is az. ^' 

171. Mert azáltal, hogy elveszi azt, amit nem kellene 
elvennie, de elszalasztja azt. amit el kellene vennie: kiderül 
a király erőtlensége; az ilyen el van veszve itt (a földön) is, 
a halála után is. 

172. Azáltal, hogy elveszi azt, ami öt illeti; hogy a kasz
tok összezavarodását [megakadályozza]; hogy megoltalmazza a 
gyengéket : növekszik a király hatalma. A z ilyen boldogul itt 
is, m e g a halála után is. * ' 

173. Ezért tehát az uralkodó, éppen úgy mint YIUHO. (a 
haiál istene), n e m törődve avval, hogy neki saját magának mi 
kedves vagy nem kedves, Vaitni módjára viselkedjék, legyőzvén 
a haragját és megfékezvén az érzékeit. * 

Í74. Azt a királyt, aki dőreségében igaz.ságtalanul dönti 
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el az ügj'eket, azt a rosszlelküt csakhamar az ellenségei a 
liatalmukba kerítik. 

17."). 1 )e ha a sjiercictét incg a gyűlöletét megfékezi H igy 
intézi el az ügyeket az igazság szerint, akkor az ő alattvalói 
úgy fordulnak feléje, mint a tenger felé a folyamok. * 

17H. H a valamely |adósj bepanaszolja a király előtt a hite
lezőt, hogy az (inhalalműiag szerezte vissza a követelését, akkor 
a király fizettesse m e g vele (az adóssal) a negyedj'észt birságul, 
ennek (a hitelezőnek) pedig az [egész] összeget. * 

177. M é g jtesti] munkával is kiegyenlítheti a hitelezővel 
szemben az adós |az adósságát|, ha egyenlörangú, vagy pedig 
alacsonyabb kaszthoz tartozik; de a magasabb rangú fokozato
san (részletekben) fizesse vissza. ^"' 

17H. lízen szabály szerint egyenlítse ki a király az egy
mással perlekedő emberek közt az olyan [peresj ügyeket, a m e 
lyek tanúkkal és [másj bizonyítékkal vannak felderítve. * 

9. A letét. 
(II. jogcím.) 

179. Kiiu'l !;i]iárs<is Irtétrl rMiclyrzni V — ISO. A li'ti'l sérii'tlenül koniljiin 
vissz.-i. ISI. Pfivs ol.ji'irás ;i liftét iiuvélioii. — IS'i. T a n ú k hiiuiyábaü 
kciiifkkfl (leríteniUí ki n/. iu'azíáí;'. — IS.i. .\ iotéteniényi-s Tokniiát iicni lőhet 
liejierelni letétéit. — iST. .V k é m e k e t rsak a log'végsö esetli ii vegye a király 
igénySie. — IS}). \'is major megsziiuteti a/, igényt a letétre. — ItHl. A leiét 
jogtalan eltulajdunílása, biiiitetoudő. — l!l:jTiisii Iiihiletés is alkaltnazható. — 

19-1. A tanúk valloinása diint. 

179. A z okos [emberj csak olyannál helyezzen el letétet, aki 
Itekintélyes] családból származik, becsületes viselkedésű, törvény-
ismerő, igazmondó, sok rokonnal bíró, gazdag és előkelő (nrya). " 

180. Aszerint, hogy hogyan adja át valakinek a kezébe 
az ember [a letéteti és milyen dolgot és kinek, ugyanúgy kell 
azt ismét visszakapnia: amilyen az átadás [vollj, olyan [legyen] 
a visszavétel. ' 

181. H a valaki a letétet n e m adja vissza a leléteménye-
zönek, niikor ez öt erre felszólítja, Jakkor) azt a biró vonja 
kérdőre, az illető letéteméiiyező lávollélcben. 

18i*. H a nincsen tanú. akkor |a bíió| olyan kémek segít
ségével, akik úgy korra, miiit külsőre nézve arravalók, Viila-
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milyen ürtigy alatt tegyen le valósággal ennél (a vádlottnál) 
[egy bizonyos moimyiségfi| aranyat. * 

183. Hogyha [a vádlott] visszaadja ugyanúgy, olyan alak
ban (állapotban), mint ahogyan [a kéniekj azt letettek nála, 
akkor többé semoii sincs ott (nála), amiért őt mások bevádol
hatnák. 

184. D e ha ezeknek (a kémeknek) n e m adja vissza azt 
az aranyat annak rendje-módja szerint, akkor letartóztatandó 
és arra kötelezendő, hogy mind a két letétet megfizesse; így 
szól a törvénynek az intézkedése. 

18Ő. l'gy a nyilt, mint a lezárt letétet sohasem szabad 
átszolgáltalni [a letéteményezőj egy közeli [vérjrokonának ; ha 
[az átvevő rokon] meghal, akkor mindkettő (mindkél letét) 
elvész, de ha n e m hal meg. nem vesznek el. " 

186. D e lia [a letéteményes] a m a g a jószántából adja 
vissza [a letétet] a [letéteményezö] közeli rokonainak ennek 
halála után, akkor az olyat sem a király ne vonja kérdőre 
többet, sem a letéteményezö [többi távolabbi] rokonai. ** 

187. D e [ilyen perekben a király] törekedjék ezt az ügyet 
inkább előbb barátságos úton eldönteni és n e m csellel, vngy 
pedig megvizsgálva [a letéteményes] jellemét, szépszerével 
intézze el a pert. *" 

188. Ez legyen a törvényes eljárás minden nyilt letéte-
ményre nézve az elintézést illetőleg. Lepecsételt letétnél a letéte
ményes nem követ el semmi [vétséget], hacsak nem vett ki abból 
valiimit. " 

189. A tolvajoktól ellopott, víztől elsotkííl, vagy pedig a 
tfíztöl elégetett [letéteuiényt] n e m kell visszaadni (pótolni), 
kivéve ha abból valamit elvett (a letéteményes] a m a g a számára. 

190. A lotétcméiiynek cltulajdüiiítójál, vagy i>edig azt, aki 
n e m a [jogos] letéteményezö, [de mégis követeli a letéteményt.] 
azt (a bíró] mindets eszkTtzzel (úton-oiódon) tegye próbára, sőt 
m é g a védákban előirt eskükkel i>. * 

191. Aki a Jótétet n e m adja vis.<7.a. úgyszintén, aki jletétet] 
követel, noha n e m tett le [semmit], ezek mindketten úgy bün-
tíitendők, mint a Inlvajuk. vagv pedig [a kérdéses íárgoyall 
etrv*'u!űérfékü l)írsáí'i)t tizes.st'uek. 
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192. Azzal, aki eltulajdonítja a nyilt letétet, fizettessen 
a fejedelem egyenlőértékű bírságot; ép]>en űgy a lei)cesételt 
letét eltulajdonítójával különbség nélkül. •̂  

193. A z az ember pedig, aki hamis ürügy nlatt veszi magá
hoz másnak a tulajdonát, a [bűn-]társával együtt a testi bün
tetés különböző fajaival nyilvánosan [megkínzandi), sőt még] ki 
[is] végzendő. * 

194. H a valaki bizonyos alakú és nagyságú letétet tesz le 
tanúk jelenlétében, akkor ezt (a letétet) ilyennek és akkorának 
ki'll ismerni; az [a letéteményes] aki mást mond , bírságot 
érdemel. *'^ 

195. H a valaki titokban tett le, vagy titokban vett át vala
mit, azt szintén titokban kell visszaadnia: a milyen a letélenié-
nyezés, olyan [legyen] a visszaadás. 

196. A letét, úgyszintén a barátságból [használatra] kök-son 
adott értéktárgyra nézve ilyenformán döntsön a király, de ne 
mutasson [túlságos] szigorúságot a letéteményessel szemben. *̂  

10. Ilietéktefen eladás. 
(Ml. jogcím.) 

197. A z iltetéktolenül eladó tolvajlásí kiivet el. — 198. A z ilyen eladó tolvaj
ként hiiuloteudö. — 109. nietékttílen vag-yonkezelé-s érvénytelen. — 200. .\z 
ületékesség'et bu kel! Iiiiouyílaui. — '20'i. \?. elailásii.il nem szabad esalni . 

197. Aki eladja más tulajdonát, noha nem ö a tulajdonosa 
annak, [még pedig] a [jogos] tulajdonos beleegyezése nélkül, azt 
ne fogadja el [a bíró] tanúnak; mert az ilyen [ember] tolvaj, 
noha n e m tartja magát tolvajnak. 

198. Halszáz [pai/a] birságra ítélendő [az ilyen vétkes], ha 
rokona [a tulajdonosnak]; ha n e m rokona s ha nincs mentsége, 
akkor legyen [olyan, mint aki] a lopás vétségébe esett. 

199. Minden adományozás, vagy eladás, melyet [olyan sze
mély] tesz. [aki] nem a tulajdonos, létre nem jöttnek <érvény-
lelennek) tekintendő; ilyen a jogszabály a [lörvénye.-j eljárásban. 

"iÜt). Ahol nyilvánvalú a liaszonélvezés (a birtoklás), de 
t'gyálialában nem nyilvánvaló a hozzájutás (a jugcím). ott a 
hozzí'ijuiús a bizuuxiték. nem pedig a birtoklás: ez a jogszabály. '" 

-ül. A z , aki a vasáron vétel útján vesz birtokba valamely 



122 BtJCHLEB PÁL DR. 

jószágot tanúk jelenlctóbeu, a vétel révén tisztán ós a törvény 
szerint jut a birtokába a jószágnak. **' 

202. íía az ei'edeti [eladi)] ncin áliíthatri elö, akkor a király 
mentse fel büntetés nélkül [a jóhiszemű vevötj, uiiathogy a 
nyilvános vétel által igazolta magát, de az, aki elvesztette (a 
jogos tulajdonos, kitől ellopták) visszakapja a jószágát. * 

203. N e m szabad eladni [az árúkat] olyan alakban, hogy 
az eg\ik a másikkal össze van keverve, sem pedig romlottat, 
sem kevesebbet, sem olyat, ami távol van, sem elrejteltet. '" 

204. H a egy leányt [el-] adnak feleségül a vőlegénynek, de 
[a vételnél] mást mutattak neki, akkor ugyaiuizon az áron mind
kettőt veheti feleségül: így rendelte Mami. '''~ 

2t>5. H a egy leány elmebajos, lepra-betegségben szenvedő, 
úgyszintén hogyha elvesztette a szüzességét, s az, aki odaadja 
őt, előbb bevallja a hibáit, [ez az eladó] n e m érdemel büntetést. "' 

II. Papok fizetése. 
(IV. jogcím.) 

206. X uiiiiikadíj arányos a mutikáíral. — 209. A papok részesedése rangsor 
szerint. 

206. H a a szertartást végző pap az áldozat bemutatása 
közben a munkáját abl)anhagyja, a munkájának megfelelő rész 
adandó neki a munkatársai állal ja kíizös fizetésből]. "̂ 

207. D e ha a működési díjat már előre megadták [az áldoz
tatok] s ezután liagyja abt)an a teendőjét, akkor az egész részét 
megkapja, de [a hátralékos munkát] mással kell elvégeztetnie. 

IQS. Azoknál a ténykedé-seknél, amelyeknél határozott díjak 
vannak megállapítva az egyes részekért, vájjon ő egyedül, (aki 
elvégzi azt a részt) kapja-e m e g [külön] a tlíját. vagy pedig 
mindnyájan együtt közösen ri''szesedjeiiek V 

20fK A szekeret az "<////•";•///?-pap vegye magának, a hrahinmi 
a tűzgyújtás [szertartásai alkalmával az egyik lovat kapja: a 
híjlr is vegyen magának eii'v lovat, úgyszintén az inliidtr a sze
keret, [melyet] a .<o./í/"-vás:u-láskiir [liasznáhak]. * 

210. A z .isszi's [paj)ok| közül a Inégyl főpapok, kik a |díj! 
felére tartanak igényt. kapj;ik m e g a felét: a következő (négyl 
ennek a felét: azok. akik et;y harmadré.-zre tartanak igényt, 
egyharmadot, s akik egy negyeili-észre illetékesek, egy negyedet. '̂  
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211. Azon emberek között, ukik itt (e földön) együttesen 
végzik el a kötelességeiket, ezen szabály alkalmazása által kell 
a részeknek kiosztását végrehajtani. "̂ '̂  

12, Az adomány visszavétele. 

(V. jogcim.) 

212. Csak teljesített mimkáéii jár fiz.'tós-

•212. H a vallá-sos célból valaki adott Ivagy iiiérl] bárkinek 
is annak kérésére pénzt, de későbben ez (a megbizá:*) nem volna 
ItoljesitveJ úgy (amint megállapodtak), akkor ezt (a pénzt) n e m 
kell odaadni la munkáért]. * 

21o. H a azonban faz, aki neiu teljesített szolgálatot.] mégis 
m e g akarná fizettetni az összeget akár gőgből, akár kapzsiság
ból : a király fizettessen vele egy suraniáf mint ennek a lopás
nak a kiengesztelését. ' ' 

214. Ezekben van előadva a megadott Ivagy megígért] 
dolognak (fizetésnek) törvényszerű visszavonása, ugy amint van 
(kimerítően): innen |kezdve] folytatólag tárg\-alni fogúm a [szol
gai j bérnek a m e g n e m adását. 

13. A bérnek megtagadása. 
(VI. jogcím.) 

-1.5. A lf"tol(.'s,-.i'i;szt-uü szolifii n e m ka]i liórt : i\i\. lietegséír esetén pótoltiiji 
kell a munkát . 

\l\~t kz a [béres] szolga, aki, noha n e m beteg, gőgből nem 
végzi el a munkáját i'igy, ahogy a megállapodás történt, az m c g -
birságolandó nyolchr-sijnla-Sg, a bér pedig n e m fizeteudö ki neki. ''' 

216. D e ha beteg [voltj és amikor snegint helyrejini. elvégzi 
[a munkáját] úgy, aliuüy kezdetben (annak idején) megbeszélték, 
akkoi' hadd kapja m e g a bérét, m é g ha nagyon hosszú idő 
telt is el. 

217. H a \-al;iki akár betegen (betegség miatt), akár egész
ségesen n e m juttatja befejezéshez az illető munkát úgy. ahogy 
megbeszélték : ezért a munkáért bért nem kell fizetni, m é g ha 
csak kevés hiány van is benne. ""' 

215. Ilyen múdon van telje-sen felsor<dva a bér n e m fize
tésére \(jnatkuz«i itirvény; innen jkezd\e| fel fogom sorolni a 
szei'ződést megszegőkre vonatkozó törvényt. 

file:///l/~t
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I4-. Szerződésszegés. 

(VII. jogcím.) 
219. Szpi/.ődpsszügésért szániíízetés jár, 2'2(). vag-y pénzbüntetés. 

Ülíl. Aki valamely falúhoz vagy kerülethez tartozó [keres-
kedf3lmi vagy ipari] egyesület |tagjaij közül esküt tesz egy szer
ződés megtartására, de ezt a szerződést megszegi kapzsiság 
folytán, az ilyet száműzze |a király] az országból. * 

220. f\'agy|, miután elfogatta, fizettessen vele, azért, hogy 
a szerződést megszegte, uégy i-uninnit, [vagy] hat nisküt, [vagy] 
egy •yataiiKináf ezüstből. * 

221. fízt a bírság-törvényt alkalmazza az igazságos király 
az összes falvakkal és az összes kasztokkal szemben olyanoknál, 
akik megszegik a szerződést. 

15. A z adás-vétel visszavonása. 
(VIII. jogc ím. ) 

•2'2'i. .AdáN-vevésnt'l liz nai>nyi íncüM2'"n(iolá>;i idő v a u . — 224. A z ctailíjleiuiy 
hifiáit ii>;iii sznliad tdtitkolui. — '2'2~>. A ain lieosüictot nem. szaliad alaptalanul 
Jiii'írtániiidiii. — •'•JVt. A rendes oskelé.si szi'rtartás cüak íeddlleti-ÜeueUijt illet, — 

Ü:í7. A házasság a liyti-dik léjiésnél válik nieifkötíUlt'. 

222. H a valaki itt (e földnir bármit megvesz vagy elad, 
de ezt [aznUiii! megbánja : tíz napon belül ezt a tulajdont vissza
adhatja vagy visszaveheti. * 

22;i. D e tiz nai> ellelte után ne adja vis.sza és ne is adassa 
vissza; aki visszaveszi magához, vagy aki vi.ssüaadja [kölcsönös 
beleegyezés nélkül j, azt a király bírságolja m e g hatszázzal (t. i. 
pai/áral). 

224. Aki j»edig egy jrejfelil hibával bíró leányt ad oda [a 
kérőnek] anélkül, hogy bevalhuiá [a hibáját j, azt a király m a g a 
bírságolja m e g kileneveídiat jxti/riruL *̂  

225. A z az ember pedig, aki gyűlöletből azl űiondja egy 
leányról, hogy már n e m jszüzjleány. az százat (t. i. j-fiinH) kap-
jan bírságul, ha annak (a leánynak) a hibáját n e m tudja bebizo
nyítani. 

22t). X házas.-;ági eskctési innídml: íszövcgok vagy himnu
szok) csak [szüz||fiiuyok számáia vannak rendelve, de sehol áz 
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emberek között nem-leányukuak. (olyan liajadoucik számára, kik 
elvesztették szüzességüket), mert ezek [általában] ki vannak zárva 
a Viillásos szertartásokból. * 

227. A házassági mantrdh (szövegek vagy himmiszok) 
[elmondása] határozott bizonyosság ai-ra nézve, hogy [egy leány 
törvényes] feleség; de a tudósoknak Indniok kell, hogy ezek 
(vagyis a házasságkötés szertartásai) be vannak fejezve a hete
dik lépésnél. *•* 

228. H a bárki is bármilyen üzletet itt (e földön) megköt, 
de azután megbánja, azt [a kii-ály] ezen törvény a!a{ijáii kény
szerítse a törvényes útra. * 

16. A pásztor felelőssége. 
{IX. jogcím.) 

23(1. A p<4sztoi- najijial. az úr ójjel felelős a û •í'̂ jé̂ t. — A 231. jiásztor l>pre 
Ifhin n legjobb tehén tője. — 2u2. A pásztor a g-ondatlanság'ból okozott leírt 
köteles ineíftéríteiii. — 234. A z állat elpusztulásáról azonnal jelentést kell 
touni. - 2.ÍÖ. Vadállatok ellen védeni tartozik a pásztor a nyájat : 236. iiir-
toleuiil jött tiitnadás esetén n e m felelős. — 238. A nyáj által okozott kár m e ; ; -
téritése a kíirüluiényektő! függ. — 242. Xéniely állat titán sohasem kell a kárt 
mr-g-téríteni. — 243. H a a gazda juaga oka a kárnak, naífyobb a büntotéa. 

229. H a barmokra nézve valamely jogsértés történik, xxgy 
a tulajdonos mint az őrző [pásztorok] részéről, az [ilyen] per
lekedést (az erre vonatkozó peres eljárást) fogom most tár
gyalni pontosan, az igazságnak megfelelően. 

230. Nappal a felelősség [a nyáj) biztonságáért a pász
toré, éjjel az úré, [ha a nyáj otthon van| ennek a házánál; 
ellenkező esetben a pásztort éri a felelősség [a nyájért éjjel is]. 

231. A z a pásztor, aki tejben kapja a bérét, [az] fejheti 
a tíz [tehén] közül a legjobbat a tehén urának engedelmével; 
ez legyen a pásztornak a bére, ha n e m kap másféle bért. 

232. .\zt (a jószágot), ami elkallódolt, ami férgek állal 
pusztult el. amit kutyák öltek m e g , arai valamely gödöibcn 
veszett oda, hogyha [amaz] ember [kellő] gondozását nélkülözte : 
a liásztor köteles megtéríteni. * 

233. D e amit kellő lármaülés után loptak el tolvajok, a 
pásztor nera köteles megtéríteni, hogyha a [kellő] helyen és 
időben az arának jelentette, 
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2;]4. H a pedig barmok ulhullauak, vigye el [a pásztor] 
azoknak két fülét, bőrét, farkai, hólyagát, inát, epéjét az uruk
hoz és [azonkívüll mondja cl |az állatok] különös [ismertetői 
jeleit. 

23.>. H a egy kecske- vagy juhnyájat körülvesziiek a far
kasok, de a pásztor nem megy jellenük], a pásztor legyen a 
hibás, ha a farkas valamelyiket [az állatok közül] megtámadja 
és megöli. 

236. H a pedig [a nyájak] nincsenek körülvéve [a farka
soktól] s együtt legelnek az erdőben, a pásztor nem hibás, 
hogyha egy farkas hirtelen rángrik valamelyikre s azt megöli. * 

237. Száz dhiinu (íj) [széles] tér legyen körös-körül a 
falú mellett fenntartva (legelőnek] vagy pedig három samyti-í-A-
dobásnyi; a város körül pedig ennek háromszorosa. * 

238. H a a bartnok ezen a téren belül tesznek kárt körül 
n e m kerített gabonában (vetésben), ilyenkor ne szabjon a király 
bírságot a nyáj őrzőire. 

239. Ott (ilyen szántóföldön) olyan [magas] sövényt csi
náljon [a tulajdonos], melyen a teve n e m tud átnézni, és töm
jön be minden nyilast, melyen a kutya vagy a vadkan a fejét 
tudja átdugni. * 

240. H a az országút mellett bekerített szántóföldön, vagy 
akár a falú közelében, a pásztor jelenlétében [tesz kárt a nyáj], 
akkor ha a pásztor vele volt, száz pana bírságot fizessen ; az 
őrizetlen jószágokat pedig [a mező őre vagy a birtokos] 
hajtsa be. 

241. M á s földeken pedig, [ha kárt tesz a líváj,] minden 
barom [egyenkint] egy [egész] paiia és egy negyedet érdemel 
[bírságul]; és azonkívül mindenütt a [tönkretett] vetés (vete
m é n y ) [ára] adandó a föld tulajdonosának; ez a megállapított 
szabály. * 

242. A z olyan tehénre nézve, amelynél m é g n e m telt el 
tíz nap az ellése után, éppúgy a bikákra és az isteneknek szen
telt barmokra nézve Mann kijelentette, hogy azok után, [ha 
kárt tesznek), n e m kell bírságot fizetni, akár pásztorral voltak, 
akár pásztor nélkül. ** 

243. H a a kár a gazdának saját hibájából történt, akkor 
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a bírság tízszer annyi legyi;n, uiiiil aim-kkora a IkirályJ része; 
ennek csak a fele [lesyen! a bírság, ha a fvétségj a szolgáké, 
a gazdának pedig n e m \(ilt tudomása róla. * 

241. Ezeket a szabályokat kövesse az igazsághoz ragasz
kodó fejedelem a gazdáknak és a barmoknak és a pá.sztorok-
nak vétségeire nézve. 

17. Határpörök. 

(X. jogcím.) 

245. A li:itárkiÍK-a/ítás nyár elején türl('MiJi''k. — i'4(i. A batárt fákkal kelt 
jelölni, 248. vaay ki'itlal. teiiipldmnial. — '249. Titkos jelet is kell csinálni. —• 
253. Határiiíir esetén taniikat kell alkalmazni. — 2Ö.T. A táro-yalá.srol okirat 
készítemlö. — 25B. A taniik niegesketendök. — 257. A hamis tanú i>énzbiin-
tetéat fiztít. — 258. H a nines tanú, az érdekeit falúk előkelői kérdezendők m e g , 
259. szükség esetén pedig mindenki, akinek tvuloDjása leliot a dologról. — 
262. Magánosok |iereiben a szomszédok tanúskodnak: 263. ha liamisan valla
nak, pénzbüntetést fizetnek. — 265. A király a saját belátása szerint ítél, ha 

tanúk nin.-#cn<'k. 

245. H a két falú között vi.szálykodás keletkezik a határ
vonal ügyében, akkor jí/(nV./Ao hónapjában állapítsa m e g [a király] 
a liatárt, mikor a határjelek nagyon jól láthatók, * 

246. Hatái'lelválasztó] fákat ültessen [a gazdaj, amilyenek 
a uijafjrodha-. asvaUha-, khi/sula-, •^(dniali-(gyapot-), sála- és tfihi-
(páima-)fák és általában olyan fákat, melyek tejszerű nedvűek; * 

247. továbbá cserjéket, bambnsznádakat többféle fajtá
ban, .w/M7-fákat, indás növényeket; [csináljon] fíildhánj'ásokat, 
/.•»í/í;VfyÍYí-eserjéseket; így n e m fog elveszni a határvonal. * 

248. Víztartókat, kutakat, esővízgyűjtőket, szökőkutakat a 
határvonalak találkozó helyén kell készíteni, éppenúgy az iste
nek templomait is. * 

249. D e csináljon [a gazda] másféle titkos határjelzőket 
is, lálván azt, hogy mivel az emberek a határvonalat n e m isme
rik. ezen a világon állandóan jogsértések történnek. 

250. [A milyenek]: kövek, csontok, tehénszőr, polyva, 
lianiú, fazékcserepek, száraz tehéntrágya, téglák, szén, kavi
csok, valamint h o m o k 

251. és mindenféle olyanfajta dolgok, melyeket az idő 
folyamán a föld n e m tud elenyészíetni: ezeket a határvonalak 
találkozásánál ásassa el. * 
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2h'2. Ezen ismertető jelek alapján állapítsa m e g a király 
a határvonalat a két viszálykodó fél számára; továbbá a régóta 
való birtoklás, valamint állandó folyóvizek alapján. 

253. Hogyha pedig m é g az ismertető jelek megvizsgálása 
után is kétség támadna, akkor tanúk vallomásától legyen füg
gővé téve a határvonal megállapítása. 

254. A z egész község közönségének, valamint a két viszály
kodó fél jelenlétében kell a határvonalra nézve tanúskodóktól 
az ismertető jeleket megkérdezni. * 

255. Amint pedig ezek fa tanúk] egyhangúlag vallanak a 
kikérdezés alkalmával a határ eldöntésére nézve, éppen úgy 
foglalja írásba a határvonalat, valamennyiök nevével egye
temben. ** 

256. Ezek (a tanúk) a fejükre földet tévén, virágfűzérek-
kel [ékesítve] és piros ruhában tegyenek eskíít, ki-ki a saját 
jótetteire, s úgy határozzák m e g [a határt] az igazságnak m e g 
felelően. * 

257. Hogyha a mondott módon határoznak ezek (a tanúk), 
akkor megtisztnlnak. né"vén] igazraondó tanúk; de ha faz igaz
sággal] ellenkezőleg határoznak, kétszáz ípona] bírságra íté-
lendök. * 

258. H a [ilyen] tanúk nincsenek, akkor a négy szomszé
dos falúban lakó [olyanj férfiak, akik tiszták, határozzanak a 
határvonal dolgában, a király jelenlétében. * 

259. H a nincsenek olyan szomszédos, [sem] olyan benn
szülött lakók (őslakók), akik a határvonalra nézve tanúk lehet
nének, alkalmazza [tanúkul a király] a következő féiíiakat is, 
akik az erdőben laknak: * 

260. vadászokat, madarászokat, pásztorokat, halászokat, 
gyökérásókat, kígyó-fogókat, böngészőket tkalászszedőket) és 
m á s erdei lakókat. * 

261. Ahogyan pedig ezek a kihallgatásnál megjelölik a 
határvonalak találkozásánál a jelet (azaz a jelnek a helyét), 
azt (a határvonalat) azonképpen állittassa fel a király a két 
falú között az igazságnak megfelelően. 

262. A szántóföld, kutak, vízmedencék, kertek és házak 
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tekintetében pedig a szuniszéduk luunvulluuiásától iüggönek ketl 
tai'tani a határvonal megállapítását. 

2(53. H a a szomszédok hamisat ViUliinak. mikor [egyes] 
emberek a határjel ügyében perlekednek, mindnyájan knlön-
küliin a kíizépsö bírsággal sujtandók a király által. * 

264. A z , aki egy házat, víztartót, kertet, vagy szántóföl
det megfélemlítés által vesz el [mástól], ötszáz fpa/jn] pénzbír-
sági'a legyen ítélendő; ha tudatlanságból [tette], kétszáz a 
bírság. 

265. H a a határvonalat [az említett módokon] n e m lehet 
megállapítani, akkor az igazságos király m a g a jelölje ki a fíil-
det a feleknek [mindnyájuk] javára; oz a megállapított szabály. 

18. Becsületsértés, rágalmazás. 
(XI. jogcím.) 

207. A Ui'psülctsrrtésrrt jár.i l.üiilr't('s fokozatai. — '270. A sűilriin.'ik ki kel! 
Vi'ig-iii a nyelvét ; 271. v:isszi>irnt koll szilriii a szájába, lia hráhniiint séil. -
'2~2. A vaJlássérlöiK-k Jorró olajat koil a szájáUa íiuteui. '2To. lio a Viráimiají 
csak' púnzliiiiiti.'tésl lizel. — 274. Tcsli fogyatkozásért i;iaiyolni sonkit s o m 

:~znliai!. — 27-".. Aki rokonát ráiraliiiazza. iiénzbüntelést lizel. 

2f)(>. így szól a teljesen (kimerítően) megállapított tíir-
vény, mely a hafárigazításra vonatkozik; innen kezdve ki fogom 
jeleiiteni a hecsületsértés [ügyeinek] elintézését. * 

207. Százat (t. i. száz pin,/'/ bírsiígot) érdemel az ii ksat-
rija, aki egy bráhmant bántalmaz [szóval]; a vájsa [ugyan-
el)ben az esetben] százat vagy kétszázat, a sűdra pedig testi 
büntetést. 

2(J8. ()tven [pfnia] bírsági-a ítélendő az a brahman, aki 
egy ksatrijáról m o n d rosszat; ha vájsáról [mond rosszat], ötven
nek a felére (huszonötre), ha súdráról, tizenkettőre. 

2(>9. Kötszer-születettek vétsége esetében a saját kasztjuk
hoz tartozókkal szemben a bírság szintén tizenkettő [pti,ia] 
legyen; ha pedig olyan beszédeket m o n d valaki, melyeket n e m 
szabad kiejteni, ugyanez [a bírság] kétszerannyi legyen. ** 

2íO. A z az egyszer-született pedig, aki durva szavakkal 
sért m e g egy kétszer-születettet, bűnhődjék azzal, hogy kivág-

ű 
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ják a nyelvét; mert az ilyen afBraliman| legalsó részéből szár
mazik. * 

271. H(3gyha [a súdra] ezeknek (a bráhnian<iknak) nevét 
és kasztját meggyalázóan említi, akkor egy tíz ujjnyi |hüsszúj 
izzf) vasszeg sznrand(') a szájába. * 

272. Annak , aki elbizakodottságból oktatást ad a vallás
ban a papoknak (vagy: aki elbizakodva (gőgösen) a kötelessé
geire oktatja ki a prt[)okat], forró olajat (intessen a fejedelem a 
szájába és a fülébe. 

273. Aki elbizakodottságból hamisan állít valamit a szent 
tudománj'ra, szülőföldjére, a kasztra vagy a testi megszentelés 
szertartásaira nézve [olyanról, aki vele egyenlő rangú, ugyan
azon kaszthoz tartozik], az legyen kétszáz fpaimj pénzbírságra 
ítélendő. * 

274. Aki vaknak, úgyszintén aki félszeműnek, vagy ilyen
félének nevez valakit, m é g ha [az] igazsággal [egyezően] szól 
is, legkisebb büntetésként [iegalább] «/// kiirs(qiai_i'i bíiságra 
ítéltessék. 

275. Aki az anyját, apját, feleségét, fivérét, fiát, tanítóját 
rágalmazza (nagy bűnnel vádolja), az száz [pmia] pénzbír.ságra 
ítélendő, ágyszintén az, aki a tanítója elől n e m tér ki az útból. 

276. A bráhmanok és k.satriják közt [ilyen esetekben szin
tén] pénzbírságot állapítson m e g a bölcs [király]; a bráhmanra 
nézve a legalsó (legkisebb) bírságot, a ksatrijára nézve pedig a 
közép.sőt. * 

277. A vájsák és a súdrák számára is éppen ilyen, m e g 
felelően a kasztjukhoz, [legyen] a büntetés kiszabása, kivéve a 
nyelv kivágását; így szói a hatái'ozat. * 

278. így .szól a szóbeli sértésre nézve a bíintí'li'.s törvénye 
az igazságnak megfelelően; innen kezdve elő fogfuii adni a 
telilogesség [eseteinek] eldöntését. * 

19. Tettlegesség. 
(XII. jogcím.) 

2T!(. .\ snilra : I 7 H M l.in-jával liüiihőijik. aiiK-llyíl a írrli'-st i'lknvctli': l'Síi. k c z o 
vajtry liiliíi l"V;'it;;is;iv.-il, l'Sl. /m-tj-ln'-lyi'üzr'Ssi'l. L'S-i. vasiv i!U'ü-rs,iiikíl:i<sal. — 
i!H4. Eiryí'iilő-kaszlti |K'ní'.l'iiiitflt>st fizi-l. v u u y sz:iiiiű?.cti>sliii i m - ü v . — l'-̂ .'i. A 
Iák m e g s é r t ő i Ijírság-ot tizctuek. — 'Sóü. Testi sértéséit a lá jdalom a r á a y i b á u 
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kell fizetni. — 287. A ü-y<i--yílár; költs\;.:-rt a sritö visi-li. — 2<H.S. A liirgviik-
liaii tett kárért l'iintftés és kiir|iótliis jnr. — l'itt). A kin-sis tíz csctlioji noiu 
tartozik k;Vi'[Mitkissal. — 29;.!. Hii :Í kocsis jáiviliaiiság-a nka a kárnak, [léuzhir-
ságot szabliat a király a iiazdára. - l'ít-t. H a a kocsis szakértő, ő fizeti a 
bírságot. — 296. Halálos hale.sotkor pénzbüntetést tizet a kocsis ; 297. i'igy-
sziulén állatok elgázolásáért. — 299. Csaláiltatrokat szithad megverni , de csak 

kimélete.sen. 

279. Amelyik tagjával éppen megsérti (megsebzi) az alsó 
ka.szthf)z tartozó ember a [bárom] legmagasabb kaszthoz tarto
zókat, ugyanaz a tagja levágandó; ez Manu rendelése. 

280. H a valaki a kezét emeli fel, vagy egy botot, az m e g 
érdemli, hogy a kezét levágják; ha valaki a lábával rúg harag
jában, az megérdemli, hogy a lábát levágják. * 

2H1. H a valaki a legalsó kasztból kívánkozik ugyanarra 
az ülésre ülni, melyen egy magas-kasztti ül, azt béh'egezze m e g 
[a király] a csípőjén és azntán számíízze, vagy pedig az ülepét 
liusítsa fel. ** 

282. H o g y h a [az alsóbbrendű] megvetésbt")! lekíipi [a m a 
gasabb rangút], a király vágassa le annak mind a két ajakát; 
ha levizeli, a tagját; lia szelet ereszt reá, a végbelét; * 

28y. ha a hajánál fogva rángatja, habozás nélkül vágassa 
le mindkét kezét; úgyszintén ha a lábánál, a szakállánál, vagy 
a nyakánál, vagy a heréjénél fogva. 

284. A z , aki [egy egj'enrangúnak] a bőrét hasítja fel, százra 
(l,)aiidra) bírságolandó; úgyszintén az. aki vére.src sebzi; aki 
pedig az izmát hasítja fel (sebzi m e g ) , hat niskávt; aki a csontját 
töri, száműzendő. * 

28Ö. Aszerint, hogy milyen fokban hajtanak hasznot az 
összes fák [egyes fajtái], ugyanabban a fokl)an keJl kivelni 
a bírságot arra, aki azokat megsérti: ez a megállapított líir-
vény. * 

28*j. H o g y h a akár embert, akár állatot megfilött [valaki] 
i'igy, hogy fájdalmat okozott neki, abban az arányban, hogy 
mekkora a szenvedés, aszerint szabja m e g [a király] a bírságot. 

287. Valahányszor egy tagot sért m e g valaki, vagy az 
életet [veszélyezteti], vagy vérzést okoz : arra koii ítélni [az ille
tőt], hogy a gyógyítás költségeit megfizesse, vagy pedig az egész 
bírságot. ** 

9* 
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288. Aki másnak a tnlajdonát megsérti, akár készakarva, 
akár pedig akarata ellenére, az adjon noki (a tulajdonosnak) 
kárpótlást, a királynak pedig fizessen [birságnli azzal egyenlő-
értékűt. * 

289. A bőrbön, bőrkészítményekben, l'ából, vagy agyagból 
készült tárgyakban [lett kárért] az [eredeti] érlékíik (áruk) 
ötszöröse [legyen] a bíi'ság, úgyszintén a virágban, gyrikéiiteji 
és gyümölcsben [tett kárért]. 

200. A kocsira, úgyszintén a kocsisra valamint a kocsi 
tiilajdono.sára nézve tíz esetben van elengedve a bírság, mint 
mondják ; a többi e.setben bírság van megállapítva. 

291. (1) H a elszakad a kötőfék, (2j eltörik a járom, (8) 
oldalvást fordul a szekér, vagy (4) hátrafelé, (ö) ha eltörik 
a szekér tengelye, (6) úgyszintén hogyha eltörik valamelyik 
kerék; * 

292. (7) hogyha elszakadnak a szíjak, (8) úgyszintén a 
nyak körüli kötél, (9) vagy a gyeplők, vagy (.10) hoírylia a kocsis 
azt kiáltotta: „Menj félre", (mindezen esetekbenj nincs bír.ság, 
mondotta Manu. 

298. Amikor azonban a szekér a kocsis ügyetlensége követ
keztében fordul föl, akkor a [szekér-jtulajdonos, ha kár törlént, 
kétszáz / / « / / " / pénzbírságra legyen ítélendő. 

294. D e hogyha a kocsis éi-t a dolgához, akkor a kocsis 
szolgál rá a bírságra; a kocsin levők, ha a kocsis |nyilván
valóan] n e m ért a dolgához, valamennyien (szintén| nicgbírsá-
giilandiik [egyenként] százra. * 

29"). ihjgyha pedig útközben akár barmok, akár pedig 
[valamelyik] kocsi feltartóztatja őt (a kocsist) s ő (ennek követ
keztében] halálát okozza i)ármilyen élőlénynek: erre nézve 
[a következő szabály szerint] van megállapítva a pénzbírság. * 

29f). Ember halála okozásáért tüstént olyan legyen a vét
kessége, niiutha tolvaj volna; ennek a fele a nagyfajta áilalokérl, 
amilyenek : a tehén, elefánt, teve, ló és a tubbi. 

297. X kisobl»fajta állatok megölése esetén kétszáz [jmijn] 
a bírsáf,"-: ellenben ötven lei'yen ;i bírság szerencsét jelentő erdei 
állatukért és madarakért. * 

2lis. .Szamárért, kecj-kéért és juhért legyen a büntetés öl 
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intt.<^ika: ellenben egy másika legyen a bírság egj'kutyának vagy 
sertésnek elgázolásáéi t. 

i'On. A feleség, fiú, rabszolga, tanítvány vagy édes fivéi', 
ha valami hibát követtek el, inegverhetök kötéllel, vagy pedig 
bainbusznáddal. * 

300. D e csak hátul és semmiképpen sem a testnek neme
sebb részein : aki éltől eltérően üti őket, az legyen épi»eii olyan 
vétkes, mint a tolvaj. * 

20. Lopás. 
(XIII. jogcím.) 

302. A király ÍVíUtilL-lcsségv a Imiást megakadályozui, alattvalóit megvéden i . — 
304. Ezért niiiuh-nliö! a Uaiodrész az íivé ; érdiímUöl és Uűnliöl. — HOT. . \ haüvag 
király nagy vótiiuf követ ul. ~ íjtu. A király hároiiilelekéiipeii liüntctiu-t. — .J14. 
A liflnliánó tulvaj (•Ijárása. — ;_U7. A bűn átliáranilik másokra is. — iilS. A büntc-
t(''.a cltr.rii a liüiit. - .ilü.A bíioTftOs fokozatai a büíjlott szerint.— 332.Különbség 
van lablás és lopás kíizi. - :i:!.'i. Akárkit m e g kell büntetni, ha loji: :!;tO. söt m é g 
» királj' m a g a is lizft biiiitetést. --- .•l:)7..\ véikisség annál nagyobb.miuél niaga-
salib kaszthoz tartozik a tolvaj. — .'íi'jít. Szükség esetén n e m In'íii valamit elvenni. 

301. Ii\'enképpen van megállapítva telje.sen (kimerítően) a 
testi sértés [dolgában aj törvény ; azon eljárást fogom ezután 
előadni, mely a lopásnál [érvényes] a büntetés megállapitásakor. 

3Üi'. A király a legnagyúl)b ei-őfeszítéssel igyekezzék a 
tolvajokat megbüntetni; a tolvajok megbüntetése által a hírneve 
m e g a birodalma gyarapszik. 

303. Mert tiz a király, aki biztonságot nyújt [az alattvalói
nak], szüntelenül tiszteletet érdemel [az istenek részcrölj; az ű 
áldozásának ideje (saifr'iin) ugyanis hosszabb lesz [ez általj és 
a biztonság az ö áldozati ajándéka Olaksina). ** 

304. Minden után pedig egy hatodrész a vallásos érdem
ből (dharmui a királyt illeti m e g a védelemért; a bűnből 
((i'ünirniíi} is egy hatodrész az övé lesz, a miért hogy n e m nyúj
tott védelmet. ** 

305. Amit (i. i. érdemet) bárki is szerez azzal, hogy olvas 
[a vódákbanl, hogy áldozatot mutat be, hogy [jótékonyságból] 
adományoz, hogy tisztetettel viselkedik [az istenekkel és tanítók
kal szemben], mindeltböl méltán lesz a király a hatodik rész
nek élvezője a kellő védehuezés folytán. 



131 üüQöWítí Plí- o». 

306. Ila ti [vallásos] törvény szerint védelmezi a király az 
élőlényeket és leveri azokat, akiket sújtani kell : na|)nil-iiaiira 
[annyit ér ez, minthaj olj'an áldozatokkal áldozik, melyeknél 
százezer [ajándékot] adott áldozati díjid. 

307. A z a király pedig, aki n e m nyújt védelmet [alatt-
víUóinak], de azért mégis szedi a dézsmát, az iUetékoket és 
vámokat, továbbá a napi ajándékokat s a bírságot, [az olyan] 
csakhamar a pokolba kerül [halála után]. ** 

308. A z olj'an királyi'ól, aki n e m véd [törvényt és orszá
got], de azért mégis elveszi a iiatodi észt [a termésből], azt m o n d 
ják, hogy az egész világnak (népének) összes gonoszságát 
(bűneit) magára vonja. 

309. A z olyan király, aki n e m törődik [a törvény] előírá
saival, aki [isten-jtagudó, aki harácsol, aki n e m védi [alattvalóit], 
hanem felfalja [őket], tudja m e g [mindenki], le fog szállni [a 
pokolba halála után]. ** 

310. A gonosz embert háromféle eljárással fékezze m e g | a 
király] teljes erejéből, (minden igyekezettel): bezárással, bilin
csekbe veréssel és különféle testi büntetéssel. 

311. Mert azáltal, hogy a rosszakat megfékezik, a jókat 
pedig támogatják, akáiesak a kétszer-szíjletettek az áldozatok 
által, úgy szentelődnek (tisztulnak) m e g a fejedelmek szünte
lenül. * 

312. A z az uralkodó, aki a saját üdvét előmozdítani akarja, 
mindig bocsásson m e g a perlekedő embereknek, gyermekeknek, 
betegeknek, ha megsci'tik őt [szóval]. 

313. Azért, hogy megbocsát a sínylődőknek, ha megsértik, 
az ilyen [király] a mennyben felmagasztaltatik; azért pedig, 
hogy fen.sége miatt [elbizakodva] nem engesztelődik m e g , az 
ilyen a pokolba kerül. 

314. A tolvajnak felbontott hajjal futva kell a királyhoz 
közelednie és megvallania az illelö lopását [hozzaíadván]: ,Ezt 
követtem én el, büntess m e g engem, ' "— ** 

315. a vállára vévén egy botot, vagy pedig egy khadira-
fából való bunkót, továbbá egy dárdát, mely mindkét végén 
hegyes, vagy pedig egy vasbotot. ** 

310. Akár üii'trl Min teli őt [a király], akár pedig felmenti; 
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a tolvaj a tolrajlás bíínélől megszabadul; de ha nem bünteti 
m e g üt, akkui' a királyra száll a tulvajlás vétsége. * 

317. Aki mcgöi egy bráhmant (vagy: aki magzatut hajt 
ul>, arra veti át az ő vétkességét, aki [tudvaj eszik ennek |a 
gyilkosnak] az ételéből; a hűtlen feleség az ű [hanyag] fér
jére : a [vétkező] tanítvány vagy áldoztató a (hanyag] tanító
jára ivagy áldozó [)apjára]; a tolvaj az [elnéző] királyra. 

318. Azok az emberek, akik bűnt k(3vettek el, de kiáltot
ták a királyoktól [reájuk mért] büntetést, mocsoktalanul m e n 
nek a mennybe, éppen úgy mint azok a jámborok, kik sok 
érdemet szereztek. 

. 319. A z , aki valamelyik kúttól ellopja a kötelet, vagy a 
korsót (vedret), vagy a víztartó helyet [illetéktelenül] feltöri, az 
kapjon egy mása [erejéig] bírságot és azt (az ellopott tárgyat) 
állítsa ismét oda (a kúthoz). * 

3i'0. Aki tíz lamhha-iYÍú több gabonát lop, az testi bün
tetést [kapjon]; a többi esetekben pedig a [lopottnak] tizenegy
szeresét fizesse bírságul, úgyszintén neki (a tulajdonosnak) azt 
a [lopott] tulajdont (azaz: annak az értékét). * 

3:^1. Kppúgy testi büntelés (vagy: kivégzés) jár annak, 
aki súly szerint eladott [tárgyak jból többet [lop el] száz [ixda 
súlyújnál, [mint] az aranyból, ezüstből, s m á s effélékből, továbbá 
a legdrágább ruliákból. 

32:?. Arra nézve, aki ötvennél (t. i. puln súlynál) többet 
[lop], el v.ui rendelve, hogy a keze levágassék ; a többi ese
tekben azonban az érték tizenegyszereséí állapítsa m e g [a király] 
büntetésül. 

323. l̂ lókelő száimazású férfiaknak, de lóképpen asszo
nyoknak, éppen úgy a legértékesebb drágaköveknek ellopásáért 
testi büntetést (vagy : kivégzést) érdemel [a tolvaj]. 

324. Nagy állatoknak, úgyszintén fegyvereknek m e g orvos
ságnak ellopása esetén a király mérlegelje az időt, (inikor a 
lopás történt), és a eéit, (melyet a tolvaj el akart érni), s úgy 
szabja m e g a büntetést. * 

325. Dlyaii teheneknek ellopásáért, melyek bráhraanokkal 
együtt laknak, a meddő tehén orreimpáinak átfúrásáért és [más] 
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állatoknak [bráhmantól való] ellopásáért ja tolvaj] azonnal veszítse 
el az egyik lábának a felét. *"' 

326. H a valaki lop eérnát, gyapotot, élesztő i'olyadckukal 
[ pálinkakészítéshez I, tehéntrágyát, nyerscukrot, savanyú tejet 
aludt tejet), tejet, savót, vizet vagy pedig füvet; * 

327. olyan tárgyakat, melyek bambuszból vagy másféle 
nádból készültek, továbbá különféle sókat, agyagedényeket, 
agyagot, úgyszintén hamut ; * 

328. halakat, madai'akat, úgysziiítén olajat, olvasztott vajat, 
húst m e g mézet, valamint másegyebet, ami állatoktól ered; 

32y. éppen úgy m á s ilyenféle dolgokat, szeszes italokat, 
m e g főtt rizst (rizslevest), úgyszintén raindenfélefajta főtt elede
leket : (ezértj az [árúj árának kétszerese a pcux.l)íiság. 

330. Virágoknak, úgyszintén zöld vetésnek, bokroknak [felj
utó növényeknek, fáknak és kisebbfajta n e m hüvelyes vetemé

nyeknek ellopásáért a bírság legyen öt /.isíjcda. * 
331. Hüvelyes veteményekért, főzelékért, gyökerekért és 

gyümölcsért, ha nincs összeköttetés (rokonság) [a tolvaj és a 
irtokos közt], száz [palaj a büntetés, ha pedig van összekötte

tés, félszáz a bírság. ** 
332. A z a tett, melyet valaki jezcn tárgyakra nézve a 

tulajdonos] jelenlétében erőszakosan követett el, legyeji rablás; 
amelyet a távollétében | követett el], legyen lopás, úgyszintén az, 
uielyet valaki elkövetett ugyan, de [azután] letagad. 

333. H a egy ember ezeket a tárgyakat akkor lopja el, ami
kor [használatra] vannak előkészítve: az ilyent a legkisebb 
pénzbüntetésre ítélje el a király; úgyszintén azt, aki tüzet lop 
el valamely házból. * 

334. Aszerint, hogy melyik tagjával követ ei valaki lopást 
az emberek közt, annak az embernek éppen azt a tagját vegye 
el a fejedeleai azon célból, hogy | a m a bűnt] megakadályozza. * 

33-5. S e m az atyját, sem a tanítóját, jóbai'átját, anyját, 
feleségét, fiát, udvari papját n e m szabad bizony a királynak 
büntetés nélkül hagynia, ha valamelyik ezek közül n e m teljesíti 
a kötelességét. * 

330. .Ahol m á s közihiségps ember* egy kiirsiiiifiiniiyíl volna 

* 
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büntetendő, ott a király ezerrel legyen büntetendő; ez a m e g -
áliapitott szabály. * 

o37. Lopát<nál a súdra vétkessége nyolcszoros, a vájsáé 
pedig tizenhatszoros, a ksatrijáé ellenben harminekétszores : 

838. a bráhmaiié hatvannégyszeres leg.yen, sőt m é g éppen 
százszoros is. vagy pedig kétszer hatvannégyszeres; mert hát 
ez <a vétkes) ismeri a maga hibájának minőségét. * 

339. Erdei fákról gyökeret, vagy gyüniülesöt [ vennij, úgy
szintén tűzgyújtáshoz való fát, valamint füvet tehenek eieté-sé-
iiez: ei-ről Mimu azt mondotta, hogy n e m lopás. * 

340. A z a brahman, aki akár áldozat bemutatásáért, akár 
tanításért adományt fogad el olyan embernek a kezéből, aki 
elvett valamit anélkül, hogy neki adták volna: |az olyan] éppen 
úgy [vétkezik I, mint a tolvaj. * 

341. A z a kétszer-született. aki úton van és akinek elfogyott 
az élelme, ha magához vesz két ciikornádszálal. vagy két [ehetőJ 
gyökeret másnak a földjéről, n e m tartozik büntetést fizetni. 

342. A z , aki m e g n e m kötözött Ijószágot] megkötöz, m e g -
kötözöttet pedig elereszt, úgyszintén aki rabszolgát, lovat vagy 
szekeret elvisz: legyen olyan vétkes, mint a tolvaj. ** 

343- H a ezen törvények szerint fékezi m e g a király a tol
vajokat, dicsőségre tehet szert ezen a világon, a halála után 
pedig felülraidhatatlan boldogságra. 

21. Erőszak. 
(XIV. jogcím.) 

ÍM."*. A z erőszBlv a loírnagynlil, bvrn. — 348. A v.-iihis védciniéro szatiad feí̂ yverl 
lag-íului. •>i9. iia-vszintén íiisvédolfmlnU ós a yveiig'élv védvhnéte. 

344. . \z a király, aki Indrn trónját t)hajtja elnyerni, vala
mint elmúlhatatlan örökkétartó hírnevet, ne tűije m e g egy pil
lanatig sem az olyan embert, aki eröszakot követ el. * 

345. A rágalmazónál, tolvajnál, vagy annál, aki bottal sért 
m e g mást, sokkal nagyobb gonosztevőnek kell tartani az olyan 
embert, aki eröszakot követ el, 

340. . \z a fejedelem pedig, aki megtűri azt, aki erőszakos
ságot követ el: csakhamar tönkre fiig meiuii és gyűlöltté lesz. 

347. -V király som barátság kedvéén, sem pedig valamely 
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nagy haszon elérése végett ne engedje szabadon az erőszakot elkö
vetőket, mert ezek rettegéssel töltik el az összes teremtett lényeket. 

SiS. Fegyvert foghatnak a kétszer-születettek, valahányszor 
a vallásos kutolesség [teljesítései niegakadályoztatik, ngyszintén 
n kétszer-szülctett kasztoknak a |szerencsétlen) idő okozta 
veszedelme esetén. * 

-']41l. úgyszintén önvédelemből, valamint áldozati díjuk m e g 
tartása végett, nőknek vagy áldozó [)a[)()knak megvcdolmezése 
céljából; aki az igazság alapján öl, az nem követ el bűnf. 

350. Legyen az akár | valakinek | a tanítója, akár gyermek 
vagy öreg ember, akár [)edig bi-áhman, bármekkora tudós is 
[az illető j, ha gyilkosság céljából közeledik [valakihez], azt m e g 
ölheti [a megtámadott} habozás nélkül. * 

351. A gyilkolni akaró megölése áhal n e m háramlik a 
megölőre semmiféle bűn, [tegye azt] akár nyíltan, akiii' titokban ; 
mert [ilyenkor csak ( erőszak veri vissza az eröszakot. * 

22, Házasságtörés. 
(XV. jogcím.) 

;).i2. A házassátrföröt elrelteiitő inóJoii ki.'!! nieg^hüntctni. — ;í-'i4. . M á s n a k Celosó-
w t inri.'--,c/ilí!a.'ií si'jii szabad oii uélkíil. - ~ íi.iO. Tis/.l''̂ .> î''i;lrk'ii sz.áiidék itkkora 
liíiii, iiiijit :t ti-tt iliaga : úafv.szintéii a z érintés is. — 3-39. A iiáruiii íúaó k;iszt!iiU a 
l'éj-fit lialálbüiifi.'lés éri iiázassásrdiréaért, — 361).Indokolt esciln'ii szaliail m á s n a k 
a Wi''íi''!rpt jiii'iíszóiítani. - -MU. A iii-uú i:>r.'is,̂ ak t̂ 'M-fi biiiilctr'ssi'l siijtaudii. -
• ili"!. Hil> ••:;>.'zi'skor a nőt ni-in éii liüjitiíl/'s, lia a I V T Ü niau-as.-ibb-kasztii. — oliT, 
Hi-flszak rSfién a frili két ujja Icvá^-ásával és |iénzbír.siii;g'al sújtandó, ib; lia a 
nő liidri'u-vczctt, csak pénzbírs.áyra iléb-'ndö. :)(il). A bajaibmliMiny In'intelt'ndő-
h a m á s b»;uiuyal vétkezik : inéj;- szÍ!.'-oi libb a tiiinti'lés, lia a Irűnt asszony 
követi eb - :!TI. A házassáirlm-ti mi ! III>.'Í;ÍI\ alázi'> niódou ki kell vég-eztotni ; a 
féríi megéffi'lendi'i. - .'J7;!. Isméiéit vétkezésué! a tiiinietés niéír eiíyszer olynu 
BziL'url'i. — •!Í4. A Ki'idra ttiintetése. h a niag'asatib-kasztú Hi"iri-1 vérktízik. - .'ST-'i. 
A vájsa és a ksaírija liiintctése. h a vétkezik : //. • n e m b r a h m a n növel, / 'Mifni 
őrziilt bráJ iman nővel, c) őizíjtl bi-áiimuii mi \e i . — J7S . A b i -áhman biiiitetése 
csak péiizbir.sáL'' lohot, lesrbílelib iuCLrboriitv;jl;Js a tVje'ii. d e a többi kasztti 
baláii-a is ítélhető. — '.'SÚ. A ieutiaírvDidi íiiinnsztevii .-eni véyi.zle-lö ki. lia 
ii b r á h m a n - k a s z t h o z tartozik. — :;^i. A ij;iihii).iu uiL-ü-íiié.-f a leyiiaíiNnbíí b ű a , 
— ;í82. A péiizbíiatetések fokozatai ,i vétséij ininűséije szerint a hái -om íeiső-

kíisztra n é z v e 

352. Azokat a í'értiakat, akik mások ti-leségé\el házasság
törést kivetnek el, burzaluuit keltő büntelé-sekktl bélyegezze 
m e g a király, azután száműzze őket. 
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3-ío. Mert hát ebből (a házasságtörésből) keletkezik [a vilá-
gun] az emberek kíizt a kasztok osszekeveredéso (smi/kura): 
el)böi pedig származik a bűn, amely elvágja |a jónak] a gyöke
rét s |ezáltui| mindennek a vesztét okozza. ** 

o")4. A z a férfiú, aki idegen ember féleségével beszédbe 
ereszkedik, ha azelőtt már egyszer vádolva volt [ilyen | vét
ségekkel, illettessék a legalsó pénzbírsággal. * 

35r3. Aki pedig n e m volt m é g vád alatt azelőtt s be.szédbe 
ereszkedik | igazolt] okból, annak scmmiképpeti se rovaf-sék ez 
fel In'inül, mert hál nem követ el v é̂tséget. 

oöb. Aki idegen [ember] feleségét megszólítja valamely 
vizinerííö helyen a falún kívül, vagy pedig az erdőben, úgy
szintén folyóknak az egymásba ümléséiiél; azt a házasságtörés 
[vádja és büntetése] érje. * 

oö7. Ajándékadás. enyelgés, az ékszer vagy ruha m e g 
érintése, fekvőhelyen való együtlülés is éppen úgy : mindez 
olybá vétetik [a férfira nézve], mintha házasságtörés volna. * 

.')-")8. H a valaki egy asszonyt [meg] nom j engedett ] helyen 
megérint vagy [magával] megengedi jezt]: mindez kölcsönös 
beleeg\'ezés esetén olybá vételik, mintha házasság'torés volna. * 

35í). A nem-bráhman [férfi] házasságtörés esetén halállal 
végződő büntetést érdemel; [mert mind] a négy kaszt feleségei 

^mindig nagy gonddal őrzendők. ** 
360. Kéregelök, vándordalosok, dd-sitáJ,-, (olyanok, akik fel 

vannak avatva) kézművesek, beszédbe ereszkedhetnek férjes 
asszonyokkal, ha n e m tiltották m e g nekik (vagy : akadály 
nélkül). * 

3(il. N e ereszkedjék beszédbe senki a más ember[ek] fele
ségeivel, ha ez m e g van neki tiltva; aki a tilalom ellenére is 
beszélget velük, egy surarm pénzbüntetést érdemel. * 

S(t2. Ez a szabály nem vonatkozik a vándorszínészek (vagy 
énekesek) feleségeire, sem azokcira, kik [a sajái feleségük ] után 
tartják fenn magukat ; mert hát ezekjaz emberek] maguk kül
dik a feleségeiket ) másokhoz], vagy pedig | otthon] elbújva enge
dik őket vétkezni. * 

3f;»->. E u T [csekély pénzjbüiiteiést mégis kell fizettetni azzal. 
aki ezekkel (a nőkkel) beszélget, úgyszintén azzal, aki egyetlen 
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Úrnak szolgálatában álló szolgaiiőkkel vagy vándorló [koldus] 
szei'zett'snőkkei [beszélgeti titokban. * 

8(i4. Aki egy leányt i önnek | akarata ellenére meggyaláz, 
az tüstént testi büntetést érdemel; ha |ellenben] annak bele
egyezésével rontja m e g ós vele egyenlő | kasztú], [akkor | azt az 
embert ne érje testi büntetés. 

;3()">. Azt a leányt, aki felsőbb kasztúval szeretkezik, ne 
ítélje | a királyi egyáltalában semmiféle (pénzbüntetésre], de az 
olyat, aki szeretője egy alsóbb kasztúnak. |aztj kényszerítse 
ari'a, hogy erős őrizet alatt lakjék otthon. ** 

-%0. A z pedig, aki a legmagasabb kaszthoz tartozó leánnyal 
szeretkezik, noha alsóbb kasztú, testi büntetést érdemel; az, aki 
egyenríingúval szeretkezik, köteles megadni a [házassági] díjat, 
ha az atya kívánja. ** 

367. H a pedig valamely férfiú el vetem edettségböl eröszakot 
követ el egy leányon, annak (a férfiúnak) rögtön le kell vágni 
a két ujját, s [azonkívül | hatszáz Uwiia] pénzbírságot érdemel. * 

36S. Aki ulyan leányt ront m e g , aki beleegyezik, s akivel 
5 egyenlő kasztú; az ne bűnhődjék az ujjak ievágá.sával: ellen
ben kétszáz li'UiitAJ bírságot kell fizettetni vele azon célból, hogy 
[a megátalkudástól | elfordíttassék. 

369. Annak a leánynak a számára pedig, aki megront egy 
[másik] leányt, legyen kétszáz // '«//"/ a bírság és fizessen [a 
másiknak j kétszeres | házass;igi | díjat, azonkívül ka|)jon tíz vesszőt 
(vesszőütést). * 

370. A z olyan asszony pedig, aki egy leányt megror.t, tüs-
"•~4(hil arra ítélendő, hogy ja fejét] megborotválják, vagy pedig 

hogy két ujját levágják, úgyszintén hogy szamárháton végig 
menjen (a városon ]. ** 

871. Amelyik (nő) pediir megcsalja a férjél gőggel eltelve 
a saját nemzetsége és kivál'* a,s.szonyi tulajdonságai miatt, azt 
kutyákkal [szakíttassa szét és] falassá fel a király egy ulyan 
helyen, melyet sokan látogatnak : 

372. a férfi-bűnöst [icdíL' égesse m e g izzó vaságyon; és 
ja ln'thérokj folyíMti helyezzenek alája r;dias;il)okai ; ott égjen 
meff a gonosztevő. * 

373. Aki jnár egyszer vétkezett [ilyen m ó d o n ] s egy esz-
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tendőn belül [isméi | vád alá került fugyanazoii vétekértJ. annak 
a büntetése kétszerannyi; ugyanannyi (v âgyis kétszeres), ha 
egy (•r'/Zí/'í-nővol krizlekodetl. vacv egy (V(/y//í//rt-nőyel. ** 

874. A z a sódra, aki akár nrizei (leiügyelet) alatt álló, akár 
őrizetlen kétszer-sziiletett-kasztíi nővel közösül |bűnhödik, m é g 
pedig | : n e m őrziittnél a tagját és minden birtokát, őrzöttnél 
mindenét [még az életét is] elveszti. * 

-•570. A vájsa jaz előbbi vétekért| az összes birtoka eh'esz-
tésére ítéltessék egy esztendei bebörtönzés után ; a ksatrija pedig 
ezer lpaii«j bírságot íize.ssen, azonkívül pedig az a büiitelé.se, 
hogy [szamárjvizelettei megborotválják [a fojéí]. 

37G. H a egy nem Őrzött bráhman-növel követ el házasság
törést akár a vájsa, akár a kfeatrija, a vájsát ítélje [a király] 
ötszázra (jiaijá-VA), a ksatriját pedig ezerre. 

377. D e ugyancsak ez a kettő, ha egy őrzött bráhman-
nővel követik el e bűnt, éppen úgy büntetendők, mint egy súdra, 
vagy pedig megégetendők száraz fű iáltal élesztett] tűzben. * 

378. A z a brahman, aki őrizet alatt i'illó bráhraan-nővel 
erőszakosan érintkezik, ezerrel (paiid-viú) büntetendő; ötsziizzal 
legyen büntetendő, ha olyannal közösült, aki beleegyezett. 

379. A raegborotválás [a fejen] van rendelve a brahman 
részére halállal végződő büntetés helyett, a többi kasztoknál 
azonban legyen olyan Inintetés, mely halállal végződik. 

3S0. S e m m i szín alatt se végeztessen ki [a kii'ályj egy 
bráiuuant, m é g ha minden [elképzelhető] bűn bizonyult is reá; 
I iianem | az ilyet kergesse ki az országából, minden vagyonával 
egyetemben ós bántatlanul. 

381. X e m ismernek a földön nagyobb bűnt a brahman 
megíUésénél; ezért hát ennek a megölésére m é g eszében se gon
doljon a király. 

382. H a a vájsa egy ksatrija-nővel, vagy a ksatrija egy 
vájsa-nővel szeretkezik, olyannal, aki őrizet alatt van; akkor 
ezek mindketten ugyanazt a büntetést érdemlik, mint [aki] a 
n e m őrzött bráhman-nővel [vétkezik]. * 

383. Ezer [pana] büntetést keli fizettetni azzal a ijráhman-
nal, aki e kettővel (t i. a vájsa- vagy ksatrija-növel) szeret-
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kőzik, h a (jrizet, alatt állanak : egy súdra-nővel pedig a ksatrijám 
nézve ezer Iponaj legyen a pénzbüntetés. 

384 . P]gy őrizel alatt neai álli} ksairija-nővel a vájsára 
nézve ötszáz [paijol a büntoté.s; de [ugyanezért] a ksalnját [sza-
n)ár|vizelettel való megborotválás érje, vagy pedig u g y a n a z a 
l)énzbüntetés. 

'.\H7y A z a b r a h m a n , aki őrizet alatt n e m álló ksatrija-, 
vájsa- v a g y pedig bi'idra-nővel szeretkezik, íJtszázra (pai/á-vn) 
ítélendő, ezerre pedig, ha egy legcslegalsó | fajhoz lartuzó | nővel 
l teszi]. * 

23. Különféle szabályok. 

.'!86. X tíirály julalma a jíoni.szrL'í'ök üldözéseért. — :{88. A vallási kötolesség 
KllianyaKolása. — 389. A tsaláil iránti kíitelcsscg. — 390. Viszálvliodások a 
Iflső-kaszlok köziitt. — 392. KiitcU-.sséo' a szívm-szédok iránt. — 394. X \ oitm-
rékok .stlt. iiGin fizi'tnek illetéket. - 'A'Xi. Kikft tartozik a kir.ály tisztelni '? — 
390. .V níliamosó kötelesség-o. — -'iHT. .\ takács kölelcsséire. — ;!98. .\ váni-
iízedés szahálja. — 399. A csontiM'-szi'k Ijüntctésc. — Wí. .Vz árakat a király 
ellenőrzi, éppútry a súly- és iiiiiiértékokot. — 404. .V révész di.ja. — 4(IG. A 
szállitü dija. — 407. Kik nem lizi'tin'k révdíjat í — 4Ü8. .\ révész fidelős-
séfro : vis ina,j'ir esetén neni felelős. - - 410. A király ellenőrzi a kasztok fotf-
lalkoüásait. — 413. A .súdra csak szolga lehet. — 415. A szolimák felosztása. 
— 417. A sodrának n e m lehet vaffyona. — 419. A királ.v iiiyyoljen a vag-yonára. 

íiHfí. A k i n e k a városában nincs tolvaj, nincs m á s n a k a 
feleségéhez járó, niníís esi'ifbeszédű (rágalmazó és k á r o m k o d ó ) , 
nincs erőszakos támadásukat elkövető, nincs testi sértéseket 
okozó e m b e r : az olyan kii'ály Sakra (Imhit) országát fogja 
élvezni. * 

387. Kzen ötfajta [gonosztevőnek] megbüntetése a saját 
országában a király számára elöké.sziti az egyedmalnrat a vele 
egyenlöiangi'iak között, az (egész] világon pedig dicsőséget sze
rez neki. 

388. A z az áldoztató, aki cserbenhagyja az áldozéipsipot, 
vagy pedig az az áldoz)>pup. ;jki cserbenhagyja az áldoziatót, 
hu fmindegyikük] alktilnias a teendőjére és íeddhetetlen, mind
ketten száz-száz [ixiiial bírságot fizetnek. * 

381>. S e m az anyát, .sem az atyát, sem a feleséget, sem a 
fiút n e m szabad cserbeuhagyni (elhagyni): aki cserbenhagyja 
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(elhagyja) [ezeket), hacsak n e m követlek, el tűben járó vétséget,. 
azt a király ítélje el hatszáz [paija] pénzbírságra. * 

390. H a kétszer-született emberek civakodnak egymás közíUt 
az egyes rendek Leendői tekintetébon (kcüelességei felett), akkor 

"a király, ha u m a g a javát akarja előmozdítani, ne mondjon tör
vényt [azüiHial], ** 

391. [hanem,] amint illik, adja m e g nekik a fejedelem a 
[kellő] tiszteletet, [tudós] bráhmanok társa.ságában, és azután 
kezdetben szépszóval békítse őket és [csak azután] juttasson 
mindegyiknek igazságot. 

392. [Az a brahman,] aki közvetlen szomszédját s az azután 
következő szomszédját egy olyan ünnepség alkalmával, melyen 
[legalább] húsz brahman vesz részt, n e m vendégeli m e g , noha 
mindketten [erre] mélló áldozópapok ; egy maml'a pénzbüntetést 
érdemel. * 

393. A z a •<rolrii/a (tudós pap), aki egy másik feddhetetlen 
srotrif/iil [noha szomszédja] a szerencse- (áldozati) iimiepek alkal
mával n e m vendégel m e g : az köteles az étel [vagy lakoma] két
szeresét megfizetni [a sértettnek], és m é g egy •a.vnay'ma.-sKkrU 
[bírságul u királynak]. * 

394. Senki [a királyok közül] ne fizettessen illetéket olyan 
emberrel, aki vak, hülye, deszka segítségével tovacsúszó, vagy 
már hetven évet betöltött aggastyán, valamint azzal, aki sro-
tr/f/iil.l'il (tudós papokkal) sok jót tesz. * 

395. A srotrii^ái (tudós ])apot), a beteg vagy gyászoló embert, 
a gyermeket, aggastyánt m e g szegény embert, úgy.szintén az 
előkelő származásút és tiszteletre méltót Oiriját) niiudenkor 
ille.«se (vagy; illettesse) a király a kellő szívességgel. * 

396. s<iJinuli[-íAbiú készüli] sima deszkán kíméletesen m o s 
son a ruhamosó és ne cseréijen ki egyes ruhákat m á s [idegen] 
ruhákkal, úgyszintén ne engedje, hogy valaki [illetéktelenül] 
viselje azokat. * 

397. A takács tizy«//«-ért (10 p. súlyú fonálért) adjou vissza 
[súlyban] egy ;̂rt?a-vai többet; aki ettől [a szabálytól] eltérően 
jár el, azzal fizettetni kell lizeid̂ ét [pana] pénzbírságot. ** 

o98. Aszeiint, hogy hogyan állapítják m e g az árúk értékét 
azok, akik szakértők a vámokban [és illetékekben] és iiozzá-
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értenek mindenféle árúhoz, úgy vegye el a király a hnszadik 
részt. * 

;3í)9. Aki csupa kapzsiságból azokkal az árúkkal űz kivi
telt, melyek a királynak vannak fenntartva, s amelyek [kivitele 
m e g van tiltva] : annak az egész árúkészletét kobozza el a 
király. ** 

4(X). Azzal, aki a vámházat elkerüli, aki n e m a m a g a idején 
vCvSz vagy árnsit, továbbá azzal, aki liazngságot m o n d [az árúk] 
felsorolásánál: m e g kell fizettetni a kihágási [összegnek] nyolc
szorosai. * 

401. Minden [egyes] árúnak a származási helyét, a rendel
tetési helyét, a beraklározását, úgyszintén a hasznot ós veszte
séget mindkét részről fontolóra vévén, [a király] irányítsa a 
vételét és eladását. * 

40i'. Ot.-(it naponkint, vagy pedig két-két hétnek elmúlása 
után állapítsa m e g a király ezeknek (az árúknak) az árát nyil
vánosan. * 

403. Minden súlymérték és minden űrmérték legyen pon
tosan mcgjelíjlve és minden hatodik hiuiapban vizsgálja felül 
]a király] valamennyit. 

404. A révnél egy [üres] szekér után egy paim díjt kell 
fizettetni; egy embernek való teher után íél-jmi/a-t az átke
lésért, egy negyedel egy l)arnm és egy asszony után, a negyed
nek a felét tehert \unn vivő ember után. 

405. Árúkkal telt szekerek után a tartalom [és érték] sze
rint kell révdijai fizettetni; árúkat n e m vivő szekerek után 
pedig csak valami csekélységet, úgyszintén poggyásszal n e m 
bíró emberek ntán. • * 

4(>i. Hosszú úton [való szállításnál] a szállítás díja iga
zodjék a vidékhez m e g az időhöz; jegyezze m e g [mindenki], 
hogy ez csak a fulyóiiartok mentén [való szállításra vonatko
zik) ; a tengeren nincs raeghaíározott mérték. * 

407. A z olyan nő, aki két hónap vagy hosszabb idő óta 
teherben van, a vezeklő szerzetes, a remete, úgyszintén azok a 
ffialalj bráhraanok, a kik [még] a védákat tanulják, it révnél 
uera kötelezendők átkelési díjat fizetni. * 

408. Bármilyen dolog [árúban vagy felszerelésben] romlik 
« 
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is el a révészek hibájából, azt a révészek maguk kötelesek 
helyrehozni együttesen, mindegyik a [reáeső] részt. * 

409. Olyan pörre nézve, melyet a hajón utazók indítottak, 
így szól a döntés módja, hogyha a kár a vizén a révészek 
(hajósok) gondatlanságából történt; isteni [rendelés folytán tör
tént] szerencsétlenségnél n e m lehet [senkit kárpótlásra] köte
lezni. * 

410. [A király] gondoskodjék arról, hogy a vájsa keres
kedéssel, pénzkölcsönzéssel, vagy pedig földműveléssel foglal
kozzék, úgyszintén állattenyésztéssel; s [ari-ól is,] hogy a súdra 
a kéíszer-szüietetteknek szolgája legyen. 

411. A [jómódú] brahman az olj-an ksatriját m e g vájsát, 
akik n e m tudják magukat eltartani, szánalomból segítse m e g , 
de végeztesse [mindegyikkel] a hozzáillő munkát. * 

412. D e az olyan brahman, aki kapzsiságból és hatalraas-
kodásból a felavatott kétszer-született emberekkel akaratuk elle
néibe rabszolgamunkát végeztet, a király által hatszáz //'«</«/ 
bírságra ítélendő. * 

413. A súdrát pedig kényszerítse arra, hogy szolga legyen, 
akár vásárolt [szolga] az illető, akár n e m vásárolt; mert hát 
ezt arra teremtette a Magától-létezö (Srca/amlhii), hogy a brah
m a n szolgája legyen. * 

414. M é g ha az ura fel is szabadítja, akkor sem menekül 
m e g a súdra a szolgaságtól; mert hát ez (a szolgaság) vele
született; éppen ezért kicsoda tudja öt ez alól felmenteni'? ** 

415. [1.] A zászló alatt elfogott, [2.] az ellátásáért szol
gáló, [3.] a Iiázban született, [4.] a vásárolt és [5.] az [aján
dékba] kapott, [6.] az ősöktől örökölt és [7.] a büntetés útján 
rabszolgává lett: ez a hét fajtája a rabszolgának. ** 

416. U g y szól a hagyomány, hogy a feleség, m e g a fiú, 
m e g a rabszolga, ezek hárman n e m bírhatnak [önálló] tulaj
donnal; amit ezek szereznek, az a tulajdon ugyanazé, aki az 
0 uruk. * 

417. A brahman aggodalom nélkül (lelkiismeretfurdalás 
nélkül) veheti el a súdrától [mint rabszolgájától] ennek vagyo
nát ; mert hát semmi sem lehet ezé, ezért hát az ura elveheti 
az ő javait. * 

10 
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418. A vájsát és a súdrát minden erejével kényszerítse [a 
király], hogy a m a g u k kötelességét teljesítsék ; mert ha ezek 
ketten elhanyagolják a kötelességeiket, akkor megbomlik ez a 
világfrendj. 

419. Nap-nap után vizsgálja m e g [a király] a dolgainak 
(vállalkozásainak) teljesítését, az igavonó állatait, továbbá a 
jövedelmeit és szükséges kiadásait, a bányáit és a kincstárát. * 

420. A z a király, aki ilyen módon teljesíti az összes fel
sorolt törvényes ügyeket s aki minden bűnt eltávolít [magáról 
s az országáról]: az eléri a legnagyobb boldogságot. 

így szól Marni törvénykönyvében a Bhriju állal kijelentett 
nyolcadik fejezet. 

IX. FEJEZET. 

Polgári és büntetöjogr. 
I Folytatás. I 

2 4 . A házastársak kötelességei. 

XVI. jogcim. 
2. . \ nő gyiinisíifí alatt t.iHandó. — •">. Vigj-ázni kel! a liajlamair.a; 6. ez a 
legfontosabb törvény, 7. melyen minden alapszik. — 8. A férj újraszületik 
a fi-lesécre .iltal. — 11. A feleség dulga, nuiukaköre. — 13. A iiö föhihái. — 
17, A nn ti rniészi'ténél fogva romlott. — 20. Engesztelő ima a fiú számára. 

— 22. Amilyen a férj. iilyan lesz a feleség. 

1. Ki fogom most jelenteni azon örökre érvényes törvé
nyeket, melyek a kíilelosség i'itján haladó férjre és feleségre 
[vonatkoznak], akár együtt élnek, akár pedig különválva. * 

2. . \z asszonyok az ű férfihozzálartozóik által gyám.ság 
alatt tartandók éjjel-nappal; ha pedig érzéki élvezeteknek hódol
nak, az (illető férfi] saját fegyelme alatt tartandok. ** 

?u A z atj'ja gyámolílja (őrzi) [a nöi] gyermekkorában, a 
f.'nje gyámolítja az ifji!ikorában ; öregkorában a fiai gj'ámolítják; 
a nő egyáltalában n e m való arra, hogy önálló legyen. * 

4 . (íáiicsolandó az az atya, aki n e m adja (férjhez a leányát] 
a maga idejében; gáncsolandó a férj, aki n e m közelíti m e g a 
feleségét [az előirt időlien]; a íérj halála után pedig az a fiii 
gáncsolandó, aki n e m gyámolítja az anyját. * 
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ö. M é g a jelentéktelen hajlandóságok ellen is m e g kell 
óvni az asszon3-okat, [még pedig] nagy gonddal; mert hát [egy
szerre] két családnak okozhatnának bánatot (gondot), ha n e m 
volnának [kellő] felügyelet alatt. * 

6. Figyelemmel kisérvén ezt (a törvényt), minthogy ez az 
összes kasztoknak legfontosabb törvénye, törekedjenek őrizet 
alatt tartani feleségüket m é g a gyengeerejű férjek is. * 

7. A saját sarjadékát, ősi hagyományait, a nemzetségét, 
de leginkább önmagát, úgyszintén a vallásos érdemét (dharma) 
őrzi m e g az, aki nagy gonddal őrzi a feleségét. 

8. A férj, a feleségétől megfogantatva magzattá válik és 
itt (e földön) [újra] születik; mert hát a szülöanyának (ynjn) 
éppen az adja a .,szülő'" nevet, hogv általa újraszületik (Jtn/ate) 
[H férj]. 

9. Mert amilyen az (a férfiú), kivel az asszony közle
kedik, éppen olyanfajta fiút is szül [majd]; azért tehát azon 
eélból, hogy tiszta nemzedéket kapjon [a férj], teljes buzgóság
gal kell őriznie a feleségét. 

10. Senki sem képes az asszonyokat erőszakkal [teljesen] 
megőrizni [a bűntől]; de a következő eszközök alkalmazásával 
mégis lehet őket megőrizni. 

11. A pénz (vagyon) megőrzésére és kiadására alkalmazza 
őt [a férje], továbbá a tisztántartásra, vallási kötelességek telje
sítésére, az étel elkészítésére és a házieszközök felett való fel
ügyeletre. 

12. Nincsenek [bizony] biztonságban [a bűnnel szemben] 
otthon, bármilyen megbízható és pontos őrök tartják is őket 
szemmel; de azok az asszonyok, kik önmaguk (a saját lelki
ismeretükkel) őrzik magukat, azok vannak megbízható őrizet 
aJatt. 

13. [Szeszes italok] ivása, romlott személyekkel való barát
kozás, a férjtől [ok nélkül] való távollét, kóborlás, [nem kellő 
időben való] alvás, tartózkodás idegen házban: ez a hat hiba 
szennyezi be a férjes asszonyok becsületét. 

14. Ezek (az ilyenek) nincsenek tekintettel a szépségre és 
n e m törődnek a korral; legyen az illető férfiú akár szép, akár 

10» 
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esúí, bizony szerelmeskednek [volel, mert így [gondolkoznak : 
„Csak legyen] férfi." 

lö. Mivel a férfiak után bolondulnak, állhatatlan .szívííek 
és természetüknél fogva szeretetlenek, bármilyen szigoi'ú fel
ügyelet alatt álljanak is itt (e világon): az ilyenek [mégis] hűt
lenek lesznek a férjeikhez. 

IG. Tudván, hogy ezeknek (az asszonyoknak) ilyen a 
természetük s hogy a teremtmények ura (Prajapati) oltotta azt 
beléjük a teremtéskor, a legnagyobb szigorúságot tanúsítsa a 
férj az őrizetükben. 

17. A z ágy, ülőhely, ékszerek [kedvelését], a [rossz] vágya
kat, haragot, hitvány gondolkodást, kegyetlen természetet és 
gonosz viselkedést helyezte az asszonyokba Mnnu. * 

18. A z asszonyokért n e m lehet végezni semmiféle [vallá
sos] szertartást a szent szövegekkel (raantrákkal): így szól a 
törvény rendelete; mert az asszonyok, gyarlók lévén és nem 
[ismervén] a szentelt szövegeket, [ol3'anok, mint maga] a hazug
ság; ez a megállapodás. * 

19. Éppen ezért sok kijelentést /ártóiji énekelnek a védák-
ban is, amelyek arra valók, hogy az asszonyoknak jellemző 
tulajdonságait megmutassák; hallgassátok m e g a róluk szóló 
etígesztelő szöveget : 

20. „Araennyiben anj'ám vétkezett s hűtlen lévén férjéhez 
ledér volt, azt a magot (retas) atyám tartsa távol tőlem." Ez a 
példa erre a szövegie. * 

21. H a [egy feleség] bármilyen sértő dolgot gondol a férje 
ellen, ezen hűtlenség ellen ez (a szöveg) a tisztító kiengesztelés, 
amint [a védákban] kijelentik. 

22. Amilyen tulajdonságai vannak annak a férjnek, akivel 
a nő törvényes házasságban össze van kiitve, éppen olyan tulaj
donságokat vesz fel az asszony is, mint a folyók, [ba] a ten
gerrel [egyesülnek]. ** 

23. Aksamídii. noha igen alacsony származású volt, mikor 
Vasi-ffha felesége lett, úgyszintén Smaíétji mikor Mawkqitda-é 
lett, mégis tiszteletre méllókká váltak. ** 

24. Ezek az [előlib einlilett] asszonyok és má.sok is. akik 
ezen a világon nagyon alacsony származásúak voltak,nagy méltó-
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ságot értek el, aszerint, hogy milyenek voltak a férjeik kiváló 
jó tulajdonságai. 

25. A gyermekek, 

l'(j. A jó auvii olyan, mint egy Á-/-istenuő. — :Í0. A lm feleség jutalma. — 3U. A 
hűtlen feleség büntetése. — 32. A fiiigyermek a féijé. — 33. A szülök része 
a gyorniekböi. — 35. A férfi a foutosabb fél. — 36. A növény fajtája ueui 
függ a talajtól. — 40. Amilyon a mag, ol,\au a termény. — 41. A házasság
törés céltalan. — 44. A termés azé, akié a termőföld. — 45. A férj s a fele
ség egy személy; 4G. a feleség elválaszthatatlan. — 47. A leányt csak egy
szer lehet férjhez adni. — 48. Az állat sarja a gazdáé ; 49. a föld termése 
a tulajdonosé ; 50. a borjú nem a bika gazdájáé ; 51. éppen így a gyermek 

mindig a férjé. — 56. A fiúról való gondoskodás. 

25. Ig3' szól a férj és feleség számára a mindennapi visel
kedésnek mindig üdvhozó törvénye: tudjátok m e g [ezuttxn] a 
gyermekekre [vonatkozó] törvényt, amely a halál után s itt (e 
földön) is boldogságot szerez. * 

26. H a a nők a gyermeknevelés okáért nagy szerencsét 
(áldást) hoznak, tiszteletre méltók és a házat fénnyel árasztják 
el, akkor közlük és a .̂ Ví-istennök (a szépség és szerencse isteti-
nöi) között nincs semmiféle különbség az otthonokban. * 

27. A z utódnak megszülése, a születés után a felnevelése, 
a közönséges életnek minden tekintetben való gondozása, mindez 
nyilvánvalóan az asszonytól függ. 

28. A z utódok [nevelése], a vallásos szertartások [kellő] 
elvégzése, az engedelmes készség, a legnagyobb szerelmi bol
dogság; mindez a feleségen fordul m e g és így az ősöknek és 
magának a férjnek is a mennybe jutása. 

29. A z a feleség, aki n e m lesz hűtlenné az urához s aki 
megfékezi a szivét, beszédét s a testét, az eléri a férjének helyét 
[a mennyben] és a derék emberek (őt is] derék asszonynak 
(sadhri) nevezik. 

30. Ellenben az a feleség, aki hűtlen a férjéhez, ezen a 
világon [csupa] gáncsban részesül és [a következő létben] az 
lesz a sorsa, hogy sakálnak születik és [mindenféle] csúf beteg
ségben fog kínlódni. * 

31. Vegyétek tudomásul ezt a következő kijelentést, m e 
lyet az erényes emberek s hajdankori nagy bölcsek f/wí-k) jelen-
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tettek ki a fiúntódokra nézve, s mely az egész emberiségre 
üdvhozó és vallásos érdemet szerző. 

32. A fiúgyermeket ők a férj tulajdonának ismerik el, de 
a védákban a nemzőre nézve két ellentétes vélemény van : 
némelyek azt mondják, hogy az [a fiú atyja], aki életet adott 
neki, mások pedig úgy tudják, hogy a termőföld birtokosa. ** 

33- A nőket úgy tekintik a hagyomány szerint, mint a 
termőföldet, a férfit pedig úgy tekintik, mint a magot; a termő
földnek és a magnak együtthatása állal jön létre az összes 
testtel bíró lényeknek élete. • í-̂^ •• ^ ' • 

34. Némelykor a m a g [termő eféjé) érvényesül legjobban, 
máskor pedig az asszonyi m é h [tulajdonságai]; ámde ahol mind
kettő egyforma [jó], azt az utódot magasztalják [leginkább]. 

35. A hiranemfl és a nőnemű nemző tidajdonságok közül 
a himneműt mondják a fontosabbnak, mert hát minden élő
lénynek a nemzedéke a férfitulajdonságok jeleit viseli magán . 

30. Bárrailyen is az a m a g , 'melyet valaki elvet a kellő 
időben reiulbehozott termőtalajban, abból a magból éppen olyan 
rnag (növény) kel ki, s az magán viseli a saját [fajának összes] 
jellemző tulajdonságait. • = 

37. Ezt a földet bizony az élőlények ősi méhének m o n d 
ják ; de azért semmiféle tulajdonságait a méhnek nem termi a 
m a g a termények között. * 

38. H a a termőföldbe, m é g ha egy és ugyananaz is a 
talaj, a kellő időben vetnek el a földművelök sokféle magvakat, 
azok mégis a maguk természete szerint teremnek itt (e földön). 

39. Vnhi-vizs, .-v/7/-rizs, a íniul<ja-hah, aszézam; mrt.va-bab, 
az árpa, mind olyannak terem, arailyen a magjuk volt, éppen 
úgy a kmina-hövény és a cukornád. 

40. Sohasem történik meg az, hogy mást ültessen valaki 
és más legyen az, ami terem ; mert hát amilyen éppen az a 
mag, melyet valaki elvet, éppen olyan növény fog kikelni. 

41. A z okos, jó nevelésű, a szent tudományokban és azok 
mellékiígaiban jártas, hosszú élet után sóvárgó (embei] éppen 
ezért sohase közlekedjék más feleségével. * 

42. Erre nézve a hajdankort ismerő emlierek énekelnek 
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olyan dalokat, melyeket Vaiju (a szél) dalolt: hogy a férfiú ne 
vesse el a magot m á s ember termőföldjén (feleségén). * 

43. Valamint haszontalanná válik az a nyíl, melyet valaki 
azután lő a sebbe, miután már másvalaki ütötte a sebet, éppen 
ágy válik haszontalanná az a m a g , melyet valaki m á s termő
földjébe (feleségébe) ültet. 

44. Ezt a földet is Prtha feleségének (Prthin-nek) neve
zik a hagyományokban jái-tasok ; [mert] azt mondják, hogy a 
termőföld is azé, aki kiirtotta rajta a fatörzseket, a gazella 
pedig azé, aki lenyilazta. ** 

45. így szól [a kijelentés]: ^ A férfi abból áll, ami a fele
sége, arai ö m a g a és a fia". E z e n mondják a [tudós] bráhma-
nok, hogy a sm/ii (hagyomány) szerint a férj a feleségével egy 
személyt alkot. * 

46. S e m eladás, sem pedig elhagyás állal n e m választható 
el a feleség a férjétől; ilyennek ismerjük a törvényt, melyet 
hajdan megállapított a teremtés ura (Piajnimtí). * 

47. Egyetlen egyszer kap az ember részt [az örökségből], 
egyszer adják [férjhez] a leányt, és egyszer mondja [az ember]: 
„Odaadom !" ; ez a három dolog csak egyszer-egyszer [történ
hetik]. ' ** 

48. Valamint u tehén, ló, teve vagy rabszolganő [szülése] 
esetén, úgyszintén a bivalytehén, kecske vagy juh [szülése] 
esetén iiení a nemző [birtokosa] lesz a sarjnak tulajdonosa, 
éppen úgy [áll a dolog] más (v.: mások) feleségeivel szemben is. * 

41). Akiknek nincsen földjük, de van magjuk s azt m á s 
nak a földjén vetik el, azok bizony semmiképi)en sem része
sülhetnek annak a növénynek a termésében, amely [azon a földön] 
nőtt. * 

50. Hogyha valamely bika száz borjút nemzene is másnak 
a teheneivel, ezek a borjúk mind a tehén tulajdonosához tar
toznak, s a bika [csak] haszontalanul pazarolta volna az erejét. 

51. Éppen így azok (a férfiak) is, akik n e m birtokosai a 
földnek s a magot m á s (férfiú) földjében vetik el, a föld birto
kosának [ugyan] hoznak létre termést, [de] az, akitől a m a g 
származik, n e m élvezi a gyüraölcsnl. 

52. Hacsak nincs valami különös egyezség a föld urai és 
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a m a g elvetői közt, nyilvánvaló, hogy a termés a birtokosoké; 
[mert] a magnál az anyaföld a fontosabb. * 

53. D e ha a m a g elvetése céljából külön szerződéssel átad 
[a birtokos egy földetj, akkor itt (e földön) ennek (a termés
nek) a részeseiül tekinthetők úgy a magvető, mint a föld bir
tokosa. 

54. H a valakinek a földjén olyan m a g kel ki, melyet a 
vizár, vagy a szél vitt oda, akkor az a m a g a gazdáé, a m a g 
nak a tulajdonosa pedig n e m részesedik a termésben. 

55. így szól a törvény, mely a tehénre, lóra, rabszolga
nőre, tevére, kecskére, juhra, szárnj^asokra, m e g a bivalytehénre 
nézve követendő a sarjadék tekintetében. 

56. Ezekben van kijelentve nektek a magnak és a termő 
anyaföldnek értéke, illetve értéktelensége, innen kezdve azután 
ki fogom jelenteni a háziasszonyok kötelességeit szerencsétlen
ség (gyermektelenség) idején. . * 

26. A nemző-helyettesités (aiyoga). 

i9. A n/yo^a-feliiatalmazás ; a férj helyettesítése. — 64. Helyettes csak a 
legközelebbi vérrokon lehet. — 65. A helyettesítés tilos. — 69. H a a jegyes
férj meghal, menyasszonya a legközelebbi rokon felesége lesz, 70. addig 

míg flúgyanneket szül. 

57. A z idősebb fiútestvér felesége olyan a fiatalabbikra 
nézve, mintha egy guru felesége volna; a fiatalabbik feleségét 
pedig olybá veszik, mintha az idősebbik menye (fiának a 
felesége) volna. * 

58. H a az idősebbik [testvér] a fiatalabbik feleségét, a 
fiatalabbik pedig az elsőszülöttnek házastársát közelíti m e g , 
mindketten lealacsonyítják magukat (kasztjukat veszítik), m é g 
ha fel is vannak hatalmazva, kivéve szereneséllenség esetén. * 

59. Akár a [férj] testvére, akár a [férj] valameh'ik sapimh-
rokona u törvényesen felhatalmazott feleséggel nemzheli az 
óhajtott sarjadékot, [de csak abban az esetben], ha [férjétől] 
nincsen fiúgyermeke. ** 

60. A z arra felhatalmazott pedig ulva.sztott vajjal m e g 
hintve, szótlanul, éjnek idején az özveggyel nenizhet «;// fiút, 
de egy másodikat semmi esetre s e m ; 



MAXU TÖRVÉNYEI. 153 

61. [de] némelyek, akik értenek ehhez (a törvényhez),azt 
hiszik, hogy egy másodikat is [nemzhetnek] a törvény éileJmc-
ben [ilyen] asszonyokkal, mert azt tartják, hogy ezek ketten 
(az özvegy és a helyettes) a helyettesítés célját n e m érték el. ** 

62. H a az özveggyel szemben a helyettesítés elérte a eél-
ját, úgy amint a törvény előírja, akkor úgy kell egymással 
szemben kölcsönösen viselkedniük, mintha gara (após) és meny 
volnának. 

63. Hogyha azok ketten (az idősebb, illetve a fiatalabb 
testvér), akik ilyen felhatalmazást kaptak, megsértik a szigorú 
szabályt és csak az [érzéki] vágyaik szerint csclekesznek, akkor 
mindketten kasztjukat vesztik, mert az egyik (az idősebbik úgy 
vétkezik, mint aki) meggyalázta a menyét, a másik (a fiata
labb) a í/iírM jának ágyát. * 

64. Kétszer-születeít [kasztú] emberek ne hatalmazzanak 
fel özvegy [vagy gyermektelen] asszonyokat [arra, hogy] m á s 
emberrel [gyermeket nemzhessen]; akik megengedik, hogy 
mástól [foganjon], azok megölik az ősrégi törvényt. ** 

65. A házasságkötési maníra-kban sehol sines szó a helyet
tesítésről ; a házasságról szóló törvényekben sincs az özvegyek 
második házasságáról. 

66. Ezt a törvényt a tudós kétszer-születettek a barmok 
törvényének nevezik, [de] az emberek között is elterjedt, mint 
mondják, mikor Véna gyakorolta a királyi hatalmat. ** 

67. E z a kiváló királyi bölcs, aki hajdan az egész földnek 
ura volt, a kasztok összezavarodását okozta, mert az érzéki 
vágyai elvették a józan eszét. 

68. Ettől kezdve korholják a jámborok azt az embert, aki 
elvakultságból egy olyan asszonyt, kinek a férje elhunyt, felha
talmaz [a helyettes elfogadására] utód [-nemzés] céljából. ** 

69. H a valakinek a leánya elveszíti a [jegyes] férjét olyan
kor, mikor a szóval való kötelező [előzetes] férjhezadás m e g 
történt, akkor ezt [a leányt] a [saját leendő] sógora vegye fele
ségül a következő szabály szerint: 

70. Miután az előírás szerint feleségül vette az ilyen leányt, 
vegyen fel [az asszony] fehér ruhát, szivében pedig legyen 
tiszta gondolkozású, s úgy közelítse m e g őt [a férje] egészen 



154 BÜCHLER PÁL DK. 

a fogamzásig minden alkalmas időbon (hónapban) egyszer
egyszer. " ** 

27. A V á 1 á s. 
72. Csak feddhotetien leányt leliot férjhez adni; 73. og:yébként a házasság 
órvénytelen. — 74. A z útra m e n ő férj gomloskodjók felesége ellartásáról. — 
76. A távollevő férjet mennyi ideig' kell várni ? — 77. A rossz feleséget ocry 
évig- kell megtűrni. — 78. A i-ussz férjet i,s gondozni tartozik n feleség. — 
80. A rossz feleség helyett mást lehet szerezni. — S'2. A beteg feleséget 
iieui szabad pótolni, elhagyni. — 83. A z elliagyást tíirelemmol kell viselnie 

a nőnek. 

71. H a már odaadta valakinek a leányát, ne adja oda 
másodszor is [másnak] az, aki belátással bír; mert az, aki [már 
egyszer] odaadta, és [mégis] másodszor is odaadja, olyan vétket 
követ el, mely az emberiségre vonatkozik. ** 

72. M é g ha az előírt törvényes módon vett is el valaki 
egy leányt, mégis elhagyhatja azt, ha rosszhírű, betegségben 
szenved, vagy pedig becsületét elvesztette s ha csalással adták 
hozzá. 

73. Aki pedig hibákkal teljes leányát odaadja anélküi, 
hogy ezt m e g m o n d a n á , azzal szemben ezt (az egyezséget) sem
misítse m e g [a férj], mert az, aki odaadta a leányát, gonosz-
lelkíi. * ' * 

74. A z a férj, akinek [távol a hazájától] dolga van, gon
doskodjék ellátásról a felesége számára, s [azután] induljon útra, 
mert az olyan asszony, aki ellátás híján szűkölködik, [könnyen] 
hibába eshefíiék, m é g ha különben kötelességtudó is. 

75. Hogyha [a férj] gondoskodott ellátásról s azután indult 
útra, akkor éljen [a feleség] úgy, hogy [mindenben] mérsékletet 
tanúsít; de ha a férj n e m gondoskodott ellátásról, mikor útra 
indult, akkor éljen a feddhetetlen kézügyességekből. * 

76. H o g y h a vallásos kötelesség teljesítése miatt indult 
útra a férj, akkor nyole évig tartozik várni reá [a feleség]; ha 
tudomány- vagy hírnévszerzés céljából, [akkor] hat [évig], ha 
pedig mulatság (vagy: szerelem) céljából, [akkor] három évig. ** 

77. B g y esztendeig tűrje m e g a férj azt a feleséget, amelyik 
gyűlöletet tanusit vele szemben; egy esztendőn túl pedig elve
heti az ajándékait és többé n e m kell együtt élnie vele. * 
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78. A z olj'annal (t. i. feleséggel) pedig, aki elhanyagolja 
[a férjét] azért, mert az [szenvedélyes] kockajátékos, vagy iszá
kos, vagy betegségben sínylődő, három hónapon át nem szabad 
törődnie, ékszerek és bútorok nélkül [hagyván öt]. 

7!.). ü e az olyan [feleséget], amelyik azért gyíílöli a férjét, 
mert az elmebajos, kasztja-vesztett, eunueh, tehetetlen, vagy 
nagy bűnért járó betegségben szenved, azt n e m lehet sora 
elliHgyni, sem a tnlajdonálól megfosztani. 

80. A z olyan nőt, aki részegítő italt iszik, rossz életmódot 
folytat, engedetlen, továbbá aki [gyógyíthatatlan] betegségben 
szenved, ngyszintén aki verekedő és pazarló, azt mindenkor 
pótolni lehet [más nővel]. * 

81. A meddő feleséget a nyolcadik évben lehet pótolni, a 
tizedikben pedig azt, akinek a gyermekei [mind] meghaltak; a 
tizenegyedikben az olyant, aki csak leányokat szült, de tüstént 
azt, aki civakodó. * 

82. Á m d e azt, aki beteg ugyan, de azért jólelkű és erkölcsi 
viselet tekintetében kifogástalaji, csak a beleegyezése után 
szabad pótolni, úgyszintén n e m szabad rosszul bánni veié semmi
képpen sem. 

83. Amelyik asszony pedig haragosan távozik a házból 
akkor, amikor pótolták őt, azt vagy rögtön fogságba kell vetni, 
vagy pedig elhagyni a családja jelenlétében. * 

2 8 . A feleség jogai és kötelességei. 

84-. Rc.s/,L'g'ítő ital tilds ii iiünck. — Só. A feleségek rang-sora a kaszltól l'ügg 
— 8(í. A föfeleség az, aki ugyanazon kasztliuz tartozik. 

84. Amelyik [feleség] pediga tilalom ellenére is iszik részegítő 
italt, m ó g ha ünnepély van is. vagy pedig az o!yan, amelyik 
látványosságok vagy gyülekezések után jár, az hat krsaala pénz
büntetésre ítélendő. 

85. Hogyha úgy a saját, niitit a többi [alsóbb] kasztokból 
való feleségeket vesznek el a kétszer-születetlek, akkoi' ezeknek 
a kasztjuk sorrendje szerint kell megadni az elsőbbséget, tisz
teletet és lakást. 

8(). A férj személyét illető szolgálatokat, továbbá azon 
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teendőket, melyek a rendes vallásos élettel függnek össze, mind
ezekre (a kétszer-született emberekre) nézve mindig esak a saját 
kiisztjukból való [feleség] végezze, m á s kaszthoz tartozó pedig 
s e m m i szín alatt s em. * 

87. Mindaz pedig, aki elvakultságból ezeket (a teendőket) 
mással (más kasztú feleséggel) végezteti, noha a saját kasztjá
hoz tartozó [felesége] életben van, azt a hajdaniak olyannak 
tekintik, mint amilyen egy vanilnla, ki brahman anyától szü
letett. V i . * 

2 9 . A leány férjhezadása. 

88. Csak derék ifjúhoz kell odaadni a leányt. — 90. A leány maga is g-on-
dosküdhatík férjről: a férjválasztás. — 94. A házassájf idejo a férfiúra 
nézve. — 95. A férj is legyen hű. — 97. Az elhujiyt vőlegény fivéréé lesz 
a menyasszony. — 98. A leánj-ért nem szabad vö-díjat elfogfadni. — 101. A 

kölcsönös hűség^ a legfőbb törvény. 

88. Előkelő, csinos ifjúhoz, aki ugyanazon kaszthoz tarto
zik, a törvény szef̂ int adja oda [az ember] a leányát, m é g ha 
ez n e m is érte el [a megkívánt kort]. * 

89. Maradjon bár a haláláig a háznál az a leány, aki már 
érett a házasságra, mégse adja oda öt [az apja] semmi szín alatt 
olyanhoz [feleségül], aki híján van a jeles tulajdonságoknak. 

ÍK). Három esztendeig várjon m é g a leány, amikor m e g 
érett a házasságra; ettől az időtől kezdve azután önmaga válasz-
szon magának egyenlőrangú férjet. 

91. H o g y h a az olyan leány, akit n e m adtak férjhez, m a g a 
választ m a g á n a k férjet, akkor semmiféle vétket n e m kúvet el 
s e m 6, s e m az, akit választott. 

92. A z atyjától kapott ékszereket ne vegye fel magára a 
leány, amikor férjet választ, sem pedig az anyjától kapottat 
vagy azt, melyet fivérei adtak; lopást követne el, ha ezeket 
magával vinné. ** 

93. A z (a vőlegény] pedig, aki egy liázasságra [már régen] 
érett leányt elve.sz, ne adjon [vő-Jdíjat az atjának; mert ez (az 
at\;i) 1'lve.sztette a hatalmát (a leánya felelt], azért, mert m e g 
hiúsította ennek havi tisztulásait {vagyis azok törvényes ered
ményét). * 
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94. Harmincéves korában vehet cl a fiatalember egy tizeu-
hétéves leányt, ha szereti; huszounégyéves korában pedig nyolc
éveset; [bármikor] azonnal [megházasodhalik], ha a vallásos 
kötelessége [teljesítése] akadályozva van. ** 

95. Mivel az istenek adják a feleséget, s n e m a férj m a g a 
választja azt a saját kívánsága szerint, ezt (a feleséget) ha 
hűséges, állandóan tartsa el, s ezáltal olyat cselekszik, ami az 
isteneknek kedves. * 

96. Utódok [nevelése] végett vannak teremtve a nők, úg3'-
szintén nemzedék [nevelése] végett a férfiak; ebből az okból 
vannak rendelve a kijelentésben (sruti) olyan szertartások, melye
ket a feleséggel együtt közösen végez [a férj]. 

97. Hogjdia a leányért [valaki vő-]díjat adott, de azután 
meghal az, aki a díjat adta, akkor ezt a [leányt a vőlegény] 
íivféréhez kell odaadni [feleségül], hogyha a leány beleegyezik. * 

98. M é g a súdra se adja oda a leányát úgy, hogy díjat 
fogad el [a vőlegénytől]; mert ha díjat fogad el, akkor i'ejtett 
loánycladást követ el. * 

99. Olyat bizony sem a hajdan élő emberek n e m követtek 
el, sem a mostaniak, ha jámborlelkííek voltak, hogy [egy haja
dont] előszói' az egyiknek ígérlek oda, azután pedig másnak 
adtak. * 

100. Arról bizony n e m hallottunk soha m é g az előbbi 
teremtésekben sem, hogy rejtve eladták volna pénzért a (vö-]díj 
néven. 

lOÍ. E g y m á s iránt tanúsítsanak állandó hűséget, mely 
egészen a holtukig tart: ezt a törvényt kell a férjre és feleségre 
nézve röviden [kifejezve] a legfőbbnek tartani. 

102. A férj és feleség, kik törvényes házasságban élnek, 
szüntelenül törekedjenek arra, hogy egymással szemben hűtlen
séget ne kövessenek el azáltal, hogy elszakadnak egymástól. * 

103. Ezekben adtam elő nektek a férjre és feleségre vonat
kozó törvényes viselkedést, mely szereteten alapszik, (vagy: 
amely szorosan összefügg a szerelmi boldogsággal), továbbá a 
gyermektelenség idején utódról való gondoskodást; halljátok 
m e g [most] az [örökség] elosztására vonatkozó törvényes eljárást. * 



158 BÜCHr,KR PÁL DR, 

3 0 , ö r ö k ö s ö d é s á l t a lában , 

XVII. jogcim. 

104. Szüleik baiúla iitAn a fiútestvérek osztozkodnak. — lOH. A J('{iidö.sfl)l< 
a főörökíis. — 11)8. A legidő.sebb gondoskodni tartozik a többiről. — 110. A 
flatalat)l>ak tisztelni tartoznak a legidősebbel. — 111. Kfjyiitt éllielnek. de 
külön is. — 112. Xz osztozkodás aránya. — 114. A legidősebb külön osz
tályrésze. — Ilii. Másik módja a IVdosztásnak. — 118. A loánytostvérek 
része. — 119. A felesszániii állat a legidősebbé — 120. .A. helyettesítésből 
származó íin része. — 122. A kiiliinbüző anyáktól .származó fiúk rangsoruk 

szerint örökölnek. 

104. A z atya és az atî -a [halála] után gyűljenek egybe a 
fiútestvérek és osszák szét maguk közt az atyai [illetve anyai] 
örökséget; de erre nincs hatalmuk, amíg ezek kelten életben 
vannak. * 

lOő. A legidősebb fiú birtokába veheti az apai örökséget 
mindenestül; a többiek pedig úgy kapnak ellátást tőle, mint 
[ahogyan] atyjuktól [kaptak]. 

lOtí. Csak a legidősebb (v. elsőszülött) fiú születése által 
lesz az atya fiúval bíróvá, s csak így szabadul m e g az ősökkel 
(ősök szellemeivel) szemben [fennálló] adósságtól, ezért tehát 
[a legidősebb] méltó az egészre. 

107. Aki állal adósságát lerója [az apa], és aki által a 
halhatatlanságot elnyeri, csakis az a fiú egyedül származik a 
vallásos kötelesség teljesítéséből; a többit a vágy szülöttjének 
tartják [a tudósok]. 

108. Miként az atya a fiairól, úgy gondoskodjék a leg
idősebb fiútestvér a fiatalabb fivéreiről; ezek pedig a legidősebb 
fivérrel szemben úgy viselkedjenek a vallásos lörvény (dhmma) 
értelmében, akárcsak a fiai volnának. * 

lOÍK A legidősebb gyarapítja a nemzetséget, de viszont ö 
az, aki tönkreteszi, [ha rossz]; a legidősebb érdemli a legtöbb 
tiszteletet az emberek előtt, a legidősebbet n e m gáncsolják a 
jáinborlelkűek. ** 

110. A z a legidősebb fivér, aki úgy viselkedik, mint egy 
legidősebb fivér [tartozik tenni], az legyen [olyan tisztelt] mint 
az édesanya, vagy pedig miot az édesapa; á m d e az, aki n e m 
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viselkedik úgy mint egy |jó] legidősebb testvér, szintén [leg
alább is] úgy tisztelendő, mint egy [közelebbi] rokon. * 

111. Ilyen módon éljenek együtt [a fivérek], vagy pedig 
külön-külön, ha vallási érdemet óhajtanak szerezni; rainlhogy 
különválva a vallásos érdem meggyarapodik, azért az elkülö
nítés vallási érdemet szerez. * 

112. A legidősebbnek [előzetes külön] illetménye [a vagyon
ból] a hnszadik rész és minden [egyéb, ingó] birtokból [és érték
ből] a legjava ; ennek (a mértéknek) a fele a középsőé (vagy 
második fiúé); egy negyede pedig legyen a legíiatalabbé. ** 

113. A legidősebb és a legfiatalabb hadd kapják m e g [a 
külön illetményüket], amint el van mondva ; ha még több fiú 
is van a legidősebb és a legfiatalabb között, azoknak [egyenkint] 
a középfokú illetmény jnsson. * 

114. Valamennyi fajta vagyonrészből az elsőszülött [fiú] 
vegye el a maga számára mindazt, ami a legkiválóbb, továbbá 
bármit [tígi'es tárgyaknál!, ami kiválóan jó, és minden tízből 
kapja m e g a legjobbat. ** 

115. Ilyen kiválasztás [minden] tízbői nincs [a helyén], 
hogylia [a többiek is] kiválóak a saját kötelességeik teljesíté
sében : valami csekélységet azonban mégis adni kell az első
szülöttnek, hogy ezáltal a tekintélye gyarapodjék. * 

llfi. Miután az [előzetesen] levonandót levonták, [a mara
dékból mindnyájan] egyenlő részt kapjanak ; ha levonás nem 
történt, akkor ezek (az örökösök) a következő módon kapják 
m e g az osztályi-észüket: 

117. Egy részt s m é g [ráadásul] egyet vegyen a legidő
sebb fiú; másfelet az utána következő fiatalabb fiútestvér; egy-
egy részt a fiatalabbak [egyenkint]; így van a törvény m e g 
állapítva. 

118. A fiútestvérek pedig kötelesek a saját oszlályrészeik-
böl külön a hajadonoknak adni, [mégpedig] mindegyik a m a g a 
osztályrészéből egy negyedrészt. A z olyanok, akik n e m akarják 
megadni, veszítsék a kasztjukat. ** 

119. Egy felesszámú kecskét, jidjot, vagy egypatás álla
tot (illetve annak árát) pedig valóban n e m szabad az oszloz-
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küciásba számítani; egy ilyen felesszámú kecskét, vagy juhot 
csakis a legidősebbnek kell odaadni. * 

120. Hogyha pedig a fiatalabb testvér fiút nemzett az 
idősebbik testvér [özvegy] feleségével, akkor az osztozkodás 
egyenlő részű legyen; így van a törvény megállapítva. ** 

121. A z alárendelt (t. i. a helyettesítésből származó fiú) 
n e m foglalja el teljesen az elsőszülöttnek [mint főörökösnek] a 
helyét a törvény értelmében ; az eksőszülött is csak a [fiúnak 
a fiatalabb testvér által történt] nemzése folytán lett apává; 
azért hát [ez a fiú csak egyszerű] osztályrészt kapjon a [fenti] 
törvény értelmében. ** 

122. [Hogyha van] egy fiatalabb fiú egy idősebb (előbb 
nőül vett) feleségtől és egy idősebb fiú egy fiatalabb (későbben 
nőül vett) anj-ától, és ha ekkor kétség támad aziránt, hogy 
hogyan történjék az osztozkodás, [akkor:] 

123. Egy bikát válasszon ki magának külön ráadásul [levo
násként az örítkségből] az, aki a legrégibb feleségtől születelt, 
[noha fiatalabb, mint a többiek]; az ezenkívül [fennmaradó] 
többi kevésbé kiváló bika azoké, akik [rangban] alatta álla
nak [noha idősebbek], anyjuk [házasságának sorrendje] révén. * 

124. .\z olyan legi<lösebb fiú, aki [egyúttal] a legelső fele
ségtől származik, vonjon le magának külön [az örökségből] egy 
bikát és tizenöt tehenet; a többiek pedig azután osztozkodja
nak, [még pedig] az anyjuk [rangja] szerint; így szól a jog
szabály. 

125. Olyan fiúkra nézve, kik egyenlörangú (ugyanazon 
kasztú) anyáktól származtak s [kik között] nincs semmi [más] 
megkülönböztető jel: nincs elsőbbség a rangra nézve az anyjuk 
[házasságának ideje] alapján; hancra itt az elsőbbség csakis a 
születés [ideje] szerint számít. ** 

126. A hagj'oraány [tanítása] szerint a sulrahmanyu [nevű] 
versekben foglalt segítségül hívás llndra-hoz] is az elsőszülött
ség szerint [történik]; m é g [a két anyával] egyszerre nemzett 
fiúknál is az elsőbbség a születéstől (t. i. annak idejétől) szá
mít a hagyomány szerint. * 
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31. A fiú pótlása fiúunokával. 

1^7. A flút a tiúniKikn ixitolliatja. — 1;!]. A loáiiy iiriikiil az anyjától. — 
VV2. A fiiít holyetlcsfti'i li^ány 1ia úfi'v íii-ököl. mini az ódesfiii. — 138. A / J Í / Í Í - A 

(liű) n é v jelentése. 

127. Ax olyan |féifiú], akinek nincsen fiúgyermeke, a 
következő kikötéssel bízhatja m e g a leányát [a féijhezadásnál], 
hogy [az ő számára] fiút neveljen: „Az a [fiú-]gyoi'mek, aki 
ettől (a loányomtóD fog származni, az végezze majd el az én 
számomra a halotti szertartásokat". * 

128. Ezzel a kikötéssel bízta m e g hajdan m a g a DciJ:sa. a 
teremtmények ura is az ö leányait, hogj* számára fiúkai nevel
jenek, az ő nemzetségének megsokasítása céljából. * 

129. S [férjhez] adott tizet Bhanua-hoz, Ka.'^i/apa-hoz tizen
hármat, Soma királyhoz pedig [a többi] huszonhetet, miután 
örvendő lélekkel megtisztelte őket, (a leányait). * 

130. Amilyen az embernek saját énje, éppen olyan a fia. 
s a fiúval egyenlő az [ilyen megbízott] leány ; mintli.)gy pedig 
ez [utóbbi] az ember énjével egyenlő, hogyan [volna lehetséges 
az, loogy mégis] más kapja az örökséget, noha ez életben van"? * 

131. .Ami a saját vagyona az anyának, azt örökli löle a 
hajadon leánya. A [fiút helyettesítő] leánytól származó fiú pedig 
hadd örökülje [anyja atyjának] egész birtokát, ha eimek nincs 
[édes-] fia. * 

132. A [fiúhelyettesítő] leány fia hadd kapja örökségül a 
fiúgyermekkel nem bíró [anyai nagy-lai)áijak egész vagyonát: 
de ugyancsak ö áldozzon [a sraddha alkalmával] két kalácsot 
iliiijdd-í): egyet az édesatyjának s egyet anyai nagyatyjának. * 

133. A fiú fia s [az ilyen] leány fia, köziitt nincsen sennni-
féle külíinbség a törvény értelmében ezen a világon, m-ert mind
kettőjüknél az anya, illetve az atya. ugyanazon embernek a 
testéből származik, 

134. Hogyha azonban valaki a leányát kinevezi fiú[-holyet-
tesítö] leánynak, de későbben [mégis] születik egy [édes-] fia, 
akkor az osztozkodás egyenlő legyen, mert elsőbbségi (első
szülöttségi) jog nincs asszony számára. 

135. H a pedig az ilyen [fiúnevelő] leány meghal bármilyen 
11 
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módon , ennek a vagyonát ennek a, [fiúlieiyettesílő] leánynak 
férje vegye a birtokába liai)c>zás nélkül. * 

I3fi. H a [az ilyoa leányi iikái' |határozottj megbízás nlán, 
akái' anélkül magával egyenrangi'i fiút nevel, lennek a fiúnakj 
az anyai nagyatyja éppen ez által (a fiú állal) lesz fiússá. Ezért 
[ez a Hú] áldozzon számára [haloftij kalácsot, s (ugyancsak ö] 
urukölje az egész vagyont. * 

InJ. A lii'i által meghódítja (az apa] a világokat; a fiának 
lia által eléri a végtelenséget (az (iríikkóvah'iságol); azután pedig 
a fiának nnokája által eljut a napnak a viláííába. ** 

138. A fin a i>ut nevű pokoltól menti m e g (ti-uyatc) az 
atyját; ezért nevezte el őt m a g a Srayamhhii (a Magától-létező, 
azaz Brahman) ezzel a névvel: putra. ** 

139. A fiú fia és a [fiusított] leány fia közt ezen a világon 
niries semmiféle külöidiség: [ezért] a leány fia is éppen úgy 
üdvözíti őt (t. i. az anyai nagyatyát) a másvilágon, mint a 
fiának a fia. * 

140. Legelőször a saját édes anyjáért áldozza fel [az első] 
halotti kalácsot a fiusított leány fia; a másodikat ennek (t. i. az 
anyjának) az atyjáért, a harmadikat pedig az [anyja] atyjának 
az atyjáért 

32. A fiú egyéb pótlói, 

141. A z acluináiiydziiti va>ry loiradnlt tiú is örököl. — H . ' S . .V löivéiiytcliíii 
fii'i iicui öríiköl. — t4.">. .\ t'irvriiy.'< lu'lyi'llc.sitr'sliöl s z á n n a z ú liii örököl. 

141. H a pedig valakinek van egy [olyan] adományozott 
vaey fogadott fia, aki minden erénnyel, (kiváló tulajdonsággal 1 
van ellátva, ez (a fiú) lirukol ennek a vagyunátiól. mindamellett, 
hogy [a fiú] más esaládliól korült huzzá. •* 

142. A z adumányozult fiú egyáltalában soha sem tarthat 
(töl)!)é] igényt édesa|>ja r-saiádjára és vagyonára. A halotti kalács 
(pitiih) [M'diír a család é.s vagyon szerint igazodik (s azértj unnak, 
•aki odaadja a fiát [másnak], nincs joga halotti szertartáshoz. * 

143. H a egy olyan [özvegy] asszonynak van fia, aki n e m 
Volt [törvényesen] felhatalmazva, úgyszintén olyannak, aki a 
férjf fivén-től szült fiút, noha (neki magának] már vult fia: 
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ezek ía fink) mindkelien m^ui éidemlik m e g , liuüv [az ürukség-
ből] részt kiijijanak. inerl az egyik egy hiízasságtörőtöl szárma
zik, a másik pedig r-sak az érzéki vágy kedvéért szíiletett. 

144. A z a férfiú, aki egy felhatalmazott asszonytól szár
mazott ngyan, de nem az elóírl eljárás szerint, szintén nem 
tarthat számot atyjának vagyonára, mert az ilyet egy kasztja-
vesztett ember nemzette. * 

145. Á m d e kapjon részt [az örökségből] az a fiú, aki [az 
előírás szerint] származik egy felhalalmazolt anyától, akárcsak 
az [örökhagyó] édesfia ; mert az anyaföld birtokosáé a törvény 
értelmében ez a m a g és ez a termés. - * 

146. Aki elhunyt hvérének vagyonát gondozza s úgyszintén 
a feleségét, az, miután fivére száraára utódot nemzett, ennek 
adja át annak (a fiv^órének) hag.vatékát. * 

147. Hogyha egy asszonj- [toivényes] felhatalmazással akár 
a íivéi'től, akár más [jogosított] rokontól fiúhoz jut: ezt (a fiút), 
ha érzéki vágy [s nem vallási kötelességérzet] folytán született, 
a [tudósok] öröklésre képtelennek jelentik ki, mivel hiába n e m 
zette őt [az illető]. ** 

148. Ezt az eljárást kell ismerni az osztozkodásnál olya
nokkal (t. i. fiúkkal) szemben, akik ugyanazon kaszthoz tartozó 
anyától (vagy: an.yáktól) származnak, [mint amilyen az atyjuké|; 
halljátok m e g [most már a törvényt azokra a fiúkra| vonatko
zólag, kik egy és ugyanazon atyától, de több, [méír jH'dig] 
különböző [kaszthoz tartozó j anyáktól származnak. 

33. A különböző-kasztú fiúk részesedése. 

löO. A lírálitnan-fiú líüiön része. — 1.51. A felosztás kulcsa. — l.'iS. M á s 
kulcs. — l.ií4. A síidra-fiii niiiulií;- esak egy tizede! kaiihat. 1.")."), vnjry jn'ili':' 
.Hjáiidékot. — 150. A l'első-kasziii lu'ik egyenlően részesednek. — l,"i7. A 

síidra-szülök íiai egyenlően öríikíiliiek. 

149. H a egy bráhmannak a [kasztok] sorrendjében van 
négy felesége, ezeknek a fiai számára, ha születnek nekik, az 
osztozkodásnál a következő eljárást állapították m e g a hagyo
m á n y szerint. 

150. A [szolgák közülj a földművelő, a tenyésztésre hasz-
w 
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nált bika, a szekér, az ékszerek és a [legjobb] ház levonandók 
a bráhraan-fiú számára, és odaadandó noki egy | nagyobb] réíiz 
az ő felsöbbségénok alapján. * 

lől. Három i'észt vegyen a | megmaradniJ örökségből |az] a 
(fiú, aki] brahman; két részt a ksatrija-feleség fia; aki vájsa-
nöt'jl született: másfél részt; a si'idra nő fia pedig egy részt 
vegyen. ** 

1^)2. V a g y pedig valamely lörvényértö az egész vagyon
tömeget ossza tízfelé és adja ki a törvényes részt a kíivetkezű 
eljárás szerint: 

1Ő8. N-égy részt kapjon belölo a bráhman-íiú, három részt 
a ksatrija-feleségtől vali'i fiú, a vájsa-íiú kapjon két részi, ogy 
részi pedig a sűdra-fiú kapjon. 

154. Akár van |a három felső kaszthoz Inrlozó] fia, akár 
pedig egy sincs [valamely brahman férjnek |, a tizedik részen 
felül m é g többet n e m szabad adnia a liirvény értelmében a 
súdia-anyától való fiának. 

l-">ő. A brahman, ksatrija és vájsa [férjj súdrti-fanyától 
származó] fia nem [törvényes] részes az iirökségből; csakis az^ 
amit az atyja [ajándékba] ad neki, az legyen az ő tulajdona. ** 

156. A kétszer-született kasztúaknak valamennyi fiai, akik 
ugyanazon kaszthoz tartozó anyáktól születtek, miután az első
szülöttnek az illetményét megadták, osszák fel az ítrökségct 
egyenlően. 

157. . \ súdra | férfiú | számára csakis ugyanazon kaszthoz 
tartozi) jV'leség van rendelve és nem m á s ; azok [a fiúk ] podig, 
akik ilyen [anyától] származnak, kapjanak mindnyájan egyenlő 
részeket, m é g ha [együttvéve] száz fiú volna is. * 

3 4 . A tizenkétféle fiúgyermek, 

Iái'. .\ hnl .iröiiiri ftii. — ItíO. A hal iit>in nriikiö Ilii. — lti2. Az íVlpsfíii é? 
a l»t'!yftU'5Í)f-sl>űl szá rmazó fiú viszonya. — Jiiü - 1 7 H . \ (izpnlíét fiú m i ' c -
határ(izá>,». - 179. .V síidrii-tiú pótlója. — ISO. A tHÍ["itlás níljn. - 1-íl 

lElltnvetés'?) 

158. Azon ti/.enki'iféle fiúgyermek közül, akiket M'ntn. 
Svayanihhii {n Magútól-lótező) fia az emberekre nézve raegneve-
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zett, axuk közül hat |fiú| olyan rokonságban van, hogy az örök
ségben részesedik, hat pedig n e m részesedik ugyan az öi-ökség-
ben, de azért rokon. * 

159. ^'alakinek a saját édesíia, a feleségétől helyettes 
útján való fia, a neki adományozott fiú, úgyszintén a [fiúvá] 
fogadott fiú, a titokban született, m e g a [természetes szüleitölj 
megtagadott fiú : ez az a hat rokon, aki részesül az örökségben. 

160. A hajadonleány fia, a [tei-hes menyasszonnyal] házas
ságba hozott, a vásárolt fiú, a másodszor férjhez ment asszony 
fia, a saját önmagát odaadott fiú és a súdra-feleségnek a fia '• 
ez az a hat rokon, aki n e m részesül az örökségben. 

161. Amilyen hasznos eredményt ér el az, aki hitváuj' 
csónakban akar átmenni a vizén, éppen olyan hasznos ered
ményt ér el az, aki hitvány fiúkkal akar átmenni [a másvilág] 
sötétségén. ** 

162. H a az édesfiú s a helyettesítés útján nyert fiú ketten 
az egyetlen örökösei valakinek, akkor [a kettő közül] mindegyik 
esak azt a vagyont örökli, aijii a saját édesatyjáé, (külön a 
másiktüJ,)snem esak az egyik a kettő közül. ** 

163. Mert az eg3'enesen leszármazó fiú az egyetlen ura 
az atyai vagyonnak; a baj elkei-ülése végett azonban mégis 
adjon a többieknek [annyit, hogy] abl)ól megéljenek. ** 

164. D e a hatodik részt adja oda a he!yettesíté.sből szár
mazó fiúnak az apai vagyonból az egyenes leszármazású fiú, 
amikor felosztja az atyai örökségei, vagy pedig az ötödik részt. ** 

165. A z egyenes*leszármazású (vérszerinti) és a helyette
sítés állal származott fiúk részesednek az apai vagyonból; a tíz 
többifajta fiú tagja le.sz a családnak és részesedik az örökségből 
aszerint, amint raiígban következnek. * 

166. Akit a saját [ugyanazon kaszthoz tartozó és] törvé
nyes módon elvett feleségével Ja férj] őmaga nemzett: azt a 
R(ú aurah-a {Yiigyis ..rérsseriíifr) fiúnak kell tartani, s ez rangban 
a legelső. * 

167. A z a fiú. aki az elhalt, vagy tehetetlen, vagy pedig 
beteg jférj] számára az ő hitvesi ágyában született a törvény 
(azaz a nhjoiia) szerint arra felhatalmazott feleségétől: uz a 
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hagyomány szerint. I,setr(ija-űú (va<íyis a saját ..tciinóföhljéröl 

WiS. A z a fiú, akit az at3'ja vaf̂ y az anyja italáldozat 
bemutatásával odaajándékoz (valakinek | szükség (gyernieklelen-
ség) esetében, ha [ez a fiú| ugyanazon kaszthoz tartozik [mint 
az elfogadó] s ha szeretettel viseltetik [iránta]: az ilyent dat-
//iiKfí-fiúnak (vagyis ..iHlanjándi'kozoittuik') kell tartani. * 

KJÍJ. H a valaki egy ugyanazon kaszthoz taitozót, az erény 
és vétek [megítélésében] jártast, a fiúi erényekkel felruházottat 
fiává tesz: az ilyen aztán krlrima- (vagyis ..ozzá teft") fiúnak 
tartandó. * 

170. H a pedig valakinek a házában egy fiúgyermek jön a 
világra, akiről n e m lehet tudni, kicsoda az apja: az ilyen 
ipiijhotpanna- (vagyis „rejtutt í^ziiletpsi'!") fiú. s azért azé legyen, 
akinek a feleségétől született. * 

171. H a valaki magáévá tesz egy olyan fiút, akit az anyja 
és az apja, vagy ezek közül valamelyik elhagyott: az ilyennek 
a neve apariddha- (vagyis ^nnytitf/udotl") fiú. 

172. H a egy hajadonleány apjának házánál titokban fiút 
szül: az ilyent hhinia (vagyis ,.//i'í/rt(/í>»-/í'íí''̂  néven kell nevezni 
a [Jeendöj férj számára, azért, mert hajadonleánytól született. * 

173. Aki egy olyan nőt vesz feleségül, ki m á r terhes, akái' 
ismeretes ez [előtte], akár n e m : ez a magzat a vőlegényé lesz 
és s-rliodtt (vagyis[a menyasszonnyal] -ÍY/////7/('/íc/r"j fiú a neve. 

174. H o g y h a Víilaki megvásárol egy fiút az anyjától vagy 
az apjától azon célból, hogy (áldozatot b(3tnutatój utódja legyen, 
az ilyen fiú kidnkn- (vagyis .líieijriisdrolt') fiú s lehet akár 
hasonló, akár n e m hasonló. ** 

175. íía egy asszony akár a férjétől elhagyva, akár mint 
özvegy saját vágya után [indulva] másodszor is féijhez megy s 
azután fiút szül, ennek a neve paunarhhnrn- (vagyis -.iiiihodszor 
férjh'-z ment átszőni/tél laU') fiú. ** 

176. H a egy leány m é g n e m voszlctle el a szüzességét 
[első házasságában], vagy pedig elhagyta ]gyermekkori] férjét, 
dn azután ismét visszatért hozzá, akkoi' azzal a férjével, akihez 
m;isiMls:/or m e g y , a házHssáL'i sziTlartá f̂ikat szabad flvétreznie 
inúhOiiszíif is. * 
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J77. Rn M ulyan, aki elveszílette az anyját és apját | halál 
általi, vagy akit ők hagylak el ok nélkül, önmagát udaajáulja 
valakinek : az ilyent |a hagyomány szerint] srui/aii/dallu- (vagyis: 
..iiiii(ja(ijánih'l.u;utl") linnak nevezik. 

178. A z a Rú, akit egy brahman |csupán] érzéki vágyból 
nem; ; egy súdra-nűvel, az éppen olyan, mint egy holttest, nolui 
él; ezéi'l panisara (vagyis „eleven liuUa") a reve a liagyümái)y 
szemit. 

17'J. H a egy súdra férfiúnak egy rabszolganőjétől, vagy 
pe,!i;>' egy rabszolgája rabnőjétől fia születik, az [ilyen ü ú | enge
déllyel kaphal részt az örökségből ; így van a törvény m e g 
állapítva. * 

180. A helyettesítésből származó és a többi, összesen tizon-
cgy[-féle| fiút, amint fel vannak sorolva, bölcs tanítók a vér
szerintifiú pótlásának mondják, mert arravalók, hogy a [halotti] 
szertartások elmaradását megakadályozzák. 

181. .Mindazok a fiúk, akikről szó volt ebből az alkalom
ból, ezzel (a vérszerinti fiúval) íisszefüggésben, [a valóságban] 
m á s férfiútól nyerték életüket, s azért amelyik férfiútól nyer
ték az életüket, bizony aruiak a fiai ők és n e m máséi. ** 

182. H a olyan fivérek közül, a kik édestestvérek, vala
melyiknek fiúgyermeke születik, a többiek is mindnyájan lldini 
kijelentése szerint ezen fiú által fiúgyei'inekkel liiri'ikká lesznek. ** 

183. Ha [ledig valamemiyi ugyanazon férjjel bíró asszonyok 
közül csak egy is fiúgyerjiieket szül, akkor ezen fiú által Maita 
kijelentése szerint valamennyien fiúgyermekkel bírókká lesznek. * 

35. A z öröklés rendje. 

184. .A fiúk riiiig-snviik szerint öríikíihii'k. - - isr,. ]f:i ^ hráíimaiuiak nincs 
öi-ökösi\ a lírálimaiiuk iirökölnek. — 189. .\ tr.lilii kasztlól önikös liíjáu a 

kir.-ily irriikül. 

184. H a nincs rangban legjobb fiú | vagy utána követ
kező] rangban legjobb, akkor az [egy fokkal] alatta állónak 
(hitványabbnak) [a tizenkétféle fiú közül] van igénye a vagyon 
rir'ikléséi'e ; lia | valamelyik l'ajláhi'il 1 sukan vannak és mindnyá
jan egyenlőkasziúak, akkor mindnyájan |egyenlő| ié,szt kajmak 
a vagvoubül. ** 
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185. S e m a fivérek, sem az atyák, hanem a fiúk öröklik 
az elhunyt atya vagyonát; az atya jcsak akkor] örökölheti a 
vagyont, ha (elhunyt fiának] ninĉ s fiúgyermeke, |sem más tör
vényes örököse], vagy pedig a fivérek öröklik. 

186. Háromnak (t. i. elhunyt ősnek) kell italáldozatot bemu
tatni, háromért kell halotti kalácsot áldozni; a negyedik maga 
ezeknek az adonuinyozója. az ötödiknek nincs serami szerepe 
[a halotti szertartásnál]. ** 

187. Aki közvetlenül következik a hai-madik fokon az 
\elhunyt] vapiijda (vérrokon) után, mindig azé leüvcn a hagya
ték [a harmadik ízig]; ezután pedig egy mknliio (vagyis n e m 
zetségbei i) lehet [az örökös], vagy pedig a tanító, vagy pedig 
tanítvány is. ** 

188. H a pedig mindezek szintén hiányzanak, akkor a 
bráhmaopapok a vagyon örökösei, olyanok, akik mind a három 
védát ismerik, akik tiszták | lestben és lélekben] sakik legyőz
ték [szenvedélyeiket]; ilyen módon n e m esik hiba a [halotti 
szei'tartásokra vonatkozó] törvényben. 

189. Sohasem veheti el a király a brahman tulajdunát; 
ez a i törvényes] rendelkezés; de a többi kasztokét ellulajdonít-
hatja a fejedelem, ha a [törvényes örökösök] mind hiányzanak. * 

36. A nö vagyonára vonatkozó szabályok. 

190. A z flliunyt férj niyogti iliclyfíti'silt'sf iíti:iii szíirni.izott fia örökli a 
vagyont. — 19:í. A gyerun'k<'k .••ivfiirniáii oSí-.tu/koiJuak anyjuk v.iyyoiián. — 
194. A n ő vagyona . — 190. . \ g-yemiekfol'>n felf^ég' után a férj«» örökijl, 
197. va|ry a szülei. — 198. A líráhnian-leáiiy örrikH auyja vagyonát. — 199. 
A nii ne L:_\üiís<ín kiii.'n vagynnt. ~ liOff A m't ókí̂ zt'rt'it iiom öriikőljjetik 

H férj <irrikii>̂ i-i. 

19(J. A z elhuny!, uiikl íiélküli [l'éij] szamára ennek [leg
közelebbi felhatalmazott] .-̂ íif/o/r.f-rokonától neveljen |az özvegy] 
fiúgyermeket ; azután pedig [mikor ez iiauvkorú lesz], az egész 
szerzett vagyont enffek (a fíúnaki szolyáltassa át. * 

lUi. Hoiívlia ]u'dig kél olyan fiú. ,tki (anyjuk] két férjétől 
származíiU, viszálykodik egyiiiííssai az f özvegy] an.vjuknál levő 
vagyonuk miatt, akkor iiiiiidt'i.'yikűk kúlon-külim azt vegye 
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magához, iuni atyja vagyonához tartozik, de ne | csak | az egyik 
[akit n e m illet uiegj. ' 

lí)2. Az uuyjnk halála után pedig mindnyájan az édes
fivérek, úgyszintén az é<lesüövérek egylorinán osztozkodjanak 
m e g az anyjiditól száruiazó vagyonon. 

]9;i. H a i)edig ezeknek [a férjes leányoknak] vannak saját 
[hajadon] leányaik, illendőség szerint a nagyan\-jnk vagyoná
ból ezeknek is adni kell valamit [csupa | szeretetből. 

H U . Amit .1 nienye,gzöi tűz előtt, vagy a nászmenet alatt 
adtak, amit a szerelem oizonyságául [a férje] adott, amit fivéreitől, 
anyjától, atyjától kapott [a nő]: ez a hagyomány szerint a férjes 
nő [személyes] birtokának uhatféle formája (forrása). * 

195. .-\mit [pedig a menyegző| után adtak (a férj rokonai], 
úgyszintén, amit a férje adott szeretetből : ez a tulajdon [az 
asszony] halála esetén, noha életben van a férj, az asszony 
gyermekeié legyen. 

lOti. A JiniliiHiin-. (hilnhsj-. ii<iH<lhan:a-, jirtíjdiHiti/a- [szer
tartásokkal kíitöltj házas.ságok esetén, ami birtoka van|azasz-
szonynak], ha utódok nélkül hall m e g , annak mind a férjére 
kell szállnia. * 

197. Á m d e ami tulajdont kapott a nő az «ííf/-!!-és a többi 
[szertartásokkal kötött] házasságokban, ha utódok nélkül hal 
m e g , mindannak a szüleire kell szállnia. * 

198. Azt a tulajdont pedig, amelyet valamelyik asszony
nak adott a saját atyja bármilyen módon, azt a bráhman-
kasztú feleség leánya kapja meg , vagy pedig ennek a leánya. * 

199. A nők ne gyűjtsenek maguknak [pénzt, ékszert] a 
család sok tagjához tartozó [közös vagyonból], de m é g a saját 
[férje] vagyonából sem, a férj beleegyezése nélkül. * 

200. Azokat az ékszereket, melyeket az asszonyok visel
tek férjük életében, ne osszák fel maguk közt az örökösök (l. 
i. a férj örökösei), mert ha felosztják, kasztjukat veszítik. ** 

37. A z öröklésből kizárlak. 
201. K i k n e m örökoUietnek V — 20L'. A z liinfcns iarl'i7,ik oitai-iaiii a kitiiaa-

dottaka), — 20;!. A kilas-adotl iiTonioíi'>lv rji íJa i"ije! öi\.küs, 

•201. N e m kapnak részi [az örökségből] a heréllek, a ka.szl-
jukat vesztetlek, éppúgy a születésük óta vakok és süketek, az 
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őrültek, hiilyók, m ? m á k , ngysziiitén mindazok, kik valamelyik 
tagjukat {V. érzékükéi) elveszítetiék. * 

202. Igazságus dolog azoMt)an, hogy |az rinikus], ha ember
séges lelkű, (vagy: ha ismeri kötelességét) valamer)nyinek [a 
kitagadottak közül] adjon erejéhez képest eltartási és ruházatot 
életük vegéig; iia n e m ad, kasztja-vesztett legyen. 

20í]. H o g y h a pedig bármiképpen kedvük támadna a herélt
nek és a többinek a házasságra, s ha ilyenformán gyermekhez 
jutnának, az utódjuknak joga van az örökséghez. * 

3 8 . A vagyonközösségre vonatkozó szabályok. 

204. Minilen szorzeméuy közii.s tiila.jdiin. 20'i. hii testi munkáva l .szci'ezték ; 
2ü(j. iK.'ra közös a szollenii muiikávaJ sz<-'rzott ti.ilnjrl»>n s n/, ajándék. - 207. 
A/- itWikiJ.s li'moiidiiai a ré-szóről ; 208. do ki is l«''j.het a vagyunk'izus.sóirliöl, 
— 21U. A máíoilik osztíjzkotlásiiál inir.iieyyik ügvroinián iésze.scilik. — 211. . \ z 
örökrész n e m vész el. — 21;!. Xy. elsőszülött ne írsalja m e g ' a tcst%"éroit. —• 
214. Rossz juai^aviselet kizár az öiíikösöílésliöl. -- 210. A közös kereset 
egyeiilöi>ii osztandó fel. — 2H>. A z Dsztozkodás után születeti liii része. — 
217. A ifwj-iiiekrfleii liúlól az anyja örökiil. — 218. . \ z uszlozkodás után 

kiderülő vagyon. - 2l!». Fel n e m osztható dolirok. 

204. Bármivel gyarapítja is a Icgidt'ísebb lestvér az atya 
lialála után a [közös] vagyont, abbóJ is lesz részük a íiaialab-
baknak, ha a lamilásban |kellő] hatadási tesznek. * 

20'). flogylia pediíí juiiidiiyájan lanulalhinok, de saját 
[testi] niunkííjukkal vtmyon! szereznek, akkor cgylorma legyen 
a részük, mert |ez a vagyonj n e m származott alyjuktól: ez a 
szabály. ** 

2(J6. D e az a birtok, melyet v.ijaki a tudásával szerez, 
csakis azé az egyé legyen ; éppen úgy az, melyet bitrátjától, 
vagy egy menye<i/.ö alkaln;á\iil. vairv ii-ziele1;ijándékul kapott 
valaki a mézes keverékkel (veiitlegség alkaliiiával és máskor). ** 

207. H a pedig a livérek kiizül valamelyik n e m kivánja 
[kivenni] az DiV'k.-̂ igi'l. azért nien képes jmegélnij a saját kcre-
setébüJ, az leitiundljal a részén'il. de egy csokélységüi lehel 
neki adni. liogy aidiéil éljen flui cscilcir sziikséL'̂ i' lesz re:i]. * 

2l>8. Amit az apai vauyon ÍÜIMIVIH' véleh' nTdkíil a .saját 
szorgalmával szcizett j valamelyik test verj, azt n e m ki't̂ 'les 
akarata ellenére megoszlam [teslvéreivflj, mivel ahhoz a saját 
erejéből jutott. * 
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209. íla pedig [valamelyik fiú] visszaszerez valamit az 
atyai örökségbe/, tajtozó vagyonból, amit az atya m a g a sem 
tudott vi.sszaszorezni, azt n e m tartozik a többi fiúval megosz
tani akarata ellenére, mert az az ő saját szerzeménye. ** 

•210. H a [a testvérek az első] osztozkodás után [ismét] 
együtt élnek s azatán másodszor is osztozkodnak : az osztály
rész [valamennyire nézve] egyenlő legyen, mert ekkor mái-nines 
elsőszüiíUtségi jog. 

211. H a a testvérek közül az elsőszülött vagy a legiljabb 
elesett az ő részétől, vagy pedig akármelyikíik meg-lial : az ő 
része azért n e m vész el. * 

212. A z ö édesfivérei összegyűlve osszák el azt (a vagyont) 
egyenlően, továbbá azok a fivérek, akik ismét egyesüllekfvele] 
és az édesnővérei. ** 

218. H a valamelyik elsősziilött testvér kapzsiságból m e g -
esidja. az ő fiatalabb fivéreit, az veszítse el az ö elsőszülöttségi 
kiváltságait, veszítse el az [elsöszübHtségi küiiin] örökrészét, s 
a kii'ályok ítéljék pénzbírságra. * 

214. Mindazok a fivérek, akik vétkes életmódot folytat
nak, n e m tarthatnak igényt az örökníszükre; [az ilyen részt] a 
legidősebb testvér ne vegye [egyedülj a birtokába, anélkül, 
hogy a Ijóviseletiij fiatalabbaknak [részt] ad»iít volna. 

21Ö. H a a íi\érek m e g n e m osztozkodnak, [haliem aty
jukkal együtt élnek] és ki'izí's keresetük van, az apa senuni 
szín alatt se adjon az egyes fiúknak [a szétváláskor] egyenlőt
len részt, [hanem mindegyiknek egyenlőt]. * 

21(). A z olyan fiú, aki az osztozkodás után született, [egye
dül] örökí'ilje atyjának hagyatékát : vagy pedig, ha [némelyek 
a. testvérei közülj köziis háztarl;tsra egyesültek vele (1. i. aty
jukkal), ezekkel megosztuzkodhatik. ** 

217. A gyermektelen fiúnak hagyatékát az anyja kapja: 
ha pedig az anyja innes m á r életben, apj:inak anyja kapja m e g 
a vagyont. ' * 

218. H a az <iss/es adósság m e g a vagyon fel van usztva 
a törvény rendelkezése szerint, de későbben bármilyenrele 
[adi'issáü' vaay vagyon] kidéiül: ezt is mind eüyenluen koH 
feliisztani. * 
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210. ríiilui, .szálliu'iL'szközök (kocsik, lovak, oiefántok stb.), 
ék.szeiMjk (<lísztár.í|yak), elkészítelt élt;liniszerek, víz(a kntakban 
vag\- medeiuiébcn), rabszolganők, szent vallási célra liasznált 
birtük, legelők — n e m osztaiidók l'el, (vagy: nera oszlhatók 
fel), mint (a régi bölcsek] mondják. * 

±20. Ilyenformán jelentettem ki nektek az örökségre, vala
mint a fiúgyermekek örökrészének meghatározására vonatkozó 
törvényt, sorban a helyettesítés által származottéi és a többi 
fajtákét; halljátok most a szeriincsejátékokra vonatkozó törvényt. 

39 . Szerencsejátékok. 

(XVin . jogcím.) 

222. ,V szciciicscjáfpk i's állatverseuy nyilvános lopás: 2Üt. iniiulki-lló iiltlü-
xeadő. — 22fi. A gyanús etoiuek sz.áinözemiők. - á'JB A vétkest tt-t.széso 
.szeriut biintös.se a király. — 229. .\ liiiiitelés lerovása a ka^zlDk s-zeriiit. — 

á;!ii. Viígyoiitaianok luitliüntetíssel hünhődiifk. 

221. A szerencsejátékot, iigyszintén n/ [állatokkal való] 
versenyjátékot a király irisa ki az országl)i'>l, mert iiát ez a 
két vélek olyan, hogy a fejedelmek királyságának (vagy; fényé
nek) a végét okozzák. * 

222. Nyilvános lojiásnál n e m egyéb ez, ami a kockajáték 
és állatverseny ínevét viseli]; éppen ezérl a fejedelem állan
dóan fordítsa a törekvését arra, hogy azokat megakadályozza. 

22í{. A z u játék, melyet élettelen tárgyakkal íiznek, a 
ih/iita (,.miihilmir) nevét viseli az emberek kíizt; az pedig. 
melyet élőlények (vagy : élőlényekkel) űznek, .samaltvui/a {.kihi-
im") névvel nevezendő. 

224. Aki kocka- fés egyéb] jáiékiit, vagy pedig áilatver-
seny-játékul űz vagy üzeí, azt valamennyit büntesse m e g a 
király ftestilegj. itgyszintén azon/ síulrákat, kik a kétszer-szüie-
teltek [megkülönböztotö] jelvényeit viselik. ** 

22.'}. A szeranesejátékosokat (vagy: hamisjátékosokaí), szí
nészekéi [ós énekeseket], kegyetleneket, olyan cnil̂ ereket, kik 
tévtanokat ktiveínek, vagy akik vallásellenes foglaikoza.st űznek. 
s akik szeszes italokat árusítanak (vagy: készítenek), minél 
ulőbb űzze ki [a király] a városból. 

226. A z ilyenek úgy élvén a király országában, mint lát-
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hatíitlan tolvajok, törvényellenes életmódjukkal állandóan sértik 
a tisztességes silattvalókat. 

•227. Ezt a fkocka-ljátékot m é g A-Í. előbbi korszakban is 
nagy viszályszerzűnek látták; ezért liát a kockajátékot ne nzze 
senki, aki belátással bír, m é g mulatság kedvéért sem. ** 

228. A z az ember, aki akár titokban, akár nyiltan ilyet 
ííz, olyan büntetésben részesüljön, amilyen a fejedelemnek éppen 
kedvére van. * 

229. A ksatrija , vájsa-. súdra-kasztú pedig, ha a pénzbír
ságot nem tudja megfizetni, [testij munkával r(')jja le az adós
ságát, a brahman ivedig las.san-lassan (lészletokbeu) adja m e g . 

280. Asszonyokra, gyermekekre, gyongeelméjíiekre, továbbá 
szegények re, gyámoltalanokra, betegekre [gyökér-jkorbáeesal, 
nádxiáleával vagy kötéllel és hasonlókkal szabjon a király 
büntetést. * 

40. Hivatali büncseleknnények. 
2;!1. A liivatali kötelesség- olhanyagolása. — L'.'JS. .V loíi'srilvcwiiiili bűuose-

lekjnény^^k. — Í33. R e s iudioata. 

231. Akikre közügyek vannak bízva, de akik elhanya
golják az ügyes-bajos embereknek dolgait, mivel égeti őket a 
pénzvá'i-y tüze, azokat fo.ssza m e g a király mindenüktől. 

232. x\kik [királyi] rendeleteket hamisítanak, úgyszintén 
akik íi [királyi] főemberek közt egyenetlenséget szítanak, s akik 
megöln((k egy asszonyt, gyermeket, vagj' bráhman-papot, azo
kat ölje m e g [a király]; nemkülönben azokat, kik az ellensé
geivel tartanak. 

288. Hogyha bármikor bármely ügy be van fejezve és 
kellően elintézve, azt tekintse [a király] a törvény értelmében 
elintézettnek és ne forgassa,azt fel ismét. 

234. D e ha valamelyik főember vagy bíró intéz el vala
mely ügyet másképpen [mint ahogy kellene], azt (az ügyet) 
m a g a a király intézze el [helyesen], azt (az illető hibásat) peílig 
bírságolja m e g ezer ^w//a-val. 

41. A négy föbüncseiekmény. 

235. k IciTsúlyosalitt Imiiiik. — 2.">(i. ICzek liünietése: a) niegliélyegzéa, 238. 
b) kiközösítés. — 240. A büntetés enyhítése. — 241. A száműzés. — 243, A 
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kintly lí'i elkobziilt vagyont ueiii loidiflialja :i saját, cúljáia. 244. ez a vizl»e 
dobandó, i-U). vagy egy tudós brálimaimak ajáDdétcDzaiuló. — 248. A bráli-

nian megsértése. 

•2;J.J. .\zt. ;iki egy bráiiniant meg*)!, aki szeszes italt iszik, 
aki lop, aki megsérti í/í/ríz-jának (atyjának vagy tanítójának) 
hitvesi ágyát: ezeket mind külön-külön olyan embereknek kell 
tartani, akik a legsúlyosabb bűnöket követik el. 

2o6. Hogyha pedig ez a négy | bűnös] Jiem végez engesz
telő vezeklést, akkor a [király] mérjen a törvény szerint reájnk 
is testi büntetést, egybekötve pénzbírsággal, [még pedig:] 

2;}7. .\ i/niu hitvesi ágya megsértöjéie (t. i. a hfimlokára) 
süttessen reá egy női szemérenn-észt; n szeszes italok ivójára 
egy korcsma-jelvényt (zászló! vagy poharat), a tolvajra egy 
kut.yalál>at. a bráhman-gyilkosra egy fejetlen embert. 

2;]8. Mint olyanok, akikkel n e m szal)ad együtt ülni az 
étkezésnél (asztalnál), akikkel n e m szaluid együtt áldozatot 
bemntatni, akikkel n e m szabad együtt olvasni fa szent köny
veket], akikhez senkinek sem szabad nőül menni:. kóboroljanak 
a földön az ilyen szerencsétlenek, minden [polgári és vallásos] 
jogtól megfosztvra. 

239. A közeli és távoli rokonaik pedig tagadják m e g azo
kat, akik ilyen jelekkel vainiak megbélyegezve, és [az ilyenek] 
ne részesüljenek szánalomban, senki se tanú.síison velük szem
ben tiszteletet. így szól iMatin parancsa. * 

240. D e ha az előbb felsorolt kasztok elvégzik a kiengesz
teléshez tartozó teendőket, úgy aliogy fa törvény által] el van 
rendelve, akkor a király ne süssön a homlokukra bélyeget, 
hanem ítélje őket a legmagasabb pénzbüntetésre. * 

241. H a egy brahman krnet el [ilyen] vétkeket, akkor a 
középső pétizbüntetést kell alkalmazni, vagy pedig száműzni 
kell [az illetőt] az országból a pénzével és a holmijával együtt. 

242. D e ha a többiek (a három alsóbl) kaszthoz tartozók) 
követik ol ezeket a bűnöket, [még pedig] akaratuk ellenére, 
akkor megérdemlik, hogy mindenüket elveszítsék, [ha pedig] 
készakar\a [ieszikj. a száműzetést. * 

24;>. A derék fejedelem ne vegye ol a maga számára a 
nagy gonosztevő vagyonát, mert ha elsaj:ilítja azt kapzsiságból, 
akkor ugyaaazzai a bűnnel szennyezi be m a g á t 
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244. A vízbe doliván ezt a pénzbírságot, ajánlja azt föl 
Varur/a-mik, vagy pedig ajándékozza oda egy oh'an lii'áhman-
nak, aki tudós és erényes. 

LM"). íMert:] Varuna a büntetésnek az ura: ő az, aki m é g 
a királyok fölé is pálcát tart; az olyan bráhmnn [pedig], aki 
áttanulmányozta az egész védát, [olyan mint] az egész világ
nak az ura. ** 

246. Ahol a király tartózkodik attól, hogy a gonosztevők 
által megfizetett )>énz az ö jövedelme Jegyen, ott az emberek 
[gyertnekeija niítgaidejében születnek és hosszúélelűek [lesznek]. * 

247. A földművelők vetései i)edig kikelnek,.aszerint, hogy 
milyet vetettek; a gyermekek nem pusztulnak el, torzsziilölt 
[pedig] n e m jön a világra. 

248. H a pedig valaki, aki n e m tartozik a felső kasztokhoz, 
készakarva [lesli] sértést követ el egy brahman ellen, azt a 
fejedelem fenyítse m e g különféJe testi büntetések módjaival, 
m é g pedig olyanokkal, melyek irtózatot keltenek. ** 

249. Azt tanítj;ík [a bölcsek], hogy amilyen hibát kiivet 
el a király akkor, ha megfenyíti azt, akit n e m kell megfenyí
teni, éppen olyat [követ el], ha n e m bánija azt, akit m e g kell 
fenyíteni; ellenben [vallásos] érdemet szeJX'z, ha fegyelmet tart. 

250. Ilyenformán van tehát részletesen kijelentve, hogyan 
kell az egymással perlekedőknek ügyeiben tizennyolc fejezet 
szerint isazságot szolgáltatni. * 

4 2 . A király kötelességei. 

'ITÁ. X kii-ály szolii-állíissoii ig'azs:igut. — -i.'.á. Erősítse országát. — 253. 
X'tMlj.. luciJ- n j.ikiit. - 2.')4, Vh\ü-í7A- a tulvü.jokat : 257. ,%) a nyils-áiiosokat. 
•ÍCO. h) ós a titkosokat. - L'(il. K ú m o k k e ! kntassa ki a 1Jlkos..kat. —-. '64. . \ 
gazpiiiberok tartózkodó lielyi'i. — :-'(;7. Volt. tolvajok a íeg-jobli kéiaok. — 
•Í08. .\ kénipk eljárása. — 270. A tolvaj biintetóse. — 271. A z org-azdák 
Viüritetése. — 27á. A einkoslái-sak hüiit.-ti'so. — 273. A köíeiessóg-mulasztó 
büntetése. — 'i7ö. A betiirök büutetósi-. — 277. A zsebtolvaj biinteté.se. — 
27.S. A cinkostársuk bijntelósr (folyt.). — 279. A víztartók meg-.sórtöjének 
büntotóso. - 2S(|. A bolór/il; biiiitetcso (folyt.). — 2S1. A vízlartiik meg'sér. 
tö|,'(nrk biuitetóso (folyt.). — 28L'. A köziiszlaság oüeii vótő biint.'tése. — 
284. .A rossz oi-vos büntetése. — 2sri A kíiztárg-yak luegsérlőjéuek bünte
tése. — 286. Árdhamisítók büutelése. — 2SS. A börtöuük elhelyezése. — 



170 BÜCHI.KR PÁL UR. 

:í8!l. A l;iki)li('l,yi'k iii(»j;'P(''it/ij<''ii.-k l.iiiilulósi'. - 2!lll. A k u r u z s l ó k liiiatctéstí. 
— 2tí\. A vi.'tömas-ü-fil fsnl/i l.iiulclrsi'. — 2U2. A csalii íiruiiyiiiűvtís liüiite-. 

tóse. - 2'X't. A ü'.'izdnríiitri f s z k ö z o k tnlvajiitiíik hiiiitotAísp. 

•Jól. [iyen módon intézze el az uralkodó pontosan a jog 
[és vallás] által előírt kötelességeit és ekközben igyekezzék m e g 
szerezni a m é g m e g nem hódított országok;it. -A inediórlítottii-
kat pedig védje raeg. 

-2'r2. Mintán pedig országát teljesen rendbe hozta és erő-
dítvényeket emelt, a susfra (az államkorniányzás) tanai szerint 
a gaznak kiirtásáru fordítsa szüntelenül a legteljesebb igye
kezetét. . * 

253. A z i/ri/ük módjára (becsületesen) élőknek megvédése, 
a gazoknak kiirtása által a fejedelmek eljutnak a hármas 
mennyországba, mert minden törekvésük alatlvaJoik megvédé
sére irányult. 

254. A z olyan fejedelemnek pedig, aki elfogadja a jöve
delmét, noha nem fékezi m e g a tolvajokat, megrendül a király
sága, [ő maga pedig] elesik a mennyországtól. 

255. D e akinek az országa biztonságos, mivel a [király] 
karjának erejében talál \édelmet, annak az [országa] állandóan 
gyarapodik, akárcsak a L\ amelyet [jól] öntöznek. 

256. A király, kinek a kém a szeme, hissa m e g azt a két
féle tolvajt, aki mások birtokát elrabolja: a nyilvánosokaf és 
az elrejtetteket. ** 

257. lOzek közül a nyilvános gazemberek azok, akik [mint 
esaló kereskedökj különféle árucikkekből élnek meg , az elrejtett 
gazemberek pedig a tolvajok, az erdőben kóborlók (rablók) és 
hasonlók, 

258. Akik megvesztegetésből élnek, a zsarolók, a eisalók, 
úgyszintén a [hamis] játékosok, akik varázslásra való laniíásból 
élnek, az álszenteskedők és jövendőmondók; * 

259. továbbá a kötelezettségeiket n e m teljesítő elefánt-
ápolók és orvosok, bűvészkedésből élők íezermesíerek) és a 
ravasz kéjnők; * 

260. mindezeket és más hasonlókat, akik az emberek közt 
nyíltan űzik a gazságaikat, ismerje fel [a király], úgyszintén a 
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többi hitvány gazembereket, akik lilnkban velkeznek, de u 
beesületes embei'ek tiirii'il,-) ismcrlelő jeleil Tüntetik fel. 

2G1. Mintán ezeket kikiilalla niegi»ízható (becsületes) tit
kos megl)izol1akkal, akik |lá1.szólagj tigyanolyan dolgokkal fog
lalkoznak [mint a csalók], úgyszintén különféle álruhákat viseJő 
kémekkel, ösztönözze őket [a vétség elkövetésére] és fígy] ejtse 
őket a hatalmába. * 

2G:]. Mintán ezeknek a bűneit nyilvánosságra hozatta. 
kinek-kinek az ügyében az igazság szerint, olyan büntetést 
szabjon a király, amely a [bűnös] vagyonával és vétkességével 
arányos. 

263. Mert hát bizony büntetés nélkül nem lehet a földön 
titokban bujkáló gonoszlelkű loJvajoknak gaztetteit lehetetlenné 
tenni. 

264. Beszálióhelyek, itatok, kenyérsütöholyek, bordélyhá
zak, korcsmák és szatócsboltok, keresztutak, szetit fák, [a tem
plomok körül] összeverűdf'Ht tömegek, színházi előadások ; 

2ÜÖ. eliiagyotl kertek, erdők, kézmíívesek műhelyei, lakat
lan házak, ligetek és kertek ; 

266. az ilyenféle helyeket a király úgy [egy helyen] állo
másozó, mint vándorló örökkel, úgyszintén titkos őrökkel figyel
tesse m e g azon célból, hogy a tolvajokat távoltartsa. 

207. Olyan ügyes [kémekkel], kik azelőtt [maguk is] tol
vajok voltak, s akik [azután] ezeknek (a tolvajoknak) a tár.̂ .-ii 
lettek és követték őket, s akik jól ismerik a különféle fogiisai-
kal: kutassa ki [a király a tolvajokat] és ösztönözze őket ja 
bűnre], * 

268. Ennivalóval való megkínálás által, továbbá azon 
ürügy alali, hogy valamely bráhman-paphoz vezetik őket, vala
mint azon ürügy alalt, hogy birkózást mutatnak nekik, gon
doskodjanak a kémek arról, hogy ezek (a tolvajok) összegyü-
lekezzenfk. * 

269. Akik pedig ezeu alkalmakkor n e m mernek vehik 
menni és akik gyaníikodnak a régi tolvajokra (a kémekre),azo
kat a király tartóztassa le és végeztesse ki őket a barátaikkal, 
közeli és távoli rokonaikkal együtt. ** 

270. N e ítélje el az igazságos király a tolvajt [halálra], 
12 
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iia iiitKis nála a lopott holmi; de ha nála van a lopott holrai 
és a [lopásnál használt] szerszámok, akkor ítélje halálra habo
zás nélkül. ** 

271. Mindazokat pedig, akik a falvakban eledelt adnak a 
tolvajoknak, vagy pedig, akik a szerszámaik számára rejtek
helyet adnak: ezeket is fenyítse m e g [lestileg). 

•J72. A z oI}\anokat, akik az országban őrségekkel vannak 
megbízva, valamint a k(izclükl)en lakókai, ha rabl('iláma(lá.sok 
alkalmával [segítségiil| hívják őket, de semlegességet tanúsíta
nak, a király azonnal bíintesse m e g éppen úgy, mintha tolvíi-
jok volnának. * 

273. Aki pedig a törvényes kötelességét elhanyagolja, 
noha a törvény alkalmazása által él, azt is fenyítse m e g a 
király azért, mert a saját kasztjának előírt vallási kötelessége
ket n e m teljesíti. * 

274. Akik egy falú kirablása alkalmával, ejiy gát megsza
kadásakor, vagy az országúton történő rablótámadá.s alkalmá
val n e m jönnek segítségül tehetségük szerint, azok [mind)szám-
fízendők úgy, hogy a holmijukat magukkal vihetik. 

275. Akik a király kincsesházából lopnak, akik állan
dóan ellenszegülnek {az ö parancsánaki, azokat sújtsa külön
féle [testi] fenyítékkel, úgyszintén az ellenségeinek folbujlo-
gatóit. 

276. Amely tolvajok pedig falat títrnek át és éjnek idején 
követnek el lopást, azoknak a király vágassa le mindkét kezü
ket és azután luizassa őket hegyes karóba. 

277. A zsebtolvajnak pedig vágassa le a két ujját az első 
elítélés alkalmával, a másadiknál az [egyik] kezét és fegyik] 
lábát, a harmadiknál ()edig méltó [a tolvaj] a halálra. 

278. Akik tüzet adnak [a tolvajnak), akik eledelt adnak, 
úgyszintén akik a fegyvereit elrejtve tartják s akik a iopott 
holmi orgazdái; azokat pusztítsa el a fejedelem épj)en úgy, 
mint a tolvajokat. * 

27'.», .\zt pedig, aki lefolyatja egy tónak a vizét, iilje m e g 
vízbe [fojtils.̂ alj. vagy pedig egyszerű halálbüntetéssel. Vagy 
pedig ezt (a kárt) jóvá is teheti [a vétkes], de [ezenkívül] m e g 
kell tizettetui vele a legmagasabb pénzbüntetést, {ozer jiaij'i-x). ** 
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280. Azokat, akik hetíirnck egy [királyi gabona-] raktárba, 
katonai szertárba, vagy U'inplonii kincstárba, továbbá azokat, 
akik [királyi] elefántokat, lovakat vagy kocsikat lopnak: pusz
títsa el [a király] habozás nélkül. 

281. Aki pedig egy az ősidőkl)en (közhasználatra] készí
tett tónak a vizét elveszi [a m a g a hasznára], vagy pedig a víz
nek odafolyását megakadályozza: az köteles a legalsó pénzbün
tetést (250 pdija-í) fizetni. 

282. A z pedig, aki a királyi [ország-]rUi-a bocsátja az ürü
lékét kényszeiitő ok nélkül: az fizessen két kdrsripa/ia-i, az 
ürüléket pedig azonnal távolítsa el. * 

283. Akit valamely sürgős szükség (v. kényszerítő ok) ér 
iitól, vagy pedig az öreg ember, terhes asszony, úgyszintén a 
gyermek: [ezek mind csak] megintést érdemelnek, azt (a pisz
kot) pedig el kell távoiítaniok. E z a szabály. * 

284. Valamennyi orvoslással foglalkozóra nézve pénzbün
tetés van [megállapítva], ha hibásan járnak el, [még pedig] 
állatokkal szemben : a legalsó; emberekkel szemben: a középső. 

285. Aki valamely [gyalogjáró] hidal, [zászló-]je]vényl, 
póznát, vagy pedig képet (emberek, vagy istenek szobrait) tesz 
tíinki'e : az ezt [az] összes [kárt] tegye jóvá és fizessen ötszá
zat (t. i. pa//a-t). 

280. Hamisítatlan (sértetlen) árucikkeknek hamisításáért 
(megsérlé.sT?ért), úgyszintén ékszereknek eltöréseért vagy hibás 
átfúrásáért a pénzbüntetés a legalsóbb fokú. 

2S7. Aki olyanokkal szemben, kik a megfelelő árt fizetik, 
n e m megfelelő árút szállít, vagy pedig különféle árakat kér 
[ugyanazon árúért]: az olyan ember- kapja m e g a legalsó pénz
büntetést, vagy pedig a középsőt. ** 

288. A z összes börtönöket pedig a király az országút 
mellé helyezze, ahol megnyomorítva és megcsúfítva kíízszem-
lére legyenek kitéve a gonosztevők. ** 

289. Aki ledönt egy falat, betölt egy árkot, vagy pedig 
betör egy kaput, azt azomial száműzze a király. * 

2'.I0. Mindenféle [mások áilalmára szánt] varázslásért két
száz [püH'iJ a büntetés; úgyszintén a [mérges] gyökerekkel vég-

12* 
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zett szertartásért [olyanok i'észéről], kik n e m érik el a céljnkat; 
éppen úgy mindenféle [áitani akaró] ráolvasásokén. ** 

291. Aki romlott j velő-linam-ot árnsít, úgyszintén aki fel
szedi a [már elvelettl magot : iieinküliinben az olyan, aki vala
mely határjelzőt elront: olyan testi büntetést kapjon, amely 
elcsúfítja őt. ** 

29i'. Minden gnz kíizül pedig' a legártalmasahbat, az olyan 
arunynn'ívest, aki helytelen viselkedést tanusil : a fejedelem 
borotvákkal vágassa darabokra- . * 

2'J3. Azt, ;d\i f<)ldmíívelési eszközöket, tegyvereket, fkészj 
orvosságokat lop, [a tejedelemi úgy része-sítse büntetésben, hogy 
kideríti [a lopás vagy használat] idejét és [a lopott holmi] eélját.* 

4 3 . A z államkormányzat föeivei. 

204. A hét áUamalkíitó eloin. - - 301. . \ király DIVÍIÜ. mint :\ uéiry világ--

korszak. — 'M'-'>—oll. .V király Icg-yen hasonlii a livolc loistiMiséylir/.. 

2'.)4. A z m-alkodó. a miniszterek, a főváros, az ország (az 
alattvalók), a kiiiestár, a hadsereg, úgjszintén a szövetségesi>k : 
|(!z| a hét alkotó elem, valamennyinek együtt pedig kir.ílyság 
a neve. * 

290. A királyi hatalomnak ezen hét alkotó eleme kíizül 
.pedig, ahogy sorban kíivetkeznek, minél előbbre vttlól ér vala
mely nagy esapás, amiál súlyosabbnak tartsa azt |a király]. * 

29(). Kiinek a hét alkotó résszel bíró királyi halalonniak. 
ha (M-ősen m e g van támasztva, mint [a koldnli'i szerzetesi hár
m a s boljiinál, íU c folddM egyik része sem nnilja felül ja másikat! 
úgy, imuy funlosságra nézve egymás kfizt különbség volna. * 

297. lebben vagy abban a i'eladatl)an ez vagy az a tag 
ér tiibbet: aszerint, hogy melyikkel milyeti célt lehet elérni, 
aszerint mondjuk azl (a tagot) abban (az ügyben) a legértr-ke-
sol)l)nek. 

298. Valahányszor kémeket (titkos eljárást), vagy erősza
kos (tiyill) felli'pést alkalmaz, továbbá a ft(»bbi| vállalkozása 
nak i'linli'zi'siMii'!, mindig ismerje ki az nralkod«'> úiry a maira 
erpjéí. tninl ellenfelének az erejét. 

299. L'gyszinlén [azoknak] összes bajait, vulauiini bűneit; 
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ejíiJtán pedig fogjon liozzáa vállaJkuzásához, megfonluiva (niin-
dtíii egyes köriilniényj fontosságát, illetve jelentéklelenségét. 

800. Fogjon hdzzá a vállalatailinz. fha n e m sikerülnek 
mindjárlj, újra m e g újra, bármilyen kimerült is mindannyiszoi-, 
mert a szerencse annak az embernek kedvez, aki a munkáit 
jsikerteienség esetén] mindig újra kezdi. 

301. A krta-, ticUi-. ilriijiani-, úgyszintén a /•«?/-korszak 
valamennyi a király viselkedését [mutatjaj: a királyt (magát i.̂ j 
korszaknak mondják. ** 

802. H a alszik a király, akkor [olyan iinnl] a/.fí/i-korszak ; 
ha ébren van, [mini] a (/íVí/Kirrt-korszak ; ha tevékenyen végzi 
a dolgait, lolyan, mint] a ^rt'/«-korszak : ha [»edig sikereketér el, 
[olyan, minlj a /./•/«-korszak. ** 

803. Iniha-nak, .4r/4(!-nak (a najmak), Tííz/H-nak (a szél
nek), rífMifl-nak, l'(í/-»//'T-nak, CandKi.-nAk (a holdnak), .4</Hí'-nak 
(a tűznek), /V/Z/iív-nek (a földnek) hatalmára és tulajdonságaira 
(viselkedésére) trn-ekedjék a fejedelem. 

804. Amint Tmlrn a négy esős luínapban egyre zidicg-
lalja esőárjait, épiien úgy ;iiassza el [a király isj az ő országát 
Iteljesített] kívánságokkal Jw/ia módja szerint cselekedvén. 

805. Amint nyoh; hónapon keresztül AI/M (a nap) m a g á 
hoz vonja a vizet a sugaraival, úgy vunja magához [a király] 
szüntelenül az adókat az ö országából: ez az Aika (a nai)) sze-
i'int val(') eljárás. 

80(>. A h o g y a J/f/r/fZ-uk (szelek) eseleke^znek, átjárván az 
Összes teremtett lényeket, úgy érjen el (a kiiály mindenüvé] az 
ö kémeivel, mert ez a Mamf-ok (szelek) szerint való eljárás. 

307. Ahogyan Vama {a halál istene), ha elérkezett az ideje, 
barátot és ellenséget egyaránt legyőz, úgy kell a királynak is 
féken tartania az alattvalóit: ez a )'IIIIIÍÍ szerint való eljárás. 

808. Amin t Vui-'u/a kutelékeibe kö'.ve látjuk [a bűnöst], 
'n'l'iíii úgy fogja cl [a király is] a gonosztevőket, mert ez u 
\nntim szerint való eljárás. * 

809. Amelyik [király] látásán az alattvalói épp úgy örven-
•'•ífiek. mint ahogyan [örvendenek] az eudierek. valahányszor 
ineghitják a toliholda! : a-/ olyan király Oni'lyt (a hold) szerint 
jár el. * 

e 
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310. Hog3Íia melegét (szigurúáágat) és a fényét (hatalmát) 
szüntelenül érezteti [a király] a gonosztevőkkel szemben és 
kiirtja a roailottlelkű alattvalókat: ez az Ai/in (a tiíz) szerint 
való eljárás, mint a hagyomány tartja. * 

. 311. Amint a föld az összes élőlényeket egyformán hor
dozza, (eltai'tja), éppen úgy viselkedik [a fejedelem is] PriMn 
(a fold) módjára, ha az összes élőlényeket (alattvalókat) gon
dozza. 

312. Ezeknek az eljárási módoknak és másoknak a segít
ségével szüntelenül és fáradhatatlannl fékezze m e g [a király 
olsősorhan] a tolvajokat úgy a saját országában, mint az ide
genben. * 

4 4 . A bráhmanok és a ksatriják. 

iíl'i. A király seiiuniüstítre se hántsa ;i liráliniaiidkut. 'U-'i. niert ők a inLn-
deust'ghea ii lagtílaíik. — 317. M i n d e n hi-áhiaiiii iiimy islt'iisói;'. •íl'.i. m é g a 
k.isztjára ueni iiiélló is. — . ' Ü O . A líráhinau Ijirlsa uii/y a/. .'Isölil'ség'ót. — 
;!2'i. A bi'áiiman- és a ksah'ija-kaszt tartson •i.ss/.o. - ;j2o. A király a bráli-

luaimkiiak hagyouiányozza a vagyonát. 

313. M é g ha a legsúlyosabb bajba került is [a király], 
azért mégse tiaragítsa m e g a br;'thmanukat, mert ezek bizony 
haragjukban tüstént lönki-e lehetik öt a hadseregével és álla
taival és eszközeivel egyetemben. ** 

314. Melyik Jkirályj nem pnsztuliiü el, ha megharagítja 
azokat, akik által lotf a Inz mindont felemésztővé, az óceán 
ihatatlan vizűvé, a hűld fogycívá és ismét megnövekvővé:'' ** 

315. Melyik [király] tudna sikert érni, hogyha gvötri azo
kat, akik haragjukban képesek volnának m á s világokat terem
teni és más világőrzőket, úayszinlén isteneket és embereket"? * 

31íj. Akikre támaszkodva állanak fenn a világok és az 
istenek sziintelenüi, akiknek gazdagsága a védák tudása, azo
kat kicsoda tudná bánt;ilinaztii, ha az élete kedves? * 

317. Akár tudatlan, akár pedig lamdt faz illető], nagy 
istenség a brahman, ép[)cn i'igy, mint ahogyan a tűz nagy isten-
.ség, akár mi'g van szentelve [az áldozathoz], akár nir>csen m e g 
szentelve. * 

31>í. A halfttíéí/elő lielyeken is féiniyel ragyog a tűz, de 
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nem szennyeződik be, és a mikur az áldozatoknál [vajai] áldoz
nak neki, ismét nagyon megnövekszik. 

H19. Éppen így a bráhmanok is, habár mindenféle olyan 
foglalkozást űznek, me ly .nem kívánatos [nekik, vagy az e m 
berek előtt], mégis tiszteletet érdemehiek, mert ez [a tesliilel] 
a legmagasabb isteni intézmény (istenség). * 

320. Mindannyiszor, ha a ksatrija (kaszt) túlságosan elha
talmasodik a bráhmanokkal szemben, maga a brahman legyen, 
aki megfékezi őket, mert hát a ksatrija a bi-áhmanlól eredt. * 

321. A vizekből tűz, a bráhmantól a ksatrija, a kőből a 
vas eredt; ezeknek mindent átható ereje a saját eredő helyük
kel szemben elveszti a hatását. * 

322. A ksatrija (kaszt) n e m tud boldogulni a brahman 
(kaszt) nélkül, a brahman pedig nem gyarapodhatik a ksatrija 
nélkül: a brahman is, m e g a ksatrija is. ha szorosan összetart, 
itt (e földön) és ott (a másvilágon) gyarapszik. 

323. Miután pedig [a király] összes vagyonát, melyei a 
pénzbüntetésekből szerzett, a papoknak adta [és] uralkodói mél
tóságát a fiának hagyományozta, vessen véget az életének csa
tában. ** 

324. Xliközben így jár el a fejedelem, királyi kötelessé
geinek szüntelenül megfelelvén, összes szolgáit is kötelezze arra, 
hogy az [ê gészj országnak javára míiködjenek. 

32ö. Ilyenformán van egész terjedelmében kijelentve a 
király kötelességeire vonalkozó örök törvény; [most pedig] 
ismerje m e g [mindenki] sorban ezt a vájsa és a súdra köteles
ségeire (vonalkozó] törvényi. 

4 5 . A vájsa és a súdra. 

ii"-*ij. A vájsa kütclHssétíX': 1. a/, állallenyé-sztó.-; ; :!:ífl. 2 . az i[iar: ofíO. ;i. n 
földművelés; .'i:!!. 4 . u k .Tvskedés . — ;i-í;!. A vájsa lt'i;\-eii becsületes. — 
S-U. A súdra <-iigi.!deliiioske(ijék a liráhmmiokiiak. — :Xj,). A jó súdrü julalma. 

32<>. A vájsa, miután a lehualási szertartáson átment és 
miuliin feleségei szerzett magának, állandóan foglalkozzék vala
mely keresetlel, de foidilson ufnd.d [különösen] a barmok 
tenyészté>ére. 

327. PrajiiiKúi (.az élőlények ura") ugyanis a vájsára 
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bízta a bainiükat, mikor uiegteromtctte fazukat]; a bráhmanra 
m e g a királyra pedig rábízta az összes élőlényeket. 

828. Sohase legyen a vájsáiiak kedve fszí'ilni:] . . N e m aka
rok barmokat őrizni I", [viszonlj lia a vájsának kedve van [hozzá], 
semmi szín alatt sem szabad mással ői-izletni (tenyészletni). 

329. A drágakőveknek, gyöngyüknek, korálloknak, vasból 
készült tárgyaknak, szöveteknek, illatszereknek és folyadékok
nak ismerje [a v:ijsa] a megfelelő vagy m e g n e m felelő árát. * 

330. Továljbá a magoknak elvetésében legyen jártas [a 
vájsa], úgyszintén a szántóföld hibáinak vagy jó tulajdonságai
nak ismeretében, a különféle mérések nukljait is ismerje, úgy
szintén a súlyméréseket is minden tekintetben. 

331. Úgyszintén az árueikkekuek értékét vagy értéktelen
ségét, m e g a vidékeknek jó vagy rossz tulajdonságait;, továbbá 
a kereskedelmi cikkek jövedelmét vagy veszteségét, megaba r -
ujoknak szaporítását. 

332. A szolgákat megillető bért is ismerje, úgyszintén az 
emberek különböző tájszólásait, a tárgyak megőrzésének külön
böző alkalmatos.ságait, valamint [általában az egész] adást és 
vételt (vagyis kereskedelmet). 

'333. Arra pedig fordítsa a legnagyobb gondot, hogy igaz
ságosan gyarapítsa a vagyonát és hogy nagy gonddal szerezzen 
élelmet az összes élőlényeknek. 

334. A z engedelmt's készség a bráhmanokkal szembetv, 
kik a védák!>an jártasok, háztartást vezetnek és jóhírben álla
nak; ezasúdrának legfőbb [vallási] kötelessége, amely őt üdvös-
.ségre fogja vezetni. * 

335. H a a súdra tiszta [testben és lélekben], iia alázatos 
a [három] magasabb kaszttal szemben, ha nyájasbeszédü és 
ment a gőgtől, ha [elsősorban] mindig u bráhnianoknál keres 
táiiMszt, akkor magas [kasztl>an való] születést fog jutalmul 
kapni [a kiholkező létekben]. 

33*}. Így szól íi [különböző] kasztoknak a nélkülözéstől 
ment (rendes) életre vonatkozi! üdvös kötjeJesség-törvénye: 
most pedig hallgassátok m e g sorban, hogy milyen [a turvé-
nyükj né!kiiit!zé> idcjért. * 

így szól Aímt" i"rvénykönyvében a IUIKJH álla! kijelentett 
kihíuxdik fejezet. 
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X . FEJEZET. 

A vegyes kasztok. A négy kaszt foglalkozása 
nélkülözés idején. 

Mind a négy kaszt csak a m a g a foglnlkozíisait űzze, 
mindegyik tanulhatja a védát, de azt tanítani csak a hrálinian-
nak van juga. Xoki kell ismernie az összes kasztok törvf3nyeit. 
mert ö valamennyinek az ura. A brahman- , a ksatrija- és a 
vájsa-kaszthoz tartozók kétszer-születetlek, mer t a felavatáskor 
másodszor születnek, a súdra ellenben csak egyszer-szüleletí, 
mert ő n e m részesül felavatásban. Xines ötödik kaszt. (1 -4 . ) 

.Minden kasztban csak az a gyermek tíjnéiiyes születésű, 
akinek szülei ugyanazon kaszthoz tartoznak. H a a szülök külön
böző kasztokhoz tartoznak, a rrffi/es /M.ishjk jítunek létre. A z 
anyának sohasem szabad magasaiüj kaszthoz tartoznia, mint 
amilyen az atyának a kasztja. Minél nagyobb a kaszlkül(>nb.ség 
köztük, annál megvetettebb és hitvánxabb a gvertnek. . \z atya 
ka.̂ -ztjánál alacsonyabb kasztú nővel kotnít liáz;is.<ág tö/rcni/e.^ 
suiTitiihl (iiinthmiiii liázass.-ig, ha a nő tartozik magasabb kaszt
hoz. a házassiig fi'iirrin/frliji sinrewlú (/iirililmi'/ii. A kasztok 
összekeverése i^'niiLtnn) áítai keieikezetl hitvány kasztok ki 
vannak zárva minden vallásos ,-zerlarlásból é? megvételi fog
lalkozást kell üzniök. (ó—42.) 

Sok ksaíriju torzs súdraságba sülyedt, mert elhanyaííolta a 
vallási köte!essoi;(ii, milyenek a Di'ith/.i-k {'ndia déli részének 
lakói), Taran'í-k (görögök), Cm/t-k (kínaiak) stb. .Minden nép
törzs. mely n e m lai!<izik a törvényes négy kaszthoz. k<»züs 
ni'ven f/ff.<//'.'-nak i,e\ezendu, akár a inh:ccli«-k (bariiárok) nyel
vét beszéli, akár az í'-^H-két (a szanszkritul)- í4o-- tőj 

A [örvény megsértése következiéhcn. >zü!títclt kasziok 
olyan foglalkozásokat űzzenek, niolyeket két.-zt'r-szuleteltek n e m 
üzlu'titi.'k: Icgvenck kocsisok, or\"osok, keresketlők. halászok, 
áesnk. vadászok, mészárosok, bői-iparosok, hajott-vivők. hóhé
rok sll). Lakásuk a falun kívül legye;,, temetők mellett, ruhájuk 
pétiig a halottak és a kivégzettek ruhája. Kledéit csak törött 
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edén\ben szabad nekik adni, de ezt is mások útján. Foglalko
zásaikat csak nappal űzhetik s látható jeleket viseljenek, hogy 
könnyen telismerhetök legyenek. Mert az ilyen emberek rosz-
szak, kegyetlenek és tisztátalanok. A z ilyciiek is boldogok lesz
nek a másvilágon, azaz a következő létben, hogyha egy luali-
raan, vagy egy tehén, asszony, gyermek megvédelmezésében 
veszítik az életüket. (4G—(Ü.) 

A z élőlények nitig n e m ölése, az igazságosság, a n e m -
lopás, tisztaság és az érzékek megfékezése: ez a négy kasxt 
számára a törvény lövid összefoglalása. (63.) 

A z elvesztett kasztot a heledik nemzedékben ismét vissza 
lehet nyerni bizonyos feltételek mellett. A z árja atya fia n e m 
árja anyától méltóbb és magasabb raiigií, mint a nem-árju 
atyáé árja anyától, de egyik sem részesülhet a szentségekl)en. 
A m a g mindig fontosabb, mint a termöhtld, de azért mind a 
kettő lényeges. (64-73.) 

A brahman hat foglalkozása: taníiás, tanulás, áldozatot 
beniutatin' önmagáért, ugyanezt termi másokért, ajándékot adni, 
ajándékot elfogadni. A ksatrija s a vájsa n e m áldozliat m á 
sokért, n e m taníthat és n e m fogadhat el adományt. Fegyvert 
viselni és harcolni a ksatrija főfoglalkozása, kereskedni, állatot 
nevelni és földet művelni a vájí̂ áé. H a a iHáJnnan n e m tud 
megélni a töi'vényes foglalkozásaibi'il, a ksatrija vagy vájsa fog
lalkozását is fizheti, kivéve a töldiuüví.'lé.̂ î. nu-it ez .számos élő
lénynek a halálát okozza. A kereskedés üzé.sénél is nem szabad 
eladnia olyan cikket, mely valamely élőlény megsértése vagy 
halála álteil jön létre, vagy másként válik tisztátalanná. H a 
húst árul, súdrává váiik. XÁ alacsonyabb ka.sztú ember .soha 
semmi .szín alatt n e m űzheti a maga.sabli rangú foglalkozását: 
jobb a saját kötelességét tökék-tJenül teljesíteni, mint másét 
bárrailyen tökéletesen. Csak a súdrának szabad mesterséget 
űznie, hu nincs alkalma a főfoglalkozását teljesíteni, t. i. a bráh-
manoknak szolgálni. H a a vájsa n e m tud má.ské[»pen megélni, 
a súdrának vali) dolgot is vt'gezlieti. (74 ItRl.) 

H a a bndiman n e m akar s e m m i szín alatt m á s foLrlalku-
zást Űzni. Iiaiiem csak a mauáét. s ha ekképpen éli.sétr fenye
geti, clIVnía'ihat adoniánx t mT'g megvetendő embertől is. AjujiirlH 
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sem vétkezett, mikor éhseglöl kényszerítve A saját fiát akarta 
megölni, Tdmadeva és Viévamitm m é g kntyahústól sem riadtak 
vissza, Bbarailrfijo. pedig teheneket fogadott el adományul, s 
mindezek liszíák maradtak. D e azért hacsak lehet, kerülje a 
méltatlan ember adományát. A ksatrija király sem vétkezik, 
ha szükség idejéu a lörvéuyes résznél többel vesz alattvalóitól. 
A súdra szolgáihat, ha n e m képes másképpen megélni, ksairi-
jáiiak vagy vájsának is. D e igazi és éi'denisxeiző foglalkuzást 
esak akkor űz a súdra, ba bráluiiannak szolgál. A brábmannak 
kötelessége öt eltartani. A súdrának nincs joga teljesíteni az 
árják vallásos törvényeit, de azért ő is kövesse és utánozza az 
erénĵ es és derék árja emberek viselkedését, vagyont pedig ne 
gyűjtsön. (100—13J.) 

XI. FEJEZKT. 

Adakozás. Bűnbocsánat. Vezeklés. 

A szegény bráhmannak, aki fogadalma leljesíiése céljából 
vagy m á s vallásos ok nuatt alamizsnát gyűjt, mindig kell adni 
valamit. A gazdag einl)er bőkezűsége azonban ne menjen any-
nyira, hogy amiail a családját m'lkülrizés érje. H a valamely 
áldozat teljességéhez egy bizonyos kellék vagy lárgy m é g 
hiányzik s azt másképpen n e m lehet megszerezni, erővel is el 
lehet venni a gazdag, de vallási kölelessésiét n e m lelje.'̂ ilö váj-
sától. A súdrától 2 '•) liirgyat is el lehet venni, söt a felső-
kasztútól is szabad elvenni az áldozailioz szükséges dolgokat, 
ha az il'elő fösvénységből n e m mutatja be azon áldozatokat, 
nielyekití kötelezve van s ha mindig csak elfogad, de soha.sem 
ad. A z éhező elvehet a vallási kötelességét n e m teije.-̂ ítőtöl egy 
jóllakásra valót, de sohasein brábmantól. A király azonban gon
doskodjék arri''l. biígy az ő országái»an bráhman-ember ne szen
vedjen éhséiiei. A lír.ilunan s^ba^e kérjen adnmány! súdrától. 
A z áldozathoz kért adományt n e m .•<zabad másra forditani. vala
mint n e m szabad a nélkülöíés idejére szob* törvények szerint 
élni akkor, mikor j-unéidban van valaki. .\ brahman ne is veyve 
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igcnybf' a király segítségét, ha megsértették rU : az ő hatalma 
iiagynbh, mint a királyé, mert a ráolvasó imádságokat és 
varázslószövegekel, az athíirra véclát esak ö ismeri, oz az ő 
fegyvere. A brahman a világ fenntartója, büntetője, tanítója, 
jóltevöje s azért n e m szabad Öt megbántani. (1—35.) 

A z «7«i/;o^m-tüzáldozatot csak arra illetékes személy m u 
tathatja be s az érte járó díjat pontosan kell megadni; aki kéve-
.sebbel ad. azt nagy csapások fogják érni. Vétkezik az a brah
m a n , aki si'idrától íogad cl anyagi javakai s azok fejében áldo
zatot mutat be. (36—48.) 

Aki vétkezett, köteles bűnbánatot tartani és vezekelni. A z 
akaratlanul elkoveietl bíínérl az engesztelés a védák felmon
dása, a szántszándékkal elköveteti bűnért pedig mindenfélo 
kühinleges vezeklés. A vezeklés alatt n e m szabad erényes e m 
berekkel érintkezni. A z ezen éleiben vagy az előző lélekben 
elkövetett bűnök különféle testi fogyatkozásokat okoznak, .-̂ ki 
aranyai lop a bráhmantól. annak a körme lesz hibás: aki része
gítő italt iszik, annak fekete lesz a foga: aki megöl egy bráh-
niant, az szárazbelegséget kap; aki gabonái lop, annak hibás 
lesz valamelyik tagja; aki a véda szavait ellopja, azaz ellesi 
másoktól és megtanulja, az n é m a lesz; aki loval lop, az sánta 
lesz; aki lámpát lo]), meíivaktil, stb. Minden i)ün a következő 
létben valamely bajt, i)etegségel vagy lesti fogyatkozást okoz. 
Ezért tehát minden bűnért lelkiismeretes engesztelést kell 
végezni, hogy a rossz következmények elliárílhatók legyenek. 
(44—54.) 

A brahman megölése, a sar/i nevű szeszesital (pálinka) 
ivása, arany lopása bráhmantól, a ifuni (tanítíi vagy m á s tisz
teletreméltó személy) feleségével elkövetett házasságtöirés, s az 
ilyen bűriok elkiivetöivel való érintkezés: ezek a halálos föltű
nök fmafifiptiifikiít. Különféle m á s b'inök egyenlők ezekkel a 
bűnösség fokozata és a következmények súlyossága tekinteté
ben. M á s bűnök kiseiiltek s nem vonnak maguk után olyan 
súlyos bűnhődést, (öö 71.) 

. \ bráhmanulésl, ha akaivulanul történt, úgy engeszteli ki 
a vétkes. IIOÍÍV kivonul az erdőtie, 12 eviií kunyhóban lakik é.s 
i-sak atamizsnáliéd él. Vagy pedig a esulábaa szántszándékkal 
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aiTri lurekszik, hogy az ellenség íjászai nyilaikkal eltaJálják őt, 
vagy. ha háromszor b(!le\eli magát a lobogt'i lüzbo, vagy elvé
gezteti a legniigyol)!) ós leiiiifhezehl) áldozatokat, vagy az egész 
vagyonát odaadja ('gy tekintélyes és tanidt hráhnianiiak. vagy 
sanyargatja magát és j(it tesz lelieiieklvel és liráhmanokkal. 
Mert az. aki habozás nélkül feláldozza az életéi a bráhmanokért, 
vagy a tehenekért, rnegszabadtd nnnden biíntőlj valamint az is, 
aki megmenti egy bráhmaimak, vagy egy tehénnek az éJetét. 
Kzen vétektől meglisztni az is, aki a líráhmanok és k.satriják 
gyülekezetében bevallván vétkét, egy ünnepi ióáldozat (a.na-
iin'Uliii) befejezése iilán az előírt fiinlést elvégzi. A brahman az 
ő eredeténél fogva istenség m é g az istenek előli is, s azért m e g 
lisztni a bíínus, ha csak három tudós brahman jelenti is ki az 
ő bűnél kiengeszteltnek. A véletlen bráhinanölésért ilyen engesz
telést kell végezni, de a szánlszándékos gyilkosságért s emmi 
félét, mert azt n e m lehet kiengesztelni. (72—90.) 

.V részegítő ital ivásáéi-í a legszigorúbb vezeklés az, ha a 
bi'íni'is furró pálinkát iszik, vagy forró tehéiivizeletet, vizet, tejet. 
vajai, jnindaddig míi>- belehal. D e enyhébb módokon is ki lehet 
engesztelni ezen veiket. A brahman szeszesitalt egyáltalában 
n e m ihatik, a ksatrija és a vájsa eaak bizonyos fajtákat, iíert 
ha a brahman lerészegszik, olyan telteket követhet el s olyan 
tárgyakkal érintkezhetik. melyek tiszlátalaimá teszik őt s a 
súdrasiigba való siilyedést vonnid; maguk m á n . (91—99.) 

H a egy brahman n îs brálunantid aranyat lopott, jelent
kezzék a királynál s a király íisse ől agyon a brahman saját 
botjával: ilyenformán megtisztul. \ agy pedig vezekelliet a 
bűneért. m é g pedig szintén 12 évig, éppúgy mint a bráhman-
gyilkos. (ItW—102.) 

Aki //í<rH-jának ágyát meggyalázta, vallja be bűnét s 
azután feküdjék egy izzóvá tett vaságyra: halála által m e g 
tisztul. Vagy pedig vágja le az ivarszervét, vegye azt kézéin' 
és délnyugat felé elindulva, addig menjen, amíg holtan össze 
n e m rogy. Azonban más , halált n e m okozó vezeklésekkel és 
ónsanyargalá.sokkal is ki lehel engeszlehu' ezen vétket. 
(ioa--io7.i 

Azon kisebb bűnök küzüi, meivek csak a kaszt elvesztését 
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vonják maglik ulán (upajiiUuka), a tehén megüléseért három 
hónapig kell vezekelni mindenféle étkezési szabályok követése 
s a tehenek ápolása, tisztelése és megvédése állal. A vezeklés 
befejezése után pedig tíz tehenet és egy bikát kell odaajándé
kozni a bráhmanoknak, vagy ha ennél kevesebb a bíínös 
vagyona, mindent, a mije van. (108--II8.) 

A védatanuló, aki megszegi fogadalmát, vagy önfertözést 
követ el, különféle imádságok elmondása, egy félszemű szamár 
feláldozása, és különféle vezeklési gyakorlatok által egy esz
tendő múlva válik ismét tisztává, ünsanyargatást kell végezni 
és böjtölni külíinféle alakban olyan vétkek kiengesztelése cél
jából, melj'ck a kaszt elvesztését vonják maguk után. (119—126.) 

A ksatrija szándéko.s meggyilkolásáért a bráhraanölésért 
végzendő kiengeszielés ' \ , részét, a vájsáért annak '/s, a súd-
ráért pedig ' ir, részét kell végezni. H a a brahman ezek közül 
véletlenül ül m e g egyet, úgy tisztul m e g , hogy ezer tehenet és 
egy bikát ajándékoz, vagy pedig a bráhmanölésért előírt vezek
lést három esztendőn keresztül végzi; a vájsáért a kiengesz
telés száz tehén s egy bika, vagy egy évig tartó vezeklés, a 
súdráért tíz tehén s egy bika, vagy hat hónapig tartó vezeklés. 
Mar-ska, kutya, béka. bagoly stb. megölése esetén éppen annyit 
kell vezekelni, mint egy súdra megöléseért. Különféle szabályok 
vannak a kígyó, az erdei, házi, vízi állatok, továbbá az eunuch 
vagy a házasságtörő asszony megölése esetére; különbíiző tár
gyak adományozásával vagy böjttel kell ilyen eseteklven bűn-
l)ánatot tartani. Fák, níivények és ültetvények megsértését szin
tén ki kell engesztelni. (127—146.) 

M e g n e m engedett, vagy tisztátalan ételek és italok élve
zése vagy esak érintése is szintén bűn. és tej vairy olvasztott 
vaj ivása, a lélekzet vísszafojtása (prioti(>/'n)iii) s hasordó gya
korlatok állal engesztelendő ki. H a valaki a három felső kaszt
ból véletlenül ürüléket vagy vizeletet nyelt le, vagy olyan dol-
aot, mely a íH/vz-pálinkához ért: az illetőt újra fel kell avatni; 
ha állattól származott a tisztátalan anyag, hold-vezeklést kell 
végezni. Ezt kell végezni tiltod hús. vagy gomba evése ittán 
is. A védatanidó is köteles ezt elvégezni, ha mézet, vagy húst 
evett. (,147—162.) 
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Értékes táríT.v ellopásáért egy esztendeig //rfAm-vezeklést 
kel! végezni. Ételnemű, koesi, ágy, szék. virág, gyümöles ello
pásáért iiz öt tehéntől való dolog (jmruaj/iuu/a/ lenyelése az 
engesztelő vezeklés. Mindenféle m á s dolog' ellopásáért böjttel 
kell vezekelni. (163-169.) 

A nemi tisztaság megsértéséért aszerint, hogy kivel vét
kezett valaki, vagy hol és milyen körülmények között, külön-
í'éle sülyo.sabb vagy enyhébb módokon kell vezekelni, úgyszin
tén termé.sze tel lenes vétkekért. A vétkes és tisztátalan életű nő 
is tartozik vezekelni. A vezeklés súlyosabb, La valaki kasztja-
vesztett, vagy kasztoti kívül álló nővel vétkezett. A z ilyen bűnös 
m a g a is elveszíti a kasztját, kiközösítendő, s a rokonok tartoz
nak eh'égezni érte a halotti szertartási, mintha meghalt vohia. 
A z illető elveszíti minden jogát az örökségéhez és többé n e m 
szabad érintkezni vele. H a azonban elvégzi az előírt vezeklést, 
ismét visszanyeri Ü kasztját, (170 — 192.) 

H a a bráiiman tiltott foglalkozást űzíitt, vagj* gonosz e m 
bertől adományt fogadott el, vagy másképpen vétkezett kasztja 
ellen, visszanyeri ehesztett ihéltóságát, ha az előírt imádságo
kat, elsősorban a í^óri/n-t elmondja, böjtöl és a többi előírt 
vezeklé.st is elvégzi. (193—199.) 

Akit megmart egy knlya, macska, sakál, szamár stb., az 
a lélekzet vis.szafojtása által válik tisztává. ITgvanilyen a vezek
lés, ha tevétől vagy szamárliíl vont szekéien ment, víigy m e z 
telenül fürdfitt a brahman. A mindennapi szertartások elmu-
lasztásáérl böjttel kell vezekelm'. úgyszintén a magasabb ran
gúak tiszteletlen megszólításáért, vagy enyhe megütéseért. D e 
aki bottal fenyegeti m e g a magasabb rangút, az száz évig fog 
a (xikolban sínylődni, ha megütötte, ezerig. D e ha a vérét 
ontotta, annyi ezer évig fog In'ínhődni, ahány porszemet felszí
vott a kiömlött vér. A brahman megfenyegetéseért k/cehra-
vezeklést, megütéseért atikrccbra-t, vére ontásáérí pedig mind a 
kettőt kell végezni. (^Hi- i 'H.) 

\ l-/•<•(• Iira-vezoklóí^ abiian áll, hogy az ember három napon 
keresztül esak reggel eszik, h.iiom napig- csak este. három 
napon át i*sak kéiollenüi kapott ételt eszik s azonfelül m é g 
három napig böjtöl. A böjtnek m é g több m á s módozata is van. 
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A siiiiitufxntíf l.n-rlirii-\n\\\ úgy végzeiid(3, liníiy a vezeklő tehén-
vizeletet, lehéntráiívábi'd V M Ü V l.itsu-U\ ki vonalából készüli ilalt, 
tejet, (tlvaszlolt vajat iszik s egy nap s ey-y éjjel Ix'íjiiil. A z 
atikrerinn nayanaz, mint az előbbi, de minden élkey.ési idő 
alkalmával csak egy-egy kortyol szabad venni és m é g liái-om 
napig kell bőjlidni. .\ t<iiilal:rcciii-ü az, mikor bárom najiig csak 
forrú vizel, tejet s vajat iszik a vezeklő, és rorró hnrgőt lehel 
be. A hold-vezeklés friívdini/tu/io úgy tr>rténik, hogy a vezeklő 
a hold változásával haladva holdlölle után mindennap egy 
falattal kevesebbel, újhold után pedig mindennap egy falattal 
többet eszik s naponként iiáromszor megfürdik. Ezen étkezési 
vezekléseu kívül m é g inindenféle m á s formái i,s vamiak a bőj-
tölésnek, melyhez hozzájárul m é g a különféle előírások szerint 
végzett fürdés ruhában, imádság, önsanyargatás álló, ülő és 
fekvő heh'zetben, az érzéki élvezetek kerülése, stb. (21L'—22t».) 

Ezen szabályok olviui bűnökre vonatkoznak, melyek nyil
vánvalóak. Titokban elkövetett bűnökén is kell vezekelni. A 
vezeklés legelső feltétele minden bűn számáia az, hogy a bűnét 
megbánja a vétkező és elhatározza, hogy tf>bbé n e m fogja azt 
elkövetni. D e minél nyíltabban vallja be valaki a bűnét, annál 
könnyebben szabadul tőle s az úgy válik le róla. mint a kígyó
ról a bőre. Mind a négy kaszt számára a vezeklés legszebb 
formája az, ha a kaszt számára előirt küleles-ségeket pontosan 
teljesíti az ember. A vezeklés ereje azonbati felülmidhatathm s 
általa el lehet érni minden liűnnek a l>ocsánatát. A vez.'klés 
legmagasabb foka a véda megtanulása, mert a véda ludasa 
minden vétket úgy elemészt, mint a tűz az égő anyagot. A 
titokban elkövetett vétkek kiengesztelésére a védáknak külön
féle himnuszait kell elmondani s a nyilt bűnökre előirt onsa-
nyargalásokat is kell vTigezni. A z a brahman, aki kívülről tudja 
az rij-\'éúAt, megszabadul a bűn szennyétől, m é g ha akkora is 
a vétke, mintha a bárom világot lerombolta volna, vagy liár-
milyen ételt evett volna. Éppen ligy megszabadni a bűneinek 
következményeitől az, aki a három véda kozül valamelyikei 
háromszor elmondja. Mint idiogyan a giiröngy. ha egy nauy 
tóba esik, csakhamar szétoszlik, úgy tűnik e! níiuden bűiuiek 
a n y o m a a hármas védábau. (^227—266.) 
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XII. FEJEZET. 

A lélekvándorlás é s üdvözü lés . 

Miután Bíugn kijelentette a négy kaszt törvényeit, m e g 
kérdezik őt a nagy-bölcsek, hogy mik lesznek a tettek követ
kezményei. Bhirpi előadja, hogy az ember tetteinek miiyen for
rásai, indíttj okai és hányféle formái vannak. .\ lélekben elkö
vethető három vétek: az irigység, rossz vágyak, hamis hit; a 
szóval elkövethető négy bűnös cselekvés: másnak szidalmazása, 
hazugság, raások megszólása, haszontalan beszéd; a három 
vétkes testi cselekvés: a lopás, élölén3-ek megsértése, házas
ságtörés. Ezen vétkek következtében a bűnös a köveikező lét
ben vagy lélektelen lénnyé (ásvánnyá Víigy növénnyé), vagy 
madárrá, vadállattá, vagy pedig hitvány-kasztú emberré vál
tozik. (1—11.) 

Bhiyn továbbá kifejti a cselekvésre ösztönző belső . ,En" -
nek (fifmrui) a természetét, (isszefiiggését az elemeket áthat() 
legfelső életerővel, úgyszintén a gonosztevő sorsát halála után, 
a büntetését és az elemekkel való njraegyesiiiését. {l2—2H.y 

A lélek főtulajdonságai (iiunn): 1. a jóság (sattin), 2. szenve
délyesség (i:ajasi. 3. sötétség (lamas'i. Ezek adják m e g a lélek 
jellegét és ezek nyilvánulnak m e g az ember cselekvéseiben, 
amennyiben létrehozzák ; 1. a ludast, 2. a szeretetet és gyű
löletet, 3. a tudatlansáaof. Ezekből pedig viszont létrejönnek: 
1. a boldogság és inegelégeiletíség, 2. a fójdaloni és elégedet
lenség, 3. a határozatlanság és kételkedés érzelmei, melyek 
azután mindenben nieghafározzák és irányítják az ember cse
lekvéseit. Ezek az érzelmek m é g a tett elkövetése előtt mutat
ják, hogy az ember jót vagy rosszat, érdemszerzőt vagy bűnö.<í-
séget okozót készül-e tenni. (24—ÍI>Í.) 

A lélekvándorlás tsanisifrui is a lélek ezen alaptulajdon-
sácaitól ^i\gg. 1. A j('is;iggal isniti-m bín'j lélek az istenek fokn-
zatál éri el a következő lélekben, 2. a szenvedélyességgel trajas) 
bíró iiz emberekét, íí. a sötétséggel (hmi^t^t bin) az állatokét. 
A 3 fokozat mindegyikében ismét 3 alosztály van. így a sötét-.-

13 
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ség alapján való újraszülotésnél: aj a mozogni n e m tudók, hal, 
kígyó, vadállat osztálya; h) az elefánt, ]('), smha, vagy barbár
ember, oroszlán stb. osztálya; c) különtole gonosz szellemek 
osztálya. Ilyen alacsony, középső és legt'el.söbb fokozat van a 
szenvedélyesség és a jóság alapján való i'ijrasziiletésnél is. (39—51.) 

A z érzéki élvezetek liajliászása és a kaszt-kötelességek 
elhanyagolása következtében a másvilágon szörnyű büntetéseket 
kell kiállani, az újraszületés alkalmával pedig büntetésből ala-
f-.sonyrendfí, vagy hitvány és megvetett lénynek születik a 
bűnös. A bráhman-gyilkos pl. kutyának, sertésnek, szaauirnak 
születik újra, a szeszesital ivója rovariiak, madárnak, ragadozó 
állatnak; az aranytolvaj ezerszer születik póknak, kígyónak, 
vízi állatnak; a í/wM-jának (feljebbvalójának) meggyalázója 
növénynek vagy ragadozó állatnak ; aki tiltott éleit eszik, féreg
nek ; aki mézet lop, csípő bogárnak, aki tejel: varjúnak, slb. 
slb. Mindenfajta lopás m á s és m á s szerencsétlen újraszületést 
okoz. A nők is éppen úgy lakolnak ezen bűnökért s ugyan
ezen állatok nőstényeivé változnak. (52- 09.) 

A négy kaszthoz tartozok kiizül azok, akik n e m teljesítik 
a kasztjuknak sajátos törvénj-eit, hanem tiltott foglalkozást 
űznek, haláluk után különféle gono.sz szellemekké válnak. .\ki 
az érzéki élvezeteket hajhássza, nemcsak ebben a létben okoz 
maiíának szenvedéseket, hanem a halála ulán is fog lakolni: 
iszunyú poklokba kerül, hol a kardlevelű erdőben kell bolyongnia, 
s ahol megsütik, megfőzik ü.stökben, szétmarcangolják vadálla
tok, végül pedig számlalan szerencsétlen újmszülclésen kell 
keresztül mennie s minden létben csupa fájdalomban és szen
vedésben lesz része (70—81.). 

A brahman akkor szerez magának legtöbb érdemel, ha a 
rendes kíitelességeinek teljesíté.sén felül niindenokelőtt a leg
felső szellem megismerésére törekszik. Rzáltal halhatallansági.t 
szerez magának, mert megszabadul minden anyagi köteléktől, 
eggyé lesz a világszellemmel, mely mindent áthat. A védákbiUJ 
előírt ki'ttelességek pontos teljesítésének kétféle lehet a jutalma. 
(Jlyan cselekedelekért, melyeket valamely kivánsátr teljesülé
séért tesz az ember iiiiiuilln!. földi jr»léll)en részesül ugyan az 
ember, de viszont n e m is szabadul m e g a léttől, vagyis az 
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újraszületéstől. ElJenben azun tettek által, melyeket minden 
jutalomért való igény nélkül visz véghez valaki (nirrUu'i, eléri 
azt, hogy megszabadul a léttől, egyesül Brabmannal. A Brah-
maanai való egyesülést csak a védák által Jehet elérni s azért 
minden tanítás, mely a védákkal ellenkezik, hamis és értékte
len. Mindenre nézve, ami ezen kijelentett trirvénybcn n e m fog
laltatik benne, az illetékes tanító az ulyan brahman, aki elérte 
a .síV/a-fükozatot, vagyis ismeri az egé.sz védát és aniíak min
den .melléktudoraányát. Amit tíz, vagy legalább is három ilyen 
tudós bráhmanból álh) testület kijelent, az kötelező törvényes 
erővel bír, sőt szükség esetén egyetlenegy tudós brahman is 
tehet tör\rényszerű kijelentést. A brahman szüntelenül elmél
kedjék a legfelsőbb szellem, az E n vagy lélek ((ifnutnK vagy 
Brahman, vagy különféle m á s neveken nevezett Ictok felelt, a 
mely áthalja az összes lényeket és a születésük, fejlődésük é.̂^ 
haláluk által szakadatlanul olyan mozgásban tartja őket, mint 
amilyen a kocsi kerekének a körforgása. 

A z a kétszer-született, aki megtanulja és gyakorolja ezen 
Bhrgu által kijelentett J/«H/í-féle törvényt, mindig erényes éle
tet fog élni K ezáltal el fogja érni a létnek bármely fokozatát 
s az üdvösségnek bármely állapotát, ameiyro csak vágyódik. 
(82—120.) 

13* 
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JEGYZETEK.' 
VHI . fejezet. 

1. A peres iiüyek elintézésére, az e<»-ész peres eljárásra a 
szakkifejezés: rt/ar^ihnra (elintézés, eselekvés). — A tanácsos (mnn-
friíi) legyen tapasztalt (ii>antrfijr»a), szószerint : ;;/'^í»/ra-ismorő: )iia)i-
trrc jelentése: 1. a védák hiinnnsza. iiiiádsáu'. varázslószöve^' stli., 
2. tanács, terv stb. ^f"tll^•in (a kin;ii mnndnrin) általáiian a neve 
a király főhivatalnokainak. . \ liráhtnanok a v/lUn-tra (állanikor-
mányzástan) és a dlwrmft^idsim (jogi, illetve vallá.'̂ os kíitelosséjíek 
tana) tekintetébon aJnak i'itltaigazításokat. 

2 . fínriíell szerint a IV. században Ki', e. najivnn sok dolgiik 
volt a királyoknak a liiinfető jogszoli/áltatás tíírén és n;iüyon kevés 
a polL>ári iiuyekbeu. de az itt előírt Cirvszerűséghez n e m ragasz
kodtak. (17í^. 1. jeuyz.)— Jiilih kínját fclcinclrc, azaz fölfelé tartva. 
hogy a rnházat lehulljon lóla, mert c^y másik törvény (M. IV. 58.i 
előírja, hog'y a király bráhmanok jelenlétében köteles a jobI) karját 
kitakarni. 

3. A tizennurile cím: a cím vagy lejozct (mnrya, nt) a tíir-
véíiykíinyvben, illetve a jogeím a por megindításához. !•>. a 18 
l'i'jrzf.t Viigv fliit a jogi ri'iid-izertan Ingalmaitéil egészi>n elléi'ően 
van esoi)ortn.sítva. .\ későbbi tíirvényk(iny\ek igyekeznek átlekint-
lifttőbb és helyesebb sorrendet mcgállajíítani. — . \ z egyes vidékek 
szokásaira nézve 1. a 41 . veisszakot. 

4 . Li'fí't (mksi'jri): tul.ij iunnak őrizetbe adása vagy elzálogo-
lása . — Aiioiiuini/ii/: r/<.^:iirr/i'lr filfilfii!ti//inrtji'i/,yiriíi<j). szús/ .erint : 
ajándékozott dolognak m e g n e m adása. 

7 . A konkijá(/•/.- általában az élettelen tárgyakkal űzött szn-
reiicsejátékokal jelenli. az álhit(>l;l,-i(l mlii jáli'hik pedig a kakasuk
kal vagy m á s állatokknl rendezett viadalokat. Ilyen nlkabnakkur 
fogiidni szoktak, épiien úoy niinf manapság (1. J/. I.\. 2"2.">.|. 
Jfill . / . íllistorv nf India II. kf. 4.1 azt mondja, lioL-'y nlig Itíhet 
elképzelni dninább é.s hiányosabb kisiMietet a törvénytdí nrizlályo-
zása tekintetében, mint ezt. (lliinir/l 1711. I.) Ez az ilélyt azonban 

' A rövidítések jelentését 1 a 33. oldalon. 
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Jegyietek. VIII. 10 2 0 . 

ueniesak túlság'os-ni nziuorú. hanem t-Li'.veiieson igazsáatahui. A tör
téneti fejlődés szempuriljábói nt--̂ ve a kérdést, érihetű ez a rendsze
rezés. H o ü v kiil('>idieii nuii á e felosztás szerkesztője is liiányosnak 
óa vázlatosnak tartotta ezen sorrendéi, kitűnik a s. slrólaból. 

10. A tudós brahman kéj)visidi a királyt, s azért ránézve is 
kötelező a sz.ibály, hogy csak állva, vagy ülve vezetheti a táigya-
lást (1. 2 . v.), vagyis tmni szabad ide-oda járkálnia. A bíróságnak 
tehát legalább is ur,/,/ taob.'il kfll állania, meri Mcdliniilhi szerint 
a három csak azt jelenti, hogy csak i;i/i/ \ agv /,v7 kísérője n e m 
lehet a király megbizdttjának. 

11. A kii'ály ké]>viselöjét kisérő tiárinn Indós brahman ku/.úl 
mindegyiknek a három véda eu'vikébi'n k''ll jártasn dí lennie. /K.) 
A z elnökkel együtt azután az így (isszcallítolt t(">rvén\'szék képviseli 
a néíyarei'i Hr.dimant, a legfelsőbb szellemet, ki tekintetével átluilj.M 
a in'>i>v viláylájal. vagyis nz egész iidntlunséget. I,V. ö. M. XII. lll.i 

13. K z a törvény nemesak a bírákra vonatkozik, hanem a 
telekre s a tannkra is. 

14. Igaz.ság ((Ih'irni'f) és igazsiíglalanság (ailliniiiia) Inlajdon-
kéj)pen többet jelent, mer! illi'inn t mag;d)an loglalj.i az egész tör
vényt, a vallásosságot, az igazmondást, erényességet, s az ezek által 
elért ralldrtiis erdemet: ii.'llhinna pedig mindennek az ellentéte. 

15. .\ konnnentáiuk (A'. li ) szerint ezt a tigyehueztetést 
intézik a törvényszék tagjai az olyan bíróhoz, vagyis királyi kép
viselőhöz, aki megsérti a tíirvényt. 

16. . \z igazságot bika frrs^) alakjában szokt;ik megszemélye-
.'•dtoni, a bika píidig S\rn isten szent állata. A hitvány, megvetett 
si'idra (nogj'edik kasztbeli endjernek) egyik neve: rrsalu. E két 
szóval iiépetinudógia alapján, nagyon kedvelt indiai szokás szerint 
szójátékot csinál a tíirvénykrmyv sz''i'kesztöjc. .\ .rrsahi'' szót 
oüvanis ös.szoíüggésbe hozza nl't/ii kr ll̂ '̂a•sé̂ •ten!| igével, s így e 
monda t : Jcnyu ijiih karate iv-alum. rrsűn/i/ lani ridnr ilcras" így 
értendő: ..aki pedig ezt (t. i. a r/st által niegszeiuélyesítelt igaz
ságot! megsérti, azt „bikasértőiiek-. .igazságot sértőnek", vagyis 
.hitvány, megveti'tt sodrának" tartják az istenek. 

IS. Az ig.izságtaiaii ítéletnél, amely hands tanúk vallomása s 
a hír.i hanyagsága vagy szándékos elnézése által jött létre, a bűnus-
ség (wlharirmj uiegoszlik mindazok között, akiknek szerepük v<jlt 
a perben. 

•2it. . \z ti]yan brahman is lehet tanácsadiMa a királynak, aki 
egyáltalában n.'in véü'zett taindmányoki!. vagy //íé,/ n e m végezte el 
azokat, aki t.'inít csak .a születése vagy :i neve szerint iiráhnian, 
de magasabb képesítése nincs. .Miuthogy a törvény csak a súdrát 
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tiltja el határozottan a bíiáskodástól, a magyarázók szerint fölte
hető, hogy sziikséji;- esetén ksatrija vatfj vájf̂ a is lehet bínj. fB. 
256. 1.) — Jaliít)fitr<ipiijirin jelentése: „der nur von seiner Gebi|rt 
lebt, sich nnr anf seine Geburt boriifen kann ' fBöhtlitujk és MothJ: 
„who lires unly IJV liis easte (Withoiit saeerdotal acts'i" fMoiiier-
]\ í/lioihíj: hriiliinuijaJ)niv<i az olyan bráhniau, aki esak annak nevezi 
maiját, vagj' akit esak annak mondanak, vagyis aki tiltott foglal
kozást üz s n e m teljesiti a luálnnan vallási kötelességeit. 

22. X<L-<fU.-ii. (istenjíagadó. aki azt mondja: /;« asti. .,niucs'-, 
. n e m létezik", t. i. isten vagy tiilvilág, lélekvándorlás stb. Ezen 
elnevezés hizon\ára elsősorban a bnddhistákra vonatkozik, kik 
tagadfák az áldozatok érdeniszerző voltát, a kasztrendszert s éles 
ellentétljon álltak az egész bráhmanizmussal. — A z éhínség az áldo
zatok elmulasztása miatt keletkezik. (V. ö. il. III. 7 6 . ; 70. l.t 

23. Dh/innt/sana szószerint; t̂íiivónyszék " a konkrét jelen
tésben, vagyis az a szék vagy pad, melyen ülve igazságot szolgál
tat a bíró. — A világlájakat a következő istenségek őrzik M. V . 
y(). szerint: 1. Inilra ía föisten, az eső és vihar istene, keleten): 
2 . Afj)ii la tiiz istene, dél-keleten) : .'1. Vaina (a halálisten, délen): 
4. Siirija (a nap, dél-nyngaton): 5. Vnyiiini (a vízisíén, nyugaton); 
tJ. I'aruna v. Viiiju (a szélisten, r'ízak-nyngat(.iii) ; 7. Kuhera (a 
gazdagság istene, északon); 8. Soma v. Candm (a hold, észak
keleten). — M á s felosztások szerint 4 , illct\'e lU világörző (loka-
fíila) vau. 

24. A hasznosat ós kártékonyát (aytluniaiilnn-nbhun), v. a 
eélra vezetőt és nem vezetőt. 

25. Külső tneijjidenés (nkuru). K- szerint: testi állapot, izza
dás, a hajszálak meredése (rom/ir/cfí) stb. — Mniinfartá^ fces/ifaj. 
mozgás : hadonászás a kézzel, pislantás stb. (^[.) 

2b. A 26. versszak ngvanazt mi.mdja más elrendezéstion, mint 
a 2-j. vsz. Ilyen ismétlések nagyon gyakran fordnlnak elő J\Jími(-
nál. A szerkesztő úgyláfszik a törvény fontosságát akarja kiemelni 
ezen ismétlés által. D e a legtöbb esetben alii>hanem annak a jele 
ez, hogy a szerkesztő két különböző forrásból merített és egyi'or-
inán fontosnak tartván mindkettőt, nem akart választani ki'izöttük. 

27. A kiskori'isáu u 16. évig tart rX.). A véilatiuiuió (brah-
mneurin) tanulásának egész ideje alatt tanítója házában lakik. A z 
oh'an tanuló, aki líj é\-es kf̂ n-a előtt \éüzi el tainilmányait. vissza
tér A saját házába iv. ö. 6.-!. 1.) és önállijan kezeli örökségét. Mint-
'K'ÍÍ-V azonban a tfondás rendszerint sukkal toválib. legtöbbnyire a 
liTlikorit! tartott, M. azt mondja, hogv e törvény második része 
esak az alsóbb kasztokra vonatkozik. 
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'2h. A uiedilő, vagy liúgveruiekkel nem bíró feieségtöl elvál
hat a férje. (1. M . IX. 81.). — I'<ifirial'i: a liirjél tisztelő nő, külü-
u«.*eti az olyan, aki idegpn fíildőu tartózkoifLi férjéhez iu'i marad. 
(h'. 11.) A z indiai kuUószct kedveU témája az úton levő kereskedő. 
vándor, aki z esős időszak bekövetkezése miatt nem tnd hazajutni 
(i. K'ilidasa McghudiiUijút. Egyet. Irodalonit. I. Idt)."). 

29. A bün'letés ugyanaz.' mint M . VIII. l'lij. és 334. ahitt a 
tolvajokra nézve. 

30. PiiDi'i.slagriiinihuifi rihth'iiit: az olyan tiilajdDii, melynek 
ura elveszet!, eltűnt. — Kz a tíirvényszakasz a talált jéiszágokra 
vonatkozik. K. szerint dobszc'ual küzliirré kell tenni, ha valaki talált 
valamit. H a a tulajdonos m n n jelentkezik három e\en belül, akkor 
a király jogos tulajdona a tárgy. 

31. Es a túhhit : M . és Á ' . szerint a hely, ahol s az idő, 
amikor a tárgyat elveszítette, mint a kővetkező szakaszból kitűnik. 

33. A z őrzési illeték nagysága attól l'iigg. hogy a talált tárg>' 
hány esztendeig volt őrizet alatt fR.J. vagy attól, liogy uiekk(pra 
niíhézséggel járt a megőrzése, sőt m é g attól is, hogy milyen erdőméi 
vainiak a tulajdonosnak, vag\- milyen rangú. ̂ K/ 

35. A z illeték nagysága ismét a tulajdonos személyétől, érde
meitől, kasztjától l'iigii'. vagy jícdig a kines megtalálásának és m e g 
őrzésének idejétől, helyétől és körülményeitől. 

30. A bírság maxinunna a hazug* módon igényt emelőre nézve 
H saját vagyonának nyoleadrésze. E z a szabály azonban csak akkor 
alkalmazandó, ha ninesenek en '̂hitő körülmények s ha nagy érték
ről van sz<'i. M á s esetben a bíreágot az illető tárgy értékéhez kell 
arányítani. A z arány kulcsát azonban n e m adja m e g a törvény. 

37. Jj^emto '/u/tiiíailiíii: m é g akár maradék nélkül is vegye 
magához, azaz teljesen, mindenestűi az övé. 

38. Hofit/li'i a kirdlij fedez fel egi/ ii-:réi/i kiiiesd: azaz őniaga, 
vagy valamely szolgája, vagy bármely más alattvalója (N.), aki 
nem bráhtnan E z a szakasz a nyilvánvalóan régi időkben elriylelt 
kincsekre vonatkozik, melyeknek eredete teljesen ismeretlen. A 35. 
szakasz szándékosan elrejtett, és jogos tulajdonossal biró kincsre 
nézve rendelkezik. 

39. A királv az egész orezágnak. a IVildnek birtokosa, (az 
indiai költészet kedvelt kifejezése szerint: férje) s azért joggal illeti 
m e g őt a megfelelő rész miudenböl. amit a föld magában rejt. D e 
a bráhmanok mégis fölötte állanak, s azért 1) a kincs, melyet a 
brálnnan talál, egészen az övé, 2) a királyt megillető kincsből is 
a fele a bráhmanoké. — Ardlmhhuj rahKafuid rnjn. szószerint: a 
félrésznek élvezője az őrzés következtében a kii'ály. 
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41. Kérdés, hooy az m-alkodó ezen szakasz szer\nt elismerni köte
les-e az ő akai-atától rüjigi'tleiiül létrcjritt partikuláris és szinguláris 
jog'i szukásokat, vagy pedig e szabályokat ő neki kell-c kötelező 
erőrcl felruháznia. (Sserk.) A z eredeti szöveg erre nézve n e m ad 
feh'ilágosítást. mert liniilhannrn/t ]init!ji'i(/riijit kétértelmű, amciniyi-
lieu ,yv7í (övé, a latin >v(,í;-tn) akár a kiráhTa, akár pedig a kasz
tokra, esaládokra stb. vonatkoztatható. Innen van, hogj- Slrehb/ igy 
íorditja: ..[le roij dóit (lesj laire régner (comme) sa propre loi", 
ellenben Biililer: [tlie king] must . . . (thus) settle tho poeuliar law 
of eaeii. — .\ törvényjog és szokásjog viszonya szempontjából a 
különbség n e m lényeges, mert a kódex mindkét esetben közvetett 
tiirvénytartahnat állapít m e g . fSterJK.J 

A magyarázók megjegyzései szerint a kii'ály csak azt vizs
gálhatja m e g , vájjon az illető szokás ellenkezik-e a védákkal s a 
hagyományokkal. íla ezekkel eg\ezik. vagy legalább is n e m ellen
kezik, akkor kíiteles a szokást elisinenii, vagyis n e m Ítélhet azoktól 
eltérően. Ezért tehát sziikség-es, hogj' a király (Ih'mnmid, „vallás-
és tíirvényismerő" legyen, illetve, hogy a peres ügyekben mindig a 
bráhnianok tr.nácsát kikérje. — A z oredctibeii fötrénij, ftsnb'ih/. 
síokés egyformán (Ihnrina-yíú \;ni kifejezve. 

Testiileteh /sreiii): kereskedők, péuzkölcsímzők s m á s azo
nos foglalkozást nzők (M. K.); színészek, énekr.̂ ^ek iKu.)— V'. íi. 
4(5. vsz. 

42í Kannany nrtisthila: aki dolga mellett megmai-ad, aki 
ig'vekszik kötelességét teljesíteni. 

H. azt hiszi, hogy e törvény a királytjknak szól s hogy dirre 
••i'iiilo 'pi ielontésc átvitt értelemben veend(5 : m é g ha magasan álla
nak is (a tíibbi felett). (Dfí. 183. 1.) K. szerint: ..ha nincs is m e g 
HZ a szeretet, mely a szonnzédokat összeköti", vagyis ha egymá-stól 
távol laknak. 

43 . Xa cu priipitaüt ainpma iirri^-iH 'irthaiii: „ue lialogassa 
a m á s által nieginditott pert", ntás ftünüas szerint, ha aiflia ere
deti jelentésben vétetik, így is érthető: ..ne tidajduuítson el pé'nzt. 
melyet valaki letett"./J/./ Artlut jeleiilés" ugyauis : dolog, n^y. lárgy, 
vagyon, pénz (v. ö. tiém. SacheJ. 

45. Viptrithnraridhait sthituli: az iigymonet vagy peios eljárás 
szabályain állva. A [)artieipinm miatt többl'éleképpen értclniezluítő e 
kifejezés. B. időhatározii mondattal fordítja: \Vlien euijaged in 
jiidieiftl proceiídings. H.: Abiding- by tlie rule "f legal suits. J.: 
Firmly adlieriny to all the rnles of practiee. 

4tj. L . 41 . v,<z. - - (Jsak olyan fiirvéii\t lépU'tiiet a király 
•'•l<-tbi', amely n e m >'nn iÍ5.t;;(.íitközi'sbe a szoká.sJMogai. 
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49. Erkölcsi eszliöz (dharmo) alatt közvetítés Jóbai-át vap-y 
rokon útján, szelíd rábeszélés, az adós fcjh-tonos nóeatása és zak
latása stb. értendő f̂f. Fr/io>;;>aii-t idézve). — TöirényeJspSr (vyai-a-
h(ira) K. szerint, de nyilvánvali'), hogy itt valami különös eljárásról 
vau szó, s azért M. a 177. v.-ban megengedett kényszermunkát 
érti ezalatt. A hitelező kényszerítheti az adóst, hogj^ az adósságát 
ledolgozza. — Barasz kijd-ts^ds (chala) ágy történik, hogy a hite
lező kölcsön kér valamit az adósától, de azután n e m adja vissza 
addig, míg m e g n e m kapja a pénzét. — A szokásos eljárás ínca-
rita) az ajtó eJőtt való ülti'^ ^dríKoparcsana), niely szerint a hite
lező az adós háza előtt leül és azzal fenyegetőzik, hogy addig el 
n e m távozik, míg m e g n e m kapja a pénzét, inkább ében hal. — 
Joliig: Indisches iíehaldreeht, Sítzungsber. d. baver. A k a d . 1877. 
3 1 2 ' - 3 Í 8 . 1.; Recht u. Sitté. 147. 1.; BH. 185. L ; B. 262. 1. 

•51. H a tehát kétségtelejiüi bizonyítani tniija a bitélező a fennálló 
ad<>sságot. akkor ne használja az előbb felsorolt eszközöket, h a n e m 
fordaljon a királyhoz, illetve rendes bírói úton szerezze vissza 
a pénzét. A z elítélt adós a 139. v. szerint lOo/^ bírságot fizet. 

Kornija a későbbi jogban okmárv/f. iráshrli hhutii/i'ti'kof 
jelent. E helyen és általában J/<(H«-nál, mint az 52. strófából is 
kifiiuik, m é g n e m bírhat ezzel a jelentéssel, hanem csak általános 
bizonyító eszközt, hiteles bizonyítékot jelent, mint az -57. v.-ból is 
következtetni lehet. /'BH. 185. l.i . \ magyarázók tei-mészetesen a 
bizonyító eszközök köizött az okmányt is felsorolják. ^.1/. .• pátira. 
K. N.: lekhiia.) — V . ö. .1/. VIII. 154.. . 168.. 255 . (s a hozzá való
jegy z.) ; ix. 'aáí . 

52. JoJlii }[. '̂ s <T. szövegét fogadja el e helyen : fZ/vív/ de.-'Uin, 
miitas<" irtríj n lifh/cf. noha K. szövege, melyet /?. is elfnü'iub m e g 
felelnbb • disr.d ih:<-;/aiii. iit'das^cin oh/an cmJieri. akt a hiiijrti (jch'H) 
mit, vagyis jelöljöu m e g egy szemtanút. B.: „the eoínplaiuant must 
call la witness) w h o was present* ; f{.: ,tho one w h o bring's the 
snit should poiut out thî  place (wbero the debt w.is contractedi". 

ö."?. H a ades'tiii helyett adesijaiit olvasandó, az értelem: <d,-i 
ohfait f'iiii'irri hirntk'ízik, ki nem volt jelen. 

56. Xa <yi píirráparani vidíjfí',: s aki nem fu-lj-i- «? elsfd s a< 
nklna k'Sre^kez'jt. \'agyis : aki n e m tudja, hogy mi az, amit bizony! 
tani kell s hogy milyen bizoiiyítékokat használjon, 

57. Kifranair fl'.ár: ezen hisoiiyilé ohil,-knL M. és K. szerint: 
az Illőbb részletesen felsorolt okok alapján il. "i.t. sk. vsz.) 

5S. H l a, felperes megindítja a ]vit. de azuiári u c m állít tiiniT-
kat és n e m szerez bizonvítékokat iXa.). pervesztes lesz és botbüii-
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tetÓKse! és niáw testi lenyítókekkel sújtható (S^.). — R. szerint testi 
büntetés csak súlyos esetekben alkalmazható. 

39. M<>rt nem kUviik a (ralláfos) törvényt, szÓBzerint: tmri 
ni^in isménk a rJhurina-i (adharmujriau). A szószerint való foi'ditás 
hili'eértésire és túlzott, alaptalan következtetésekre adna okot. Esze
rint t. i. azt lehetne liiiiiii. hogy _ m á r Mann kiinondla, hogy az 
i(/nofrmtúi Icgw )iocel (Szerk./. Á m d e adharmajna jelentése egy-
.szeriieii: a falhl-ios kotctecsi'ip't nem fwló, szándékosan nem követő, 
mint K. niaíryarázatából is kitihiik (jfí(rniipnrni)wJinnra: dözö tudás 
ellenért rahi Iciijiidáíí). Ezért fordítja 7?. iijy: oft'ending against just-
iee. Strehbj pediu-; violatoiir de hi justice. 

60 . Nrpdhrahmahusaiiund.hau: az összetétel első két tagját 
vagy mellérendelt (páros), vagy pedig alárondelt ('vagj' birtokosi 
összetételnek lehet venni. Eszerint módosul a jelentés: 1. a király 
és a brahman jelenlétében: 2 . a /,í 'm///-bráhman jeleDlétében, \agj'is 
a király által kinevezett képviselő jelenlétében. A z utóbbi az ész
szerűbb s G. is ezt a magyarázatot fogadja el. 

(i2. Mí.uiJa (mutu: ifijökér, idap) X szerint *az olyan, aki 
ugyiuiabban a falntian lakik. R. szerint az, aki* azon a vidéken 
sziiletiítt. Xu. szerint pedig: előkelő, vezető. — Xa i/e kcciil, nem 
ak'írki X. szerint azt jelenti, hogy n e m szabad az önként jelentkező 
tanút elfogadni, vagyis olyat, akii-e a felek kíiziii egyik sem liivat-
kozott. —Aniipiidi, siirgösséd (,l.é$D.: argeticiil e.ve/e)/, szószerint: 
}icm-.<zerencsétlenfé(i esetén, vagyis ha szerencsétlenség, gyilkosság 

-stb. történt, akkor bárki lehet tanú, mini a (Ül. vsz.-ból kitiiuik. f.Jolly. 
Reeht ii. Sitte. 140. I.( 

<>4. ArtlmmiiilHindhinali X. szerint: tad-Jayujdi<di(l)fi'ti/'nni/>. 
az olyanok, akik az ö győzelmének gyiiniíilcseit njvezik, vagyis 
akik érdekelve \aniiak a perlieii. K. szerint ez alalt a két fél hite
lezőit \"agy ad''isait stli. kell (•i\vu'\ f)i/ndf)(t»ih(i''ait'h(r)tdhinij dham-
ariiiidydh): S't. szeiint az olyanok, akik le vannak kötelezve valami 
szívesség folytán, (krlopakimih). 

tiij. A táncos, vagy alsórendű kézműves n e m leh.et tanú, mert 
a jelleme megbízhatatlan, a többiek pedig a foglalkozásuk miatt. A 
király n e m lehet tanú közönséges ügyben, á m d e ha a saját e m b e 
reiről. szolgáiról van szó. akkor tanúskodhatik d. Kobler, Altin-
disehe.-; Prozessreeht, Stuttg. 1891. 3.3. l-i.— A yrotrii/a, a védák-
bau járta.s tudós brahman n e m lehet taiui. mert a tanúskodás m e g 
zavarná üt papi műkcidéséhen. a lini/asflia vagy véda-tannló azért 
n e m , mert a teendői szintén ol\' szijioiúan \aiinak mei;állai)ítva. 
hogy azokat n e m szakíthatja m e g . A z utflsii részben a remete. 
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vagfv az erdőbe visszavimult s csak az tiusauyarg'atásuak élő öreg 
aszkéta van kivéve a tanúskodás kötelezettség'tí alól. 

H6, Adhijadluna. olyan, aki égessen másoJctál függ. M . szerint 
az, aki ral>szülgának született, vagy pedig az illető íia, a, tanítványa 
stb.: vakiavija, rosszhírű: a bélpoklos, vagy más ilyeu betegséggel. 
sújtott. Dasya jelentése általában napszámos, hitvány, kegyetlen 
ember, gyilkos stb. Bühler rámutat arra, hogy e szó eredetileg a 
leigázott bennszülötteket jelenlétté, s így itt valószínűleg általános 
jelentésű, s magában foglalja mindazokat, akik hasonlítanak hoz
zájuk. Ezek a törzsek ugyanis u e m akarván meghódolni, visszavo
nultak a hegyekbe s onnan állandóan támadták, kirabolták és gyil
kolták a hóditóikat. - - Tiltott foglalkozást űz a brahman, ha az 
alsóbb kasztok munkájára vállalkozik, ha tehát katonának m e g y , 
vagy pedig' kereskedést vagy mesterséget űz. Erre nagyon gyakran 
rá kellett vetemednie a bráhmannak. ha másképpen neta tudott 
iuegélni (1. Baines, Ethnography, Gr. lAPh. U . 5. 24—29. 1.). — 
Úgyszintén tiltott foglalkozás a mészárosság. mert állatot n e m sza 
had ölni. — A z indiai perrendtartás általában három tanút ír elő. 
{Kohhr. i. ni. ;]-2. l.i 

67. Ezek azért n e m lehetnek tanúk, mert az értelmük m e g 
gyengült fhuddhiruü-rilgafj. a tolvaj pedig a gonosz életnnHija, -("allás-
talansága miatt. (adh'rrmikntrii/.j. (K.l 

ö8. Dcija-, Jcvlszer-öZÜleMt'^ az. aki a három felső kaszthoz 
tartozik, aki nnje |1. .1/. lt>9: 68 I.). — A legalsóbb kasztokhoz 
azok tartoznak, akik a rendes kasztok törvényellenes keveredéséből, 
vagy pedio' beiniszülött (űasijii és egyébi szülőktől származnak: a 
condal'i-k stb. (K.) (1. a X . fejezet tartalmát.! 

rui. és 70. Ezek azok a rendkívüli esetek, ami'lyekhen önként 
jelentkezhetik tanúul bárki is. a (32. v.-ben foglalt tilalom ellenére. 
Elsősorban betörés, gyilkosság, rablás és liasoiili'i 'luutények ese
tén alkalmazható ez a szakasz, mikor a rendes úton n e m lehet 
tanút állítani, de n e m hitelezési és hasonló polgári perekben. (K.j — 
Dasa, rabszolga J/. és X. szerint: aki rabszolgának született (gar-
bhndiisa): küíünben általában vad. műveletlen barliárt is jelenthet. 

72. A bűnügyekben sokkal fontosabb a tanúvalluinás, mint a 
polgáii ügyekben, azért a bíró u e m tartozik a tanúk illetékességót 
nagyon szigorúan megvizsgálni. — Sahas'i. erőszakbasiin, M . szerint 
pl. a ruha elszakítása, gyújtogatás, a kéz megsértése, azaz testi 
sértés stb. 

7-3. .\ legkiválóbbak a kétszer-születettek közt {diijott<>iii<o (•. 
szerint az olyan bráhmanok, akik a legtudósabbak, a jegvallásosab-
bak, J\. szerint: akik legpoatosabbau teljesitik vallásos kötelessé-
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iXiúktM {ilvijrs-ii j/e uMamn//, /{rít/iirr/iita. i/i/rirthah). Ex a kifejezés 
azonban azt is jelentheti, hogy a király általában a három felső 
kasztú tanák közül azoknak a vallomása szerint ítéljen, akik a leg
kiválóbbak. Drija-itiinma, kí'tszer-Htid(>MI{ek közül n) le/fjohh. niiml 
a három felső kasztra vonatkozhatik (1. Kohler, i. m . 34. l.t. 

75. „Az i/rija-k iryiilckezete" J/. szerint: a törvényszék. A 
hamis tarn'i elveszíti az összes érdemeit, melyeket a következő let 
számára szerzíttt volt. 

7(i. H a valakit nem vettek fel a per megindításakor (az okirat
ban }f.\ A tain'ik közé, az is kíiteles vallani, ha véletietnii jelen 
van tprasníiiiíU t/iltyif/ata X.) és a bíró kérdezni találja. 

78. Csak az a tani'ivallomás értékes, amelyet önként, saját 
tormészettikbnl. hajlamukból kifolyólag- (srahharena) teszack a tanúk, 
vayvis n e m félelemből stb. í/i'.i 

82 . Varii/tii hiVmcsei: irtózatos kígyókból iont kötelek, vagy 
pedig vlzkórság ij/ A . I . A hamis tain'i száz léten keresztül n e m lesz 
képes n)egszabadiilni ettől a bilincstől. 

83. .T. és //". il/ianno-i (vallási érdeitii általános értelműnek 
veszik : H y trutli is jnslice advanced ,/. ; dii'oiigh truth is right 
inereasod H . 

84. A. h'irk: /if.inaii, általában véve a belső életerő \ a g y élet
elv. létalaj), az elvont Eii, egyéniség. 

85. .í ssíriiklii'jf lah'j ?.:ellen>. srascairuniaroiiiitiisuih, szósüe-
rin! : é.* éppei) u ••••"ját, lj<:l.iil Üahó) cniJtcriik. — A sziv belsejében 
lakó fértii'i, \ agy szellem, amely kezdetleges testit*! (rudimentaT'v 
body. R) van felndiázva. Hasonló magyarázatot adnak a t<itil)i k o m 
mentárok. {B. iíCiíl. 1.) A ' , szerint: a legfelsőbb szellem. 

8(1. Jiíjdn. \i\ijii. tlir\: az ég. églxilt, napvilág: Yaw.n : a halál 
istetie. illetve halál-isten: Dhurma: \af,v személyesitve mint isten
ség, vagy pedig általánosítva mint jiuf. igazs;ig, vídlási érdem. 

87, A bíró s a tanúk is kötelesek előbb megmosakodni s az 
előirt vallásos szortai-íásokat (fürdő, vizszijrcsölés stb. .If.) és imád
ságokat elvégezni. . \z istenek jelképe : i'gy szobor, kép. vagy m á s 
jelvény i/rtYfííi;///, tí.\ Xa. és A ' , szerint az i-teneki-e. mint szelle
mekre kell gondolni, s n e m a jelvényeikre. 

^ 8 . N'auyon jellemző a kaszlrendszerrc a fels/.íiiításnnk ez a 
fokozása. .\ bráhmant n e m szabad figyelmeztetni a kötelességére, a 
ksati'iját csak enyhén szabad, de a vájsát és a súdrát mindenféle 
földi és IVlIdiintúIi büntetéssel kell megtenyegi'tni. .\ komiiient. 
nagyiibb lészo úgv érti a ..jószái;'stb. emlío'-sél''. hngy a biró tigyel-
meztescM a tanút, hogy a banns tar)nzással éjipen itkkiua !>niit kíi-
vet cl. mint aki marhát, gabonát vagy aranyat lop. E z a uiagya-
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rázat iiikátih nieofelel az indiai t^otidolkozásnak, mint az. liog'j- a 
Uinút azzal kell niegfeiiyeg'etiii. hogv a vag-yonát uiajd elemi csa
pások fogják érni. A z ntóbbi magyarázat közelebb fekszik a mi 
leifogásunkhoz, de a k o m m . kíizül csak ^V. magyarázza így. A 
si'idrát pedig a lehető legnagyobb büntetésekkel kell megfenyegetni : 
„minden bűnnel", vagyis azzal, hogy akkora bűnt követ el, mint 
bármely leggonoszabb bűnös. Ezt a következő versszak ki is fejti 
részletesen. 

90. ,1 kutyákra i^zdU: kíiznioudás. azaz: megseumiisiil, ueai 
fog gyümölcsöt teremni (}[.). jótetleidért nem fogsz jutalomban része
sülni. 

91. L . 85. V. — M a n i : ug\-auaz, mhű az nntarapűnim: v&gy 
szabadon : a belső lelkiismeret. 

92. Aki nem tett hamis tariúsáíjot; azaz akinek tiszta a lelki
ismerete, annak nincs szüksége arra, hogy a zarándokhelyekre 
menjen megtisztulni.— Yama. Vaiiasratü =^ 1'., Tlra.sr«í lia. Vivas-
vat a régibb mitológiában fóuyisten, későbben személyesítve Yama-
nak, a halálistcnnek atyja s az emberiség egyik őse. — A Kuru-k 
fiildjf. kiiruksefru, az árják szentföldje, ludia északi részében, az 
eposz hőseinek hazája, a mai Delhi vidéke. 

9C). Akinek a lelke- nem kéleJkedik. ahhisankdte. vagyis: aki 
nem érez lelkiismeretfurdalasokat, aki világosan látja, hogy lui az 
igazság (íW.). 

97. Aki hamisan vall. az a saját rokonait (elsősorban atyai 
őseit) öli m e g . azaz M. és mások szmint a pokolba, kárhozatra 
juttatja őket; A' , szerint a rokonait letaszítja a mennyországból és a 
következő létben állatokként születteti újra. K. észszerűbb magyará
zatot is ad : a hamis tanú ohan \ étket követ el. mintha a roko
nait megölné {hananapludfiiji /niipnoti). 

98. Ember dohjáhun rald hamis tonúságf/al, pii.riisanfte:n7.ív/. 
rabszolga iigyébeti. (M. X.\. 

99. Aki arany miatt lesz hamis tanúvá, az úgy vétkezik, mintha 
az őseit és az utiidjait, t. i. a liát stb. megölte volna; ha szántó 
fíild miatt vall hamisat, akkora a vétke, mintha az összes élőlénye
ket ölte volna m e g . (A ' . )— A 100. versszakban a rlz dohpíhan X'Ald 
hamis tanúzás K. szerint a kutak, víztaitók és tavak mialt indított 
peres ügyekre vonatkozik. A vizlwu termő ékszerekon pedig gyön-
g,\'ük. korállok értendők, kőből valókoti pedig a drágakövek. 

iHá. K z a szakasz is bizonyítja, hogy már az ősidőkben sok 
brahman kénytelen volt kasztjának m e g nem felilö ioglalkozásíl 
űzni. (Baines, Etbuogr. -27—29. l.( A bíró kötelessége ezeknek is 
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a hamis tanúzás súlyos küvotkezmónyeit felsorolni. (JoUi/. Recht ii. 
Sitté, 141. 1.). • 

108. és 104. Tudva és szántszándékkal csak akkor szabad 
hamisan tanúskodni, ha emberi élet megmentéséről vau szú. mert 
a fejedelemnek joga van némely bűntelteket lialállal büntetni. K. 
azonban belátván ennek a felfogásnak lonák.ságát és erkiilosi kifo-
gásülhatüságát, úgy értelmezi ezt a szabályt, hogy esak akkor sza
bad liamisat mondani, ha attól lehet tartani, hogy a fejedelem me}i:-
haragszik és hai-flgjában igazságtalanul ítélné halálra a vádlottéit. 
Xa. pf'dig egészen elhagyja ezen versszakot. A brálunant kiUou'ben 
som szabad halálra ítélni, bármekkora bfiut követett is el. (J/. rill, 
380. v.) Hamis esküt is szaliud tenni bizonyos esetekben (1. 112. v.). 

105. SarasvaiJ eredetileg folyamistennő, az Indus személyesi-
tője, későbben a beszéd és ékesszólás istefuió'je. . \z áldozat, melyet 
engesztelésül be kell matatni, tejjel készített riz.s-kalács {carii). 

106. A vajnak feláldozása, illetve elégetése közbon ej kell 
mondani vag_y a kih>ni(iii(ja-szöve^íil. mely a Vrijasnncyl Sin/ihil/i 
X X . 14—16., vagy a Taütinya Araijijaka X . 3 — 5. szakában van 
m e g . A Variiiia-ho'í (v. ü. 82 . v.) intézendő hinnnisz az njreda I. 
24., 15. vei'se, mely így kezdődik : ..Oldozd fel. oh Yaru/ia, a leg
felső Ijilincset. oldozd fel a legalséit és a középsőt.'- .\ Vizekhez 
intézejidő három vers szintén az rgreda-hnn van m e g : X U. , 1 - 3 . 
v. Ezek közül az utolsó így szól: „Sodorjátok el, oh Vizek, mesz-
szire, ami gonoszat csak elkövettem, ami liamis esküt csak tettem". 
{H. lord. sz. 195. 1.) (1. II. 272. It. 

109. Mitlio viradomi'inmioh loe. abs.-uak is vehető: ..ha két 
fél pereskedik egymással-. M . szerint ha földi bizonyítékkal {hinhi-
koiiinumi'ria) nem lehet kideríteni az igazságot, akkor "esküvel, azaz 
isteni l>izonyítékkal is ísapafhcnopi vak^iianunifnia dairenunumfi-
netia) lehet kideríteni. D e az isteni bizonyiték alatt az istenítélete
ket is kell érteni, melyekről későbben lesz szó, K.. X. és a többi 
komin, a kfizönséges esküre gondolnak, mely szerint a perlekedő 
fél a m a g a földi vagy túlvilági boldogságára esküszik, hogy igazat 
m o n d . )1. Krddcr. AÍt'iud. l'v. SÚ. !.) 

110. A nagy-bölesek. a míthar-fi-k is szoktak esküdni, miül 
pl. a hét m a M/ih'ildi'irata-havi, akik esküvel tisztázták magukat, 
mikor azzal gyanúsították őket. hog\' lotiisz-szálat loptak. Tndra 
pedig esküt tett az ártatlanságára, mikor Ahnh/n-Vix], Go.'itanvi fele
ségével gyauűsitofták. \\. B. 273. I. : H. Utű. l.| Vasi.ffh'i esküt 
tett S'tdos kiiály, Pijucana tia előtt arra. hogy n e m nyelte el 
©oaeka 100 tíát s hogy n e m emberevő szellem irakmsa). \H. 1 i'ti. l.| 

112. Xeui okoz halálos veszedelmet I^OÍÍÍ j'jfí/oA-rtwi). azaz n e m 
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akkora bíín, hogy az az illotő elkárhozását (1. 111. v.) vonná maga 
után. vag-y pedig B. szerint a kasztjának elveszítését (loss of 
ca-gtoi. — A tehén szent állat s azért méji' esküvel is tagadhatja 
valaki, ha szükség esetén takarmányt lopott a teíieuo számára, vagy 
ha a tehene kárt telt valamiben, nayszintén azt, liojjy fát lopott az 
áldozati tűzhöz, A szerehnesek hamis esküje egymással szemben, a 
leánykérés és házasság' ügyéilen (ott haniis eskü szintén nem halálos 
l)űn, ha pl. valaki oskrívcl Ígéri, hogy nőül vesz valakit, de ig-éretét 
n e m toljesíti. {M. X. K.); y-tgy ha valamelyik különösen kedves 
feleség-ének vag-y szeretőjének azt mondja valaki esküdözve; „Mást 
nem szeretek, mint téged, te vagy az én szivem i'irnője-'. (M. 0.) 

113. Vdhana: az, a min m e g y valaki (v. ö. lat. rehor). tehát 
a kocsi, ló vag\' elefánt. — A brahman csak az igazmondására, 
azaz niintegy a becsületszavára esküszik. (A'.). A ksatrija és vájea 
megérintik az emiitett dolgukat e szavakkal: ^.Ijeg'venek ezek gyü-
mölcstelenek rám nézve". (J/.). A sndra pedig kijelenti, hogy a leg-
nag-j'obb gonosztettekért járó büntetéseket kész folveiuii magára, ha 
nem igaz az esküje. (A'.>-

114. A/, iitenitélef. ordália intézményét az indiai jogrendszer
ben is megtaláljnfc, éppen úg}-. mint a régi jogrendszerekben álta
lában. Mami m é g csak a legegyszerűbb alakjában ismeri, mert nála 
csak háromféle próba van: 1. a tűz-, 2. a víz . 3. az eskn-próba. 
lA'. í). ."i.j. 1.) A későbbi líirvénykönyvek továbli fejlesztik ezeket s 
lassanként a legváltozatosabb és legfurcsább próbák jönnek .szo
kásba. A végrehajtásnál mindenféle módosításokat engedtek m e g 
idővel, ng3' hogy az illető próba eredménye n e m egyszer nagyon 
is előrelátott és készakarva előidézett volt. H o g y hogyan kellett 
végreliajtani Mairn próbáit a legrégibb időkben, arról n e m szól a 
törvény, di' a későiibiek \éL'Tehajtásáról nagyon pontos értesüléseink 
vaunak. Kahler. Altiudisches Prozessreeht c. müvében összeállítja a 
fVtntosabb részleteket. (41—.51. l.i 

1. A tű t-próba kétféle leliet. a) A vádlott tüzes g'olyót vesz a 
kezébe s ezzel lassi'i lépésekben néhányszor (7—H-szer) megtesz 
egy meghatározott nagyságú köit. A kezét azonban előbb zöld fale
velekkel csavarják körül, h) Megtüzesítenek egy ekevasat s n váil-
kift megnyalja azt a nyelvével. H a ezen próbáknál sértetlen marad 
a vádlott, akkor ártatlan. 

1. A ri:-pr(}ha- A vádioltat viz alá merítik, azután jiedig-kilő
nek egy nyilat s egy oniber ntána szalad, hogy elhozza. Ha a 
vádlott ennyi ideig kibírjn, akkor ártatlan. 

.'J. A mérh'ii-jiiúhn- A \-adlotlat először megmérik, azután 
elmondja az esküdozési, v. öumegátkozó formulát (VenvümehungS' 
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form), t. i. arra az esetre, ha iieiu igaz, amit mondott, s azután 
ismét megmérik. H a bűuüs az illető, akkor uehezebbiiek kell Iciiuie; 
ha küiiiiyel»b, akkor ártatlan. H a a súlylmn semmi kiilüiibség siiies, 
akkor bűuös, de csak iiagyun csekély mérléklien. 

4 . ,1 íurrffipróha. A vádlott mérget vesz be s lia liizoiiyns 
időpontig n e m mutatkozik a hatás, akkor ártatlan; ha későbben 
érzi is, az már nem számít, s azért szabad ellenmérget beveunie. 

ö. A szcntoltvíz-próha. Valamely istenség képét vízbe mártják, 
a vádlott (ilmondja az eskiidözést s azután iszik a vízből. H a 2— 'A 
hétig nem éri semmiféle baj vagy szerencsétlenség-, akkor megnyerte 
a perét. 

6. A rizs-próba. Ezt esak lopás gyanúja alatt állóknál alkal
mazzák. A vádlott olyan uyers rizst rág, mely előtte való éjjel az 
ist(>n kéjte v. szobra előtt állott: ha vétkes, akkor a ibahúsa vérzik 
s a rizs véres lesz. 

T. Az ulaj-jjróha- Forró olajba, vagy olvasztott vajba egy pénz
darabot dobnak. A vádlott belenyúl érte a kezével s ha a forró folya-
<iék n e m sérti m e g , akkor ártatlan. 

8. A sors-próha. Dharnxi és Adhnrma, az igazság ós igaz-
sfíg'talanság istenségének képét agyagból vagy tehéntrágyából készült 
gol^-óba teszik s a vádlott azután választ a kettő között. H a a 
választott golyóban D h a r m a van benne, akkor a vádlott ártatlan. 

Világos, hogy ez a síikféle próba helyi szokásokból alakult 
ki lassan-lassan. A z is nagyon természetes, hogy ezen priUwíkat 
esak akkor használták, ha az igazságot semmiképpen sem sikerült 
a rendes úton kideríteni. Viszont sokszor mindkét fél kiváuságára 
s fiz iÍ3sz(>s érdekeltek beleegyezésével ott is alkalmazták, aliol u 
rendes bírói úton is el lehetett volna dönteni a peres kéi'dést. . \ 
prólia megválaszlásánál tekintettel \()ltak az 'ú<>;\ foutosságáni, a 
szóbanforgó bűn nagyságára, a vádlott koráia, nemére, egészségi 
állapotára stb. d. Kohler fenot idézett művén kívül: ,S?ííí..-?/'r, Z D M G . 
I X . 661 I.; ,7o%, Rccht u. Sitté. U4—14*3 1.: Schla/jintireif, Die 
(íottesurtheile d. Inder. München. 1866.; A ' % / , .\lter n. Herknnft des 
germanischen (ioítesnribeils, Zürich. 1887.) 

ll->. A z eskfl és az istenítélet között csak fokuzati különbség 
van, de a lényege mindkettőnek ugyanaz: könnyű eseteklien eskü
vel. jobban mondva esküdözéssel. nehéz esetekben istenítélettel bizo
nyítja a vádlott a m a g a ártatlanságát. iJoll;/: Hecht n. Sitté, 144 l.i 

116. Vnlsa-t azzal vádolta m e g a moítohaöccse Maitveyn. 
hogy az anyja súdra nő volt. Iloay ezt a vádat megcáfolja, tűzpró-
bának veieíte magét alá Y'ifsft. iJ/. A ' . ! — .A tüzet̂ Avííi-nek (spas) 
mondja Manu, mert a tűz fényénéi minden láthatóvá válik. 
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Jegyzetek. VIII. 118 134. 

118. E(/i/ü(/(/ii.-<éf;hőJ. híihihhtivfil. szószorint: „gijerntekinck)-
levéshől", azon állapot alapján, hogv valaki gyermek.^ É z vagy úgy 
érthető, hogy az együgyű, éretlen, gyermekes ember tanúsága 
érvénytelen, vagy pedig úgy, hogy általában a kiskorú, 1(> éven 
alul levő ifjú nem lehet tanú. 

120. és 121. A pénzbírságok alapösszegét mind a három foko
zat számára a 138. vsz. határozza m e g . A legkisebb bírság: 250 
pana, a középsi'í: 50(i: a legmagasabb: 1000. Ezeu knlcs szerint 
a következő íisszeget fizeti a hamis tanú, aszerint, hogj' mi volt 
a hamis tanúzás indító oka : 1. együgyűség (v. kiskorúság?) lÜO, 
2. tudatlanság 200, S. szórakozottság (Hgyelmetlenség, tévedés) 2ö0, 
4 . félelem, barátság, pénz vágy 1000, 5. szerelem 2500, 6. harag 
3000 pana. A pm/a rézpénz, súlya 9-48 gT. (J. a 134. versszak 
jegyzetét). 

125. Ez a szakasz az emiitett pénzbírságokra is vonatkozik 
kisebb bűnüknél (alpiiparadhe iinthiiÁrtiloiH dlianadaijfiah, mondja 
Jv.), ezért veszi fel a vaijyont is. A legnag^-obb bűntények számára 
pedig az egész testet jelenti ki a büntetés tárüyául. vagyis m e g 
engedi a halálbüntetést \dvltadai/(jo tnuruhaiit inalmpaiahidati, K-). ^ 
Azt a testrészt kell l»iintetéssel siijtani, amellyel valaki a bűnt 
elkövette. 

126. A (féfkes) képességét s a hűn nagyságát {sdniparudhau) 
K. sz. vagy úgy érthető, hogv a testi képességét, erejét, |.9í>r«), 
hogy t. i. vájjon képes lesz-e a kiszabott büntetést elszenvedni, — 

.vagy pedig a vagyoni képességét. A z ntóijbi ismét kétfélekéjipen 
értelmezhető: 1. a bíró vegye tekintetbe a pénzbírság kiszabásánál 
az elítélendő vagyoni állajiotát is. 2. legveii tekintettel a társadalmi 
állására, előkelőségére is^rni), X. sz. műveltségére. 

132. A legJns'.dd>el, szószerint: legelsőt i/;)•«//)(»««///), azaz leg
elsőt, amely látható. 

134. . \ közönséges életben a krsnaía ((/<(///a-bog-yó, az Abriis 
preeaforius nevű cserje fekete bogyója) volt a legkisebb mérték, 
melynek más elnevezései ráfi és raklibi. 

Rapson szerint Cunniniihitm becslései alapján az ezüstből való 
alapog^-ség-érem : a ratí vagy raklikil siúya. 0-118 g r a m m . — A z 
aranyérmek egysége, a surari/fi, annyi mint 80 rati, a súiya tehát 
9-48 gr. A z ezüst puniiia vag-y dharana súlya 32 rati = 3-79 gr. 
A rézből való kar.sfipaiju \agy egyszerűen : p«//<rf éppen (tlyan súlyú. 
mint az arany-.vMrrtr/>i'. vagyis 9-48 Ü T . A két iitól>bil)ól s ezeknek 
küluniéle felosztású részeiből számos érmet találtak, de a suvarija-
ból n e m . A z e.gé.sz pénzrendszer úgvlátszik rmalh'ian lY'jlődött ki. 
teljesen függetlenül piiuden külföldi reiidszertoi. s egészen megfelel 
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Jegyzetek. VIII. 139—144. 

Manu előírásának. A talált érmek közül a legrégibbek legalább is 
a Kr . előtti IV'. századból valók. — Más becslések szerint a raii 
snlya: 0-122 gr. — Ra2>son E. J.: Indián Coins ((jr. lAPli. II. 
3 b . ) ; nála idézve: Cunningham, Archaeologioal Siirvey Reports, 
X . 78, X I V . 1 7 ; J7iow«s, Aneient Indián Weigbts; Lflsse«,Indisohe 
Altertunjskundo. Jolly, Rocht n. Sitté !)(>—99. 1. 

139. Jolly zárójelbe teszi ezen versszakot, mert sok ok szól 
amellett, hogj' nem idevaló. A', azt mondja, hogy csak „nónieij'" 
kéziratban van m e g . Azonkívül nyilván ellenmondás van ezen hely 
s az 59. versszak között. 3/ . úgy igyekszik ezen ellenraondást eltün
tetni, hogy n e m a rendes bírság kétszeresét, hanem az 59. szakasz 
értelmében az egész összegnek kétszeresét köteles az elítélt, illetrc 
pervesztes megfizetni. 

140. ViirdhiMka : pénzkölcsönző, szószerint: „növesztő, qyara-
jiHií", az, aki a kölcsönadásból él, bankár; gyakran: uzsorás. A 
törvönj' megvan VasÍKihi Dliarma^asfra-jáhan. (II, ö].) — A tör
vényes kamat -̂ rész 1 hónapra, vagyis -^^ rész egy esztendőre, ami 

lá^Vnak felel m e g {^ = 2 ; ; - ^ = ' ' ^Vo) — E z akamatlál) csak akkor 
ér%'ényes, ha az adósság záloggal van biztosítva, mint a következő 
versszakból következtetni lehet. 

141. Ez a törvény olyan kölcsönre vonatkozik, melyért az 
adós n e m adott kezességet vagy biztosítékot, zálogot. 

142. A legmagasabb kamat tehát 60"/,,! A brahman 2''/o 
havi r24'>/i) évi), a ksatrija 3 % havi (nBo/o évi), a vájsa 4",,, havi 
('48"/o évii, a sódra 5" 0 havi (öO^/o évi) kamatot fizet, ha a hite 
lozö kívánja, de természetesen kisetib is lehet a kamat. (.7f;//>/, lirelit 
n. Sitté, 99. 1.) 

A tlOo/o kamat az imliai föld termékenysége mellett n o m rend
kívüli. A középkori zsidó privilégiumok szerint a zsid/ik magasabb 
kamatot szedhettek. A Frigyos-félo osztrák priv. 190%-ot enged 
meg . a mi pozsonyi jogunk heti á^/o-ot. (Szerh.) 

143. H a a hitelező a zálogba vett szántóföldből, marhából 
vagy a rabszolga munkájából a m n g \ ' is hasznot merít, akkor n e m 
szabad ínég aziinfeliil kamatot is vennie. H a az adós n e m váltja ki 
az ilyen zálogot, a hitelezőnek nincs joga vele szabadon rendel
kezni. bármilyen hosszú ideig kénytelen is várni. A hasznot n e m 
hajtó zálogot azonban elvosztotto az adós, miheh't a hátralékos ka
mat elérte az elzálogosított tárgy értékét. [B. 278. 1., / / . 201. 1., 
Jplly, Recht u. Sitté, 100. 1.) 

144. Ez olyan zálogtáigvakra \ unatkozik, melyeket csak meg
őrzés végett adott át a tulnjduuos. de nem használatra, amilyenek 
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Jegyzetek. VIII. 145-154, 

ruha, ékszerek, bútorok. .\ki az egyesség ellenére liasziiálja ezeket, 
az nem tarthat ig'ényt kamatra, ila mégis megteszi, úgy vétkezik, 
mintha a zálogot ellopta volua. {Jí. K.) 

145. A letét {iipunulki) olyan tárgy, melyet csak megőraés 
végett barátságból vett át valaki. 

148. A kiskorúság a 16. évig tart. {K. lí.) Vyavcíhíirena: a 
törvény étielmében, illetve helyesebben : a szokásos eljárás, a szo
kásjog alapján. iH.'). 

150. E z a szabály ellenmondásban vau a 144. v. rendelkezé
sével. A kommentárok magyarázata uem kielégítő, mint JoUy 
mondja. Szerintük ugyanis ez a szakasz arra az esetre szól, -ha a 
zálogot lüoJcban használja a hitelező, mig az előbbi szerint a hite
lező köteles elengedni az egész kamatot, ha erőszakkal veszi hasz
nálatba a zálogot. (JoUy. Recht n. Sitté, 101. 1.: B.. H. ezen 
helyhez.) 

151. A péuzkölcsunért járó kamatot részletekben kell fizetni. 
rendszerint hónaponként. H a a hitelező az egészet egyszerre akarja 
felvenni, a Icölesonösszeg es « knmat egyiUfréve uem lehet nagyobb, 
mint az eredeti összeg kétszerese, illetve ötszöröse. (A .̂ R.). (JoUtf. 
Ind. Schuldr. 3. §.) ' 

152. UzsorcL^ út, l-usfdopatha: havi 5«/j-uál (évi üO"/o) 
nagyobb kamatot venni — uzsora. A 142. v. szerint csak súdrától 
volna szabad ekkora kamatot venni, de G. azt tartja, hogy ezen 
rendelkezés a'apján bárkitől, m é g bráhmantól is vehető. 

153. H a a hitelező és az adós havi részletekben egyeztek 
m e g , de a hitelező nem veszi fel a kamatot, akkor későbben n e m 
követelhet többet, mint egy esztendőre szólót. (Á'. és G. is kissé 
eltérő míigyarázatüil.) — N e m szabad olyan kamatot szedui, amely 
nincs megengedve a törvénykönyvekben; nem lehet olyan részle
teket megállapítani, melyek ellenkeznek a 151. v. rendelkezésével, 
G. és j\^ szerint pedig egyáltalában tiltva van a havi részletekben 
való fizetés {kiilarrddhi. időszaki kamat): nem szabad az adós szo-
rnltságát betegség vagy más baj esetén kihasználni, s őt rávenni, 
hogj^ kamatot fizessen akkor is, amikor a tőke már megkétszere
ződött, m é g ha készakarva és tudva adja is a beleegyezését il-űriti'i 
vrddhi, kikötött kamat, B. szerint: stipulated interest): nem szabad 
a kamatot akár az adós, akár pedig egy zálogba vett rabszolga vagy 
állat munkájával lerovatni {Iriyika r/ddhi. testi kamat). — Jully, 
Ind. Si-huldr. 3—4. §-ban kifejti, hogy e versszak későbbi iuferjio-
láció. {B. 2SÍ. I.) ' 

154. Hopkins (202. l.l uem hajlandó elfogadni ÍT'., K . és N. 
azou magyarázatát, hugy itt Inid'cli egyezségról vau szó. Karaim 
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Jegyzetek. VIII. 155-162. 

szerinte itt még n e m jelent okinánijt, hanom csnk hizoni/Unl-of. A z íij 
mcuállapodás vagy szorzüdé.s csak sziíbeli, amennyiben a iütelező 
tanúk előtt meoújítja a régit. — V . íi. .1/. VlII. 51., 168., 255 . ; 
IX. 232. 

155. A kamat, melyet az adós n e m tudott megiizetni, az új 
szerződés, illetve szóbeli megállapodás léfrejíittekor töke lesz, hogy 
no jöjjön létre íisszeütkíizés azzal a tiialonunal, mely szerint n e m 
szaliad kamatos-kamatot veiuii. — Parirartai/et: mci/íiiilliolj'i. hclc-
foglalhatja az új szerződésbe. 

156. A 153. szakaszban cukrct-rrddhi kamatos-kamatot jelen
tett. X. és Xa. itt is így értelmezik, s eszerint az első két padit 
ia. ílolca fele) így volna fordítandó: _lla valaki kamatus-kainatul 
kíitött ki, meg'álla|>itván a helyet s az időt . . . " Aradé eltekintve 
az előblii tilalomtól, a hely és idő említése is valószinűvé teszi, 
hogy cakra-rrd'lhi itt az eredeti jelentésében veendő: „kerék Uiián 
jdrrí'í i/i/nrapoddá', \ngyis: a kerekes járómiivel teljesített szolgá
latból eredő haszon. ICzt az értelmezést ailják a tíibhi kommentárok. 
Ezen felfogást támogatja a kíivetkező szakasz is. uifrt abban mint
egy kiegészítésül a szárazföldi mnnkaszerződéshez, a tengerét) való 
szállításról intézkedik a tíirvény. Kiilíinben első |)illanatra lálszik. 
liogy népetimológiai inagyarázatlal van dnjgnnk. 

157. Ez a szabály is nehezen érthető. .\ kommentárok egy 
része riddhi (gyarapodás, azaz: kamat, kamafláh) alatt a hajó-
tidajdonos jíivedebnét érti. Mások azt hiszik, liooy e szabály foly
tatása az elől)binok s a tengeien kereskedést űzőkre vf)i)atkozik. 
Ezeknél sokkal nagynljh a hiti'h'ző kockázata s azért az ilyen adii-
soktól joga van a hajózási vállalkozónak/«/'r);íeHoí-a kamatot szedni. 
l/í. 282. 1.) , 

151). A z örökíis nem köteles megfizetni az (irökhagyónak kíhiy-
nyehntiségböl csinált adósságát lA'. I, vagyis az olyat, mellyel éne
keseknek. táncosoknak, szím'-sznőknek tartozik {A'.i: xagv azt ,\z 
ö.sszeget, melyet Irélalnil ÍÜ(;Í! valakinek (7i'.\ stb. 1 »c k'Ut'les meg 
fizetni azt, amit vallásns cclra iíjért. i.V'/.i. 

161. Akinfk II- i'ii/i/ti fi'ljcsfii ismeri'hjsi'k: vagyis akire nézve 
n e m lehet kétsénbe Vdimi, h<igy ji'it állt és hogy milyen okból 
lette. iX.) 

162. Sfidd (diittidlimi'i. Ii/i eh'iffmiiíi Jinine: az t'ir.ikliagyó 
kezesre és az íiiíikősrc is voiuitkuztatható. Ezen kétéitclmüség' miatt 
a mauyarázi'ik vélcménx'' CII 'TŐ. A Z egyik rész szerint az önikíls 
akkor' köteles íizefiii. ha Ü Z '"ir(ikli;iiis Ó . mint kezes, akkora lisszeget 
veit át az adiisfiil (az udri-siiij f(iili,>sz!(''Si'Te .1/. i. amekkora volt a 
külesuuösszeü. [M. G. A ' . ) — A ' , szerint a kitétel az örökösre vonat-
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Jegyzetek. VIII. 164 176 

kőzik s eoTSZorüen azt jelenti, liouy : lia az lirökösiiek eléy péiizo 
\au az adóssáij'. vayyis az eaész 1'őadóssáü" nieaüzetésére. {.luUij. 
líeciit mid Sitté, 99. 1.) 

U)4. H a valaki eladja a feleségét vaoy jivenuekeit, vagy ha 
elajándékozza az eg'ész vauyoiiát. iiolia van Húgyeniieke. [M] 

166. Kiilönráltun chtek: t, i. ha megszűnt köztük a vagyon
közösség, a .1/. IX. 11)4. síi. türvényszakaszokliau leírt örökségi 
osztozkodás ntán. 

167. Tcl/i.-H'n fíUjíjő. aillii/iii/nia személy a rabszolga vagy 
szolga, (A'.), a tlatalabb testvér. (/i'). vagy hasonló állású. . \z ügylet 
pl. nüiavásárlás stb., a lold kellő megmnvelése céljából csinált 
adóüsáo- stb. {M). 

lt)8. Ki-ŰAz(,kkal ndoU, haJnd dnlUiiu: ulyasuii. amit n e m volt 
joga elajándékozni, vag-y amit olyannak adott, kinek ncai volt jog-a 
azt elfogadni. ))1. ftiWet, kertet. (3/.i. Erös:,ikkai éh-,'z,'fl. hahiil íjbuh-
tnni: az erőszakkal elvett és birtokolt dolog-, pl. fíildi/v). — Bop-
kiiis rámutat aira. hogy ez az egyetlen hely Jfintii-uiú. amely hatá
rozottan említi az írást, s é)ipen ezért későbbi toldaléknak látszik. 
Xoiia másrészt l>izonytis, hogy az írás Si>kkal előbli volt ismeretes, 
mint ahogy róla az irodalomban említés történik. {H. 2Uö. l.l — 
V. ö. M. xm. öl.. 1Ö4.. 255.: IX. 232. 

169. Kiddiii: ~a bírák" így is fordítliaté): a neímcUéi/. u Cfd-
liid. A k o m m . kiüoutéieképpen magyarázzák e versszakot. Leghe
lyesebbnek látszik H'ipkins sejtése szerint e két sort egyszerűen 
álialámjs kíizmondásnak tartani, melynek nincs szi'ives összelüg-
gése az elófiiti üOiidohitmi'iM'ttel. A z i'rtelnie akkor az volna, hog-y 
a három elsól ni'ni szabad kiMiyszcriteni. hogy részt veg-yenek a 
perben, a négy ntóljbi pedig' ovakiKljék atii'il, hoüy tiltott mi'idon 
mások rovására ))énzt szerezz'-m'k. (//. 2it(i. 1 i 

170. H a a király az al;itt\-alóit zsnrolja. csak arról tesz bizony
ságot, hog-y nincs bátorsága az ellenséü' ellen vonulni és azok által 
g'azdagodni. [}[.]. 

172. ]\rnifi.íui//mnf<id. szószerint; . « kaszlok öiszt'fiiivn/ récén" 
'• i. a kasztok üsszezavaroilásáaak megakadályozása állal. Hopkin^ 
helyrsel)bnek tartja a niásik olvasást: dh tríiinsinitsargad, (i törrétiy-
itijel valé íhc'lifey] 5«wfl*-wiOi'/vagyis kötelességeinek helyes teljesítése. 
belyes jogszolgáltatás által. (206. 1.} 

1 7.-Í. ]•('(«" a halál-i.sten. aki egyformán bánik el mindeukivel. 
17-"t. .\ j(t királlyal egyesiilnek az alattvalók, minta folyamok 

a lengerri'l. azaz n e m kivannak mást, mint amit n akar és szíve
sen •Migedelmeskednek neki. 

176. Azért, mert felesleges m ó d ü u pauaszolt. A hitelezőnek 
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Jegyzetek. VIII. 177-187. 

ugj'aiiis a 49. és 50. szakasz értelmében joga van peres eljáj'ás 
nélkül is visszaszerezni a pénzét. 

177. Adósságot szabad ledolgozni, de kamat fejében nem sza
bad testi munkát végeztetni. (L. 153, vsz.) A brahman ueni végez
het testi munkát, azért köteles a hitelező neki alkahnat adni arra, 
hogy az adósságát lassan, a jövedelméhez mért részletekben fizesse 
m e g . 

178. Más bizonyítékok: istenítélet (JA), eskü (.V.) stb. 
179. Arya, kót.szer-született. vagyis a á felső kaszthoz tartozó. 
180. A letétet sértetlenül kell visszaadni a tulajdonos kezébe. 

V . ö. 194. vsz. 
182. Aranyat: azaz pénzt, vagy ékszert. Ez a versszak nem 

különálló mondat, hanem összefügg a következővel, mint az ige 
mutatja: sanmyasyu, letévén. 

183. Többé semmi sincs ott (nála), na tatra vidyate kiiucit : 
non ibi videtur quodcunque. Vidyate Hat. videtur) gyakran egysze
rűen a lat. est értelmével bír ; tatra (ibi, olt) akár úgy értelmez
hető, hogy: »á/ffl, a vádlottnál, vagv pedig: oíí, t. i. abban az ügyben. 

185. 11a a letét őrzője, átvevője a tulajdonos életében átadja 
a letétet az utóljbi fiának (A'.), testvérének, unokájának {R.), feleségé
nek ( X ) , vagy általában a leendő örökösnek, akkor elveszett a letét 
az átvevő számára, ha az illető rokon m e g talál lialni. A z ereiletiben 
nincs megjelöh'e, kinek a haláláról van szó {na.-iynío rinipate taa : 
ha meghal — kicsoda? — elveszett mindkettő, t. i. letét). — Ezért 
az egész homályossá és kétségessé válik. Legtermészetesebb aiTa 
vonatkoztatni, akiről éppen szó volt. v.ngyis a rokonra (pratyanan-
tare). — A tulajdonos mindig visszakövetelheti a letétet attól, akinek 
eredetileg átadta. H a az utóbbi viszont átadja a törvényes örökös
nek, akkor ez jogérvénye.sen rendelkezhetik a letéttel, halála ese
tén a letét is a vagyonához tartozik s így az örökösökre száll. 
Eyenkor tehát a letéteményesre nézve elveszett a letét, vagyis köte
les lesz a tulajdouosuak kárpótlást adni. mert a leiétet az elhunyt 
rokmi örököseitől nem követelheti vissza. Jones a letéteniényező 
tulajdonosra vonatkoztatja A. magyarázati! alapján. — JoUy pedig, 
úgy látszik, az átvevőre. {JoHi/ fordítása. Zeitschr. f. vergl. Rechts-
wissenschaft, IIL kt. 262. 1.).' 

136. Olyan letétről van szó. melyről a rokonoknak nem volt 
tudomásuk (.Y.l. — Ilyen tsetben ne knta.'iSiik. Najjoiiaz illető akkora 
összeget adott-e vissza, mint aiiiekkuiál uí\<'(l i .1/. 7\'.). 

187, Anrii'chet tain atihaiji. keresse az! a lárgvat: az alany 
uetii lévén kitéve, az ige a leíéteméHye.í(iii' ÍS vonatkoztatható, s 
akkor az éiteieui voiua:... a [Ic-téteniéuyeziiJ iisnrkodjékcUhh harát-
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sá</os úton risszaJ^aptii fi letétet. A z előzmények s az egész gondo
latmenet azonban inkább a királyra utal (/>'.). 

188. Ila a lettíteniény átvevője akkor, mikor ellen pecsétet tesz 
a letétre, ki n e m vett valamit, n e m követ el vétség-et (AT.), t. i. azál
tal. hogy változtatást tett a letéten. 

19Ü. Sarvair upayair, minden eszküzzel. y'égy updya (essköz) 
van a nitisiisti'a (államkorniányzástan) tanai szerint: ftf/nui (szépszó), 
diina, (ajándék), tiheda (szétválasztás, viszály keltése), daiuja (bün
tetés, erőszak). A király tehát minden elké[)zelhető eljárást alkal
mazhat, melyet jónak lát, niég testi büntetést, kínvallatást, isteuité-. 
letet is. A z istenítéletekről már a 114. vszak-nál volt szó. 

191. A z első szabály a súlyosabb esetekre vonatkozik, mikor 
aranyról, g-yüngyiikről stb. van szó, de csakis ismétlés esetén (jlf. 
(t. A ' . ) . A pénzbírság akkor alkalmazandó, amikor csekélyebb értékű 
dolgokról van szó. A tolvaj büntetéseit 1. a 314. sk. versszakokban. 

líl'2. E z a szabály azokra vonatkozik, akik dászSr követik el 
ezt a vétséget {M. 0. A*.). Kdiünhsf'y aélkid, iirise.seij(t; X. szerint 
azt jelenti, hogy tekintet nélkül az illető kasztjára. 

193. Aki fenyegetésekkel, vagy hamis ígéretekkel csal ki m á s 
tól pénzt vagy egyéb értékot. azt súlyos esetekben kivégeztetheti a 
király (A'. I. EnyhébI* esetekben azmrban esak a esorikitást keli alkal
maznia. Hnidanjii kettős értí'lmi'i : 1. kivégzendő, 2. megkiuzaudó. 

194 H o g y a letétet épjien diyan állapotban kell visszaadni, 
mint amilyen az átadáskor volt. i'rre nézve már a 1?^U. v. intézke
dik. E z a szabály azt állapítja m e a . hogy kéttűs esetekben a jelen
volt tanúk Vallinása végérvényes és m e g n e m támadható. Ez / / . 
felfogása. / / . hda (tanú) számára az eredeti jelentést (föa/árf) akiU'ja 
megtartani itt is és a '201. versszaki>an is. 

191). Hii/dcr megjegyzi: . .Ez a befejezés kissé kétségessé 
teszi, vájjon ez a szó: upauidlii. mel\' a ISö. és 191. versszakban 
(sajtóhiba: helyesen: 192.1 előfordul, s amelyet a leglöbb k o m m e n 
tátor vék'snényével egyezően .i/irt letH'-xiek fordítottam, csakugyan 
ezzel az értelennnel l>ir-c-. I'i irif'ip'iNihita jelentése itt ugyanis: 
barát iá l/hol kitírxfhui'l'itt. v î̂ y : hardtsíi'jvs hussitiUaira adott. 

108. lí" lüiifs iiicid^ik/t'. mint pl. az, hngy ajándékba kapta 
a táj-gyat. vagy hogy megvette a tulajdonos fiától, vagy niás roko-
uától stb. (YT. A ' . ) . — A lop'Js rét^'v/e azt jelenti, hogj^ lOüO pa/ni 
pénzbírsági'a ilélendő lA*. i-

200. A birtoklás, haszonéhezés m é g n e m biztosíija a tulaj
donjogot, hanem csakis a jogcím. Va<:yis a birtoklás alapját, a szer
zést be kell bizonyítani. Ayaina: hozuvpdás. megküzelífés, m e g 
szerzés. tehát: a megszerzés mikéntje, a jogcím. 
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201. Ebből a szahálj'ból! kitűnik, hogy }f(i>in már ismeri a 
tiilajdíinjog és a tiirtok közti különbséget. .\ vevő tehát iieni lesz 
ItiUij Ionos, ha lopott, vagy jogtalanul eladott dolgot vásárol, liaiiein 
csak birtokos, amint ez a következő szakaszból is kitűnik, mely 
elrendeli, hogy a jogtalauul eladott liolgot vissza kelJ adni a jogos 
tulajdoíiosnnk. iSserk.) — Dhanu, jósídíj: általabaji niiiidon ingó 
tárgy, amely értéket képvisel, vagy tőke, pénz. 

202. Miilam, eredeti [ehidó] jelentése : eredet. i)yökér. ár (érték
ben). Ezen sok jelenlés miatt a kommentárok sok téléképpen igye
keznek e versszakot ijiagyaiázni. de a legegyszerűbb megoldás az 
itt adott értelmezés .1. és /». szerint. 

203. N e m szabad hamisítani az árút keverés által (pl. sáf-
ráiívt hasonló terménnyel M.. K.), sem pedig meiiuyiségre vagj' 
súlyra nézve kevesebbet adni; nem szabad eladni olyasmit, amit a 
ve\'ő n e m tud közelről szemügyre veuni, megvizsgálni {R.), vagy pl. 
régi, kopott riüiát újnak (3/.i. 

204. E z a szabály teljesen ellenlnniiid a III. fejezet 51. vers
szakának, ahol a leánynak pénzért való eladását szigorúan tiltja a 
törvén^': , .Az az atya. aki ismeri a törvényt, m é g a legesekélyebli 
pénzjutalmat se fogadja el a leányáért: mert az a férfi, aki kap
zsiságból pénzt fogad e', az a saját sarjadékának eladója". Biihler 
ehhez megjegyzi: . . . . . (ez a szabály) azt bizonyítja, hogy niinden 
elienkező törekvés mellett is, leleséget épp olyan gyakran vettek a 
régi Indiában, mint manapság-'. 

Ezen _e!adás''-nál csak a forma volt adás-vevés. de a nőt n e m 
tekintették árúnak. (Sserk.) .V'indenesetre tekintetbe kell venni az 
illető nép műveltségi fokát. Ilomerosnál is n y o m a \an m é g annak, 
hogy a férfi adott iiozományt a nő szüleinek, sőt meifveszi a szü
lőktől. Ahol poügamia vau, mint Indiában is, ott a formális eladás 
könnyen válik valóságossá, elleidien monogamikus népeknél az 
„eladás" inkább csak maradványa egy régibb szokásnak. V . ö. a 
mi kifejezéseinket: ^eladó leihni". ..inli-i/iin/-. azaz: vevő legénv. 

2Ó5. V . ö. M VIII. 224.": IX. 73., 2(j2. 
206—21'3. Ezen versszakok a tiirsaaái/i s'sersödé.sre vonatkozó 

jogszabályokat adják ehí, uiert mint a 211. vsz.-ból kitűnik, n e m 
csak egyedül a [)apok küzíis munkájára nézve érvénvesek. r 

2üf;). H a a szertartást véiiző pap iussziil lesz (A.l. 
209. Az áldozatok lehetnek vagy a smii (kinyiiatkoztatási 

által megparancsolt s a \édákban elTiirt áidnzatok (srfiidakr(rmfíi_n\. 
vagy pedig háziíiidozatnk t<//fii/-d.'iri/i'ii_iii. .\ \édákb;(ii előírt áldo
zatokat es'ik ,1 vé.lákbaii jártas tu<h'is [Kifiok végezhetik. Ezek kíJzül 
a iiéiiy ligfon'iisaldj: 1. a liulr (,.hívi'i. kiáltó"), aki a véilák iiim-
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niiszait recitálja s az isteneket uieg-liivja az áldozathoz: 2 . az tirJqatr 
(„énekes"), aki az áldozatot énekkel kiséri: 8, az rí/7//rí(r//'í i ..áldu-
zatvéyvjr'l, aki az áldozati eselekvéuycket elvéiízi és pri'izai imád
ság-okkal és áldozati szövegekkel kiséri; 4. a hrahtuon vauy áldo
zati főpap, aki arra ügyel, hogy a szertartá-sokhan semmi hiba ne 
ossék. E z ntóbbinak éppen ezért mind a három xéáái s annak mel
lékágait kiválóan kell ismernie, a három másiknál elé<r. ha az illető 
c-sak egy egy védát tud. Ezen négy főpapon kívül m é g számo.s 
kisebb rangú pap és segédjjap működik az áldozatoknál, s mind
egyiknek a teendője pontosan elő van írva. A legünnepélyesebb 
áldozatok lényeges kelléke a soma-ital, melyet egy növény kipréselt 
nedrébüi készítettek. .^ védák tetemes része a hold- vagy süm/i-
knltusszal foglalkozik. A másik kellék a hármas szent tűz az áldo
zati oltáron. 

Ezen áldozatok oly körülményesek s éppen azért költségesek 
voltak, hog>' csak a uazdagok, s elsősorban természetesen a kirá
lyok végeztethették el azokat. A z áldozatért járó díj idutfinHl pon
tos megadása éppen olyan lényeges kellék >^7. áldozat tökéletessé
géhez, mint magnk a szei tartások. Ezen dij felosztására nézve ren
delkezik Mauu ezen törvényben. (L. Winternitz M.. Oeschiehte der 
indischen Litteralur. í. Leipz. 1900. 139 — 141. l.> 

210. A ' , szerint ha pl 100 tehenet kell kiosztani 10 pap 
között, akkor a 4 főpap hozel a felét kapja, vagyis 4y-at, a követ
kezők 24-ot, 16-ot. lát. 

"211. A papok osztozkodásának mintájára minden egyéb közö
sen vállalt mnnkánál is igazságo.san és arányosan kell megosztani 
a mnnkadijat. a közi'is keresményt. így pl. testi fáradsággal járó 
kézmúvesmnnkáknál (M.), kereskedelmi vállalatoknál (A'.l, házépítésnél 
ÍK.) stb. 

212. H a valaki kialkiiszik bizonyos összeget (áldozat bemuta
tásáért vagy házassági szertartásért 3/ . . K.). de ncnj felel m e g a 
feltételeknek, akkur az, aki űzetni tarüznék, megtagadhatja a 
fizetést. 

213. H a a vállalkozó n e m felelt m e g a kikötött felíételekuek 
s mégis pert indít a király előtt a bérért lilf.). vagy ha erőszakkal 
akarja, megszerezni a pénzt, vagy nem akarja visszaadni íaz elő
leget) ( X . ) : pénzbírsággal sújtandó. 

21Ö. . \ krsnaht meghatározását és értékét 1. a 134. vszak 
jegyzeténél. 

217. Xi( kumt/et: -ha neiii okozz-j n heft-jtz^s,}!". H a nnnika-
kíízben lesz beteo és ,>ak kevés hiányzik már az etít'̂ zhől. nem 
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kapja meg a bérét, ha n o m fejezi be a munkáját, vaar̂ ' n e m bíz 
niog m á s valakit a b(ífojezóséveI. 

219. A közbirtokosságok (villago eommunitics) renilkíviil fon
tos szerepet játszanak Indiában ogészon a mni napig-. M . szerint 
iiriimademmnnjlvma (szószerint: falu-keriilet-egyfíii'det) alatt az ilyen 
falusi közbirtokus.ság'ot s az ipari és egyéb eébeket kell érteni. Aki 
ilyen egyesület tagja, köteles annak szabályait pontosan megtartani 
(1. Baines, Ethno^jr. 42. sk. 1.). 

220. A szöveie azt mondja, hogy a király lizettessen veJe 4 
suvnriiiH. f> •n\--<l'(U.. 1 ^(itautnnát. ami ig-y is érthető: li ui^kát, 
tnielyek közül miiuleg-yik) 4 sitran/dt (ér), és 1 sfíta.nnHÚt. \Bühler 
lord.) K. azonban külíin'.-álasztja a hármat s azt mondja, liogy SXÍ 
eset súlyosság-ától függ, melyik bírságot szabja m e g a király. 

222. E z a törvéi)\' csak m e g n o m romló tárg-yakra vonatko
zik, pl. földre, rézből vagy általában ércből készült tárgyakra, 
ruhára (K.). 

224. A hibákat a 205. v. sorolja fel. 
226. Akani/ii. szószerint: neni-lmny. 
227. A 22t). és 227. versszak tulajdonképpen n e m tartoznék 

ide, hanem inkább a III. fejezetben volna a m a g a helyén (1. G'.i. 1.1. 
A szerkesztő azonban átvette ezeket is, mert az eredeti forrásban 
a 225. V. után következtek, l'gy is lehet magyarázni a dolgot, hogy 
e két vers célja megmondani , mikor jött létre a valóságlian a házas
ság, mely tulajdonképpen szintén esak adás-xevési szerződés. (V. íi. 
a 204. versszak jegyzetével.) 

A vőlegfény megfogja a menyasszony kezét s a szentelt tüzet 
megkerüli vele, uiiiitán a szertartást vég-ző papok elciondták a nian-
trákat. A lintcdik lépésnél be van fejî zve a szertartás s a házassága 
érvényesen meg' van kíitve. (Innen n házassáu' neve jnit/iiiraha/m. 
szószerint: h^^foyás; a himiniszoké pedig :/y(////(/rfí//'/>̂ í/.v/ mantnih.) 

22B. Vagyis az üzletet, szerződést szabad felbontani, de csakis 
a 222. V. értelmében, azaz 10 napon belül. 

232. Nemcsak a kutyára, hanem általában a ragadozú álla
tokra udzvii is áll ez a szabály, mint a 235. v.-ból kitűnik. „/Vr-
(/ei" alatt R. szerint kígyókat s ilyenféléket kell érteni. 

236. Hü nhícsenek h'irühéve: miruddhininnt. szószerint: ha 
nincs előttük akadály. A niagyíirázók araruddhmmin-ot olvasnak, 
aminek jeleatése az ellenkező: ha van előttük akadály, vagyis ha 
ii pásztor iisszetaríja okot egy csoportban (A ' ) . .1/. az olölii)it is 
ilyen értelműnek veszi. 

2;}7. A 'lfu(»n fijji hossza 4 hmta. vagy kh. % angol láb. 
JEgy hmta á,ltalábaii a könyöktől a középujj hegyéig számított távol-



ilANU TÖRVÉXYEI. 219 

Jegyzetek. VIII. 239 -251. 

sáff, kb. 40 enr. Száz dhanii tehát kb. IGO méter. Xag\'obb kcizsé-
gekiiél, ahol több legelőre vau sziik.séji', az áldozatnál használt 
.iamiii'i-tái elhajította t-uy ember s onnan, ahol leesett, iiiéi; kétszer 
hajította el. 

239. M. szerint a sövén^niek ágakból és tövises vesszőkből 
kell lennie. 

241. Mindenütt, sarvatra vagy: mindenkor, azaz akár ott volt 
a pásztor, akár nem (7?.): a falu határában stb. {Ka.). 

242. Anirda-iahnif) qani síitOi//, szószeriut.- ,a tíz napon túl 
nem levő tehenet, amely megellett" ; a tehén a borjúzás ntán való 
napokban teljesen megfékezlietetlen iX.). A z isteneknek szentelt 
állatok azok, melyek áldozatokul vannak szánva — vagy inkább, 
minthogy az állatöiéstöl irtózik az indiai ember: a templomoknak 
szentelt (a papok ellátására száiiti állatok {M.).' B. megjegyzi (297. 
1.'), hogy indiai falvak közelében és a városokban manapság is lehet 
látni szabadon eresztett, gazdátlan bikákat. . V . és K. is említenek 
ilyeneket. 

243. . \ királyt minden termény ntán meghatározott rész illeti 
(J/. \'\[. lo<t. szerint: -.-. -,- vaii'v / , részi. lía a uazda aein veti 
be a földet, vagy ha nem őrizteti, akkor a király elesnék az őt 
megillető résztől. Erre az esetre vonatkozik e szabály }L és K. 
szerint. 

245. Május lió kiizepéföl június jió közepéi" i jn/iisíha hónajv 
ban). mikor a fű a nagy hőségtől mar elszái-adt (J/. A'.i. 

24(). 7í. (298. 1.) a következő níivényiani neveket közli ezen 
Iák számára: Ficus indica linyaqrodlin): Fieus religiosa i().-.'r(/ií/ía); 
Bntea t'rondosa U-iii/.^-ulyi): .Shorea rofuista {.^ala). Tejueihiiek pedig 
a következők: Caiatropis gigantea (/ir/r/t: Fieiis glomorata {iidum-
hara). — A pálmafa ttiilu) a Borassus Uavelliloiinis. — H. (218. 1.) 
az első háromra nézve ugyanazokat adja. de a többit íg.r: B o m b a s 
heptaphyllum {.•íabnal/); Valica robasta (solii). 

247. .SamT-ít\: Aeacia S u m a íB.); Prosopis spieigera i7f.). 
A földhányásokou B. tu.-o.) ugyanazokat a dombokat érti. melye
ket manapság is széltében használnak a brit kerületekben mint 
határjelzőket. 

248. B.: Tanks. weils, cisferus and fountains: ff.: Ponds. 
spriags. lonsr ponds. idammed) brooks. — A z itt említett templo
m o k , illetve kápolnák sokszor inkább esak menedékházak a vándor
szerzetesek számára. 

251. Ásassa d, aprahisiini hiraijet. szószeriut; tegye látha
tatlanokká. ki nem látszókká. 
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25á . h'i'i/óta rahl hírli)kiÚ!<. p/h-rabhukti: pfirva (rég-i, elöbb-
valú) jeiiMitési' miatt iü'v is Ibrdilhati'i: a birtoklás t.-)söbbség-(! alap-
júir J/., AT., X. szerint; állaiidi), m e g ueni szakított élvezés. 

2r»4. M . és K. sz.-rint ez a szabály akkor érvéü\ es. lia két 
község' viszálykodik egymással. A két viszálykodó fél pedig a két 
kiizséy kft])viselője. 

25"). Foiihiljii irdaha a határvoniilai ralamenni/iök nerécel 
e;/i/ete/nb(:n . • . : nisrnijam nihadknlyíV . . . sarran . . . yiamahih. 
/ / . szerint (219. 1.) valószín illeg inkább azt jelenti, hogy határozza 
ineu a határvonalat, úgyszintén a tanúkat névszerint. vagyis Iiivjn 
fi'l az összes tanúkat névszerint. A z írásbaíoglalás ugyanis feltéte
lezi az okmányok használatát. Ezt pedig uetn hajlandó H. Manu 
(illetve a szerkesztő) korára nézve elfogadni. B. azonban (299. i.) 
hivatkozván arra, hogy az összes kommentátorok írásról beszélnek, 
s minthogv a tanúk nevének meghatározását külön kiemeli a tör
vény, if'lietetlennek tartj;i másra gondolni, mint íi-ásbeli okmányra. 
H a a tanúk nem vallanak egyhangúlag, akkor M . szerint a több
ség véleményét kell elfosadni. — V . ö. M . VIII. 51.. 154.. 168.: 
IX. 232. 

250. .\ tanú i.ianeiiieseii felöltözve a saját jótetteire esküszik, 
azaz arra, hogy ha hamisan vall, veszítse el mindazokat az érde-
üíekel. melyeket a jövő létek számára eddigi jólétiéivel szerzett. 

257. Mi'<itisitnlrink. jiiu/aute, azaz érdemeket szereznek a kö 
vetkező lét számára; M . sz.: n e m esnek a hazugság" bűnébe. 

258. ,-1 négij t;ziitiissiidjjs faluban lakó fcr/úik, íjraumsitminfar"-
iinuh, szószerint; a fuluhaldr r>>ffén Jakok. K. szerint a szomszédos 
falvak lakói, inéü' pedig a néuy \ilágtáj szerint: a négy szomszé
dos falu lakói. — Akik Hozták, iirayahi, azaz : akik jámbor életet 
élnek. 

259. Ha .sem a viszálykodó két faluban, sem a szomszédos 
négy falulian nincs alkalmas tanú. akkor a király megidézhet bár
kit is. aki felvilágosítást tud adni. 

2Hi'. G>/iikf'r'h')k azok, akik az erdei vezeklöknek étellel való 
ellátása. \agy gyógyszerek készítése eéljából keresnek gyiikereket. 
-— Más fr/lci laknk: olyanok, akik virágokat, gyiiniölcsöt vagy 
tűzifát szednek [M. K.). 

2lj3. A középső bírság -'inu piuni. 
2tiö. Bi'Csii'ir!si''rirs, nikp'ii iisii<i. szúszeriaí: lniízédben riili'niiir-

f».<<iii, - akái' bt'isiiii'tsértés, akái' peilií;' rág-almi) ; szigi>rú különb
séget n e m leÍH't tcinii a kettő közíitt. 

2fj9. tHjprii hf:<:iy'<','. n'ihjeket uetn .-zohn'l kiejteii': azaz: 
,Diások uői hozzátartozójának, különöseu feleségének, anyjának és 



MANU TÖRVÉNYT3I. 221 

Jegyzetek. VIII. 270-286 . 

íiővérének niefrcrvaniisítása" {M. E. stb.) — ^amire a hinduknak, 
mint más keleti népeknek is. nagyon napy készségük van", jegyzi 
meg Bifhler (301. 1.) — Ezou törvény nemcsak az egyenlő kasz
tunkra vonatkozik, hanem valamennyire fM-). s így mks bírság is 
kétszeresen számítandó. 

27(1. A súdra csak ..egyszer született". luert nem születik 
újra H felavatás által. A három felső kaszt részes a lelavatáshan (]. 
M . II. H ; » ; 1)6. 1. — X . 1 - 4 , 18Ő. 1.) s azért .hétszcr-s.-rdeMt". 
Manu I. 31. (és mások szerint is) Brahma a l)ráhmanokat a szá
jából, a ksatrijákat a karjailx'il. a vájsákat a. combjaibóL a sndrá-
kat pedig" a lábaib<')l származtatta. 

271. H a azt mondja : ^piuj TajtmdaUa!- vagy: „tesöpredéke 
a.hrahinaij(i-kaak\- (K.i — H a gyűlölségből ráfogrja valakire, bogy 
ez vagy az a neve, vagy a kasztja. (Xa.) 

273. H a valaki pl. azt állítja a másikról, liogy nincs felavatva, 
vagy hogy n e m a meghatározott korban avatták fel; ha alajttalaiiul 
lagailja, hogy valaki bizonyos vidéken született, amelyet kiilíinösen 
szentnek tartottak stb. { M . K : ) . -- (V. ö. fí. 222. I.) 

i?7ü. és 276. Al,'i ráiinJinaz, /ilsarai/an. -1/. szerint: aki egye
netlenséget okoz a családtagok között hazng állításokkal. V a g y : 
aki káromolja a rokonait. (K.) 

277. .Azaz a vájsa a legkisebb (250 paria), a sódra a középső 
(öOO pftim) bírságra ítélendő. 

278. Teifícijcs.n-f/. d<ii)dapnrns-f/u, szószorint: ct hoHal raló dur-
vasóti, általában testi séités, támadás, erőszakosság. 

280'.' 3 / . szerint az is elegendő, hog^' ha osak»felemeli a lábát, 
vagyis rúgni h'-azld. Mert a kéz puszta felemeléseért is hasonli'i 
büntetés jái\ 

281. S'ih'isduam. szószeriut: cijifiittiilést, vagyis ha a niaga-
sabl) kasztú melle akar ülni. A megbélyegzés tüzes vassal töi'téiiik. 
(lí.) A teste alsó részét csak úgy szabad felhasítani, hogy bek; ne 
haljon iK.)..Kz a szabály akkor érvényes, ha a súdra merészkedik 
egy brahman mellé ülni {K.í. X. szerint mindegyik kasztra vonat
kozik ez a magasabbal szemben. 

282. Vagy-: ha feléje köp stb. (M.) 
284. Aki véresre sebzi, lohitasya ea daráakah, szúszeriat: és a 

vérnek mutatója, ha vér folyik a sebbői, de n e m az orrból vagy 
fülből. (M.) 

285. Fa , vanns/foü, szi'szerint: az erdő ura. kinihja, általá-
b<iu naay liasznos iák. A bírság attó! íügg, hogy aiilyeu hasznot 
hajt az illető fa és h'^g}' hol állon. ' -ak árnyékot adó fáknál kiesi 
(250) a büntetés, virág-o't adó fáknál a közép (500), magas gyümölcs-
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fáknál a legnagyobb (1000 iiana) Ul.). H a a fa határjelző volt, vagy 
útmutató stb., aszerint határozandó m e g a büntetés. {M.) 

287. Príujaíonitfiyos M . sz.: „ha az életerő veszélj'eztetik ós 
vérzés esetén". M á s olvasás szerint: vra)iasonitayos... „seb és vér 
esetén" {K.). vfigyis ; ha sebet ejtett valakin, vagy pedig vér folyt. 

A sértő köteles megfizetui a gyógyítás költségeit, vagy ha ezt 
elmulasztja, m é g a bírságot is. {K.) Vagy pedig: ha a sértett sze
mély visszautasítja a kárpótlást, akkor a sértésért járó bírságot 
kell megfizetui. V a g y : könnyű testi sértés esotéu csak kárpótlást 
kell fizetni, súlyosnál pedig m é g azonfelül a rendes bírságot a kii'ály 
számára. 

288. Azokra a dolgokra, tárgyakra, árúkra {draryimt) vonat
kozik. melyek az alábbiakban öíncsenek külön felsorolva. {M. K.) 

201. H a a kocsi oldalvást fordul: vagyis ha az út oh'an rossz, 
hogy a kocsi felfordul, \'agy ha az igavonó állat megbokrosodik és 
megvadul. (M. K. R.) 

294. H a a kocsis ért a dolgához, de a kár az ö hanyagsá
gából történt, akkor ö fizeti m o g a büntetési (200 paiiát). A kocsin
ülök is biintetoudök, ha ahhoz n e m értő emberre bízzák magukat. {UÁ 

295. Vagyis a vétkes köteles megfizetni a legmagasabb bün
tetést. 1000 j>íf'//á̂ , illetve 500 at. 

297. Subha, szép. kellemes, hasznos, szerencsét jelentő : ilye
nek a »ir^ö-(vadászni való) állatok: a gazella, antilop, stb. v a g y a 
madarak közül a papagály ; rosszat jelentő állatok: a sakál. \'arjú, 
bagoly stb. iJ£) 

299. Az»ilyen családi fegyelmezés céljából elkövetett testi sér
tést tehát nem büntetheti a király. 

300. Vagyis 1000 paiia pénzbírságot fizet. 
303. Biztonság, ahhayo, szószerint: félelemnélküUscfj. A z a 

király, aki megvédi alattvalóit, mintegy szüntelen áldozatot mutat 
be az isteneknek: niegluisszabbítja a sattra-t. az áldozat beranta-
tásának idejét. .-Í ezáltal m é g több érdemet szerez. (A'.t. A z a biz
tonság és nyugalom, melyet alattvalói élveznek, pótolja az áldozati 
ajándékot, díjat, (daksiná). melyetanagy áldozatok alkalmával adni 
köteles a papoknak. — V . ö. a 209. és 306. versszakkal. 

304. Az alattvalók csak akkor tehetnek eleget vallásos köte
lességeiknek. ha a király megvédi őket. líppen ezért az erényeikért 
járó jutalomnak s a bűneikért megérdemlett büntetésnek is egy 
bizonyo.s ré.sze a királyra száll. Ennek nagysága ezen törvény sze
rint egv hatodrész, de mások szerint ejrv net/i/cJ va^v egy /;•/. (JT. 
226. li 

307. l}é:>iini, Imii — szabadon, mert n e m a tizedrész, hanem 



MANÜ TÖRVÍ>fYEl. 223 

Jegyzetek. VIII. 3 0 9 - 3 2 4 . 

a hatodvésr. illeti meg a királyt a termésből, \'si<ry pedig „báli" 
jelentése: a legválogatottabb rész a gyiimülcsből. gabonából, mely 
a királynak jár. A z illeték (kara) : a földadó pénzben (N), melyet 
liavoaként. vagy bizonyos meghatilrozott hónapokban fizetnek a 
íalusiak a királynak : a vám {!<iUl:a): az az illeték, melyet a keres
kedők fizetnek: mindennapi ajándékok {irratibhoi/a~ vagy pratibhftt/a): 
az úsrynevezett fJfíJi (M. KX vagyis yvü'HÖlcs, főzelék, veteménv 
stb. \B. 307, 308 1.)' 

-309. (Isten)tagadd, ndstika, ebből: na asH; non vst: nem 
létesik. az olyan, aki tagadja, hogy vau tnlviiági élet (A^), aki 
tagadja az áldozat erejét (M.i. — Ez a hely is úgylátszik a budd
histákra mutat, de éppen azért valószínű, hogy későbbi toldalék, 
éppen ügy, mint a 22. vsz. 

311. MegszenteJödneJc. j/ilj/ante, azaz érdemeket szereznek a 
másvilágra, vagy a következő létre. 

314. Olyan tolvajról vau szó, aki aranyat lopott egy bráh-
manEól, de megbánta a bűnét [M. K.j. Hopkins rámutat arra, hogy 
ez a megkülönböztetés a kommentátorok ré.'5zéről a későbbi időből 
származik ; eredetileg nincs különbség a kasztok közölt. Ez az önfel-
jelentés maga is az ősidőkre mutat, amikor m é g nagyon egyszerű 
volt az igazságszolgáltatás (H. 228. l.i. — V . ö. -5,3. 1. B) 1. — 
M. XII. 100-102? 

315. A khadira-ía. az akácnak egyik fajtája: Acacia Catechu. 
M. említi, hogy némelyek véleménye szerint az illetőnek kasztjától 
függ, hi)gy a négy közül melyiket vegye a vállára. Hophins ezt a 
nézetet fogadja el, mert a legrégibb időben bizonyára egyformán 
bánt el a király mind a négy kaszttal. M. azonban nem akaija 
ezt a bráhnian-kasztra vonatkoztatni [H. 228. l.|. 

310. A király természetesen esak akkor vétkezik, ha gondat-
laxuságból vagy részrehajhisból nem bünteti m e g a vétkes t<:ilvajt. 

319. A z országút mentén az utasok számára ciszternák voltak. 
A mOí^a lehet rézből vagy aranyliól. értéke -5 kivimln. 01 surfirna. 
Ezekre nézve 1. a 134. vsz. jegyzetét. 

320. Tesfi hüntdési, radha, H- szerint: halál. K. szerint: 
megvesszözés. megcsonkítás, söt még halálbüntetés is, a megi'abolt 
személy méltósága szerint. 

k. szerint I hirnhha = 20 drom. between 3 and 4 bushels 
[H.). 1 bushel = 30-3.5 liter : 1 dfotm = 200 inda : M. szerint 1 kumbha 
= 20 vagy 22 j,fi>t/h„: 1 pra4h<i - '^-Ipcdfi: X. szerint 1 kumbha = 200 

pakf. (7)^310. 1.1; 1 kumhlm tehát kb, 120 liter. 
324. A királynak m e g kell vizsgáhüa. hogy milyen célra és 

milyen körüiménvek között lopta el a tolvaj az említett tárgyakat. 
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M. szerint: ..̂ 'î jjfln az ütkíizet alatt lopta-e el a fegyvereket, vagy 
jtedig ('iry nauvon beteu- embertől az orvosságot. A ' szerint m e g 
keli vizsgálni, hogy jó vagy rossz célra akarta-e használni a tolvaj. 

325. Ve,9£Íts^ el i'gyil.- láhánnh a felét, binjo 'rdlmiKidikah, 
szószerint: iiHcs^él: féllábúná. Sthí/n/cinjasrn hhedaite éi'telnie n e m 
biztos. B. a kommentátorok többsége ntán iiidiiiva a fenti módon 
fordítja; ,for pierciug íthe tiostrils of) a barren c o w . H. hason
lóan: ..for piereing (the nostrils) of an (uiifruitful) cow (nsed for 
di-aiight)-. lí. idézi M értídmezését is: .(más ember) ökrének iisz-
tökével való sziirkáiásáért", (azaz: a saját célra való használatért). 
X. egészen eltérő mugyarázat'>t ad: „az ökör által vitt zsáknak fel
metszéseért s a zsák tartalmának ellopásáért". {B. 311. 1.) 

326. A tehéntrágyát számos vallási szertartásnál tellett hasz
nálni a föld bekonésére. V . li. 48. 1. c). 

327. .-\ hmnn. bizonyára a tűzgyújtáshoz szükséges (hamuba 
rejtett) égő parazsat jelenti. 

32S. M á s dolgok: bőr, szárú, elefántcsont stb. {K.) 
330. Kisebbfajta nem hiirelyes reteniények, cdjn'srapcn-ipíttcsu, 

más olvasás szerint: aiii/e-sLap . . .: és más nem havelyas v. 
3.J1. .Birsáii' ezen vsz.-lmu damo. ellenben a 330-ikban : 

liriii/ín. tibből nem lehet, arra következtetni, hogy itt ielvi különb
séget akar jelezni Mann, mert mindkét szónak jelentése egysze
rűen : hiinti'fés. Használatuk a versmérték szerint váltakozik. 

331. H)t nincs ímzetíttelés, niranuayc: ha niues köztük barát
ságos megállapodás (M.): ha nincs olyan összeköttetés, luiut pl. 
ugyanazon helységben vabj lakás {K. 31.) ; vagy : ha a mezőt n e m 
őrizte csősz (/iV/.). .\ )!).'<. verssz. alapján azonban leghelyesebb, ha 
az „imzekülletést, vissunf/t"' rokonságnak értjük, mert ott már láttuk, 
hogy a rokonság tekintetbe veejidö. {B. 312. 1.) 

333. Tlassndlatra eUkésziteit étel, fonál stb. G. szeriut akár 
szent tüzet lop valaki, akár közönségeset, de K. tiltakozik ez ellen, 
,mert a büntetés magas volna az utóbbi esetben". 

334. Hogy [ama hunt] megakadályozza, pratymle.íaya. t. i. 
hogy ugyanazon ember ne követhesse el másodszor is ezt a bűnt 
i A'.i, vagy: elijesztés céljából {M.\. hogy t. i. mások ne kövessék ei. 

335. . \ király tehát n e m követ el vétket, ha az övéit éppen 
úgy bünteti, mint másokat {N.}. 

33Ö. Azt a pénzt, melyet büntetésképpen kellene fizetnie vala
mely vétség esetén, dobja a király a vízbe, vagy pedig adja oda 
a brábmanokuak [M. K.). Mert M. IX. 245. szerint az a bráhmajj, 
aki a védát megtaimlta. az egész viiág- ina. — V . ö. M. X I . 1 — 35. 

338. Vagyis ez a« arány a pénzbüntetés kisgabásánál, Ez az 
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arány csak akkor érvényes, ha az illető kaszthoz tartoző öntudato
san vétkezett. — Domgniiavid: a hiba természetét tudó, azaz: aki 
a saját hibájának jelentőségét tudja, \agy általában : a bűn és erény 
meghatározását, lényegét ismeri. K. szerint ezt mind a négy kaszt
nál oda kell érteni. 

339. A 331. versszak megtiltja a gyökerek és gyümölcsök 
eltulajdonítását. . \ kommentátorok úgy akarják a nehézséget meg
oldani, hogy a tilalmat a bekerített, az engedelmet pedig a be nem 
kerített helyekre vonatkoztatják. 

340. Ha a brahman tudva fogad el valamit a lopott holmiból, 
éppen olyan büntetést kell kiállania, mintha lopta volna azt, amit 
kapott. Jonest szerint ő is olyan büntetést kap, mint a tolvaj. Ez 
azonban nem lehetséges, mert a bráhmaut nem szabad kivégezni; 
az ő büntetését a IX. fejezet 241. versszaka határozza meg. 

342. A rabszolgára, stb. vonatkozó tilalom felesleg-esnek látszik, 
mert az előbbi törvények már magukban foglalják ezt is. JV.- éppen 
azért úgy akarja értetni ezt, hogj' nem szabad elvinni engedelem 
nélkül másnak a szolgáját, lovát, szekerét és dolgoztatni vele. 

344. Erőszalc. sahasa: rablás, gyújtogatás, ruha elszakítása 
ÍM. K). 

348. Jogosan szabad védekezni, ha ellenség vagy rablók 
támadják meg az országot (Á'.), vag}' éhíjiség idegén {N.), amikor 
felbomlik a rend az országban. 

350. K. szerint azonban csak akkor van ez megengedve, ha 
a megtámadott nem tud elmenekülni. J\". szerint a támadót csak 
megsebesíteni szabad, de nem „túlságosan". 

351. Titokban: ráolvasás és varázslás ((?. X.), mérgezés 
{Ka.) által. 

352. Ilven büntetések: az orr, ajak leváoása {M. K.) stb., 
1. M. IX. 248. • ^ -

353. R. szerint; tűzbe dobott áldozatok által engeszteljük ki 
a napot: a nap által keletkezik az eső, az eső által az eledel. A 
tűz számára elégelni való az emberektől jön, a törvénytelen szár
mazású ember áldozata pedig nem hoz gyümölcsöt. Éppen ígĵ  
mag\'arázza K. is. (V. ö. M. III. 75. sk.; 70. 1.) 

354. M. szerint: }m azelöit már egysser vádolva volt fiitfenj 
vétséggel (flLsarita). â t jelenti: ha házasságtöréssel volt vádolva. 

356. Ez a törvény nuttatja, hogy a 355. verssz. csak akkor 
engedi meg az idegen nővel való beszélgetést, ha ez nyilvános 
helyen történik, míg a tilalom a magányos helyekre vonatkozik. —. 
A büntetés a legmagasabb pénzbírság, azaz 1000 2}am. 

15 
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357. Samgrahanam smrtam értelme: a smrti (hagyomáüj') 
szerint házasságtörésnek tekintetik. 

358. „Adeáa, nem arra való hely" Na. szerint azt is jelent
heti: magányos helyen; M., N., K- csak a test részeit értik. 

359. PrCmantam dandam, halálos büntetés, vngy: halállal vég
ződő büntetés: (tehát mindenkor hálálj; vagy: olyan büntetést, mely
nek a vége, azaz legmagasabb foka a halál, (vagyis a különféle 
testi büntetések, sőt m é g a halál is). K. szerint akkor érvényes e 
törvény, ha egy súdra követ el erőszakot egĵ  bráhman-kasztú nőn ; 
R. szerint: erőszak nélkül is. Xa. szerint a törvény mind a három 
alsó kasztra vonatkozik. 

360. H a valamely vallásos szertartás elvégzéséről, vagj' a ház
ban szükséges munkáról, vagy valamely mulatságról van szó, úgy
szintén alamizsuakérés céljából, az említettek beszélgethetnek a nők
kel. ha a férj vagy háziúr megengedi. (K. R.) 

361. A tilalom arra az esetre vonatkozik, ha az atya vagy 
férj olyanoknak is megtiltja a beszélgetést, akiknek különben joguk 
volna hozzá. — Parnstribhih jelentheti: más ember feleségeivel, 
vagy : idegen férjes asszonyokkal. 

362. Vándorszínészek feleségeire, caranadaresii, így is fordít
ható: a rarfl//a-törzsű emberek feleségeire. Ez a nyugatindiai törzs 
hírhedt volt feslett erkölcseiről. (B. 317. 1.) 

363. A „szolganők'' prostituált leányok. (H. 236. 1.) Női vezeklő 
szerzetesek az ókori Indiában valószínűleg éppen olyan gyakoriak 
voltak, mint amilyen küzílnségesek manapság, és bizonyára éppen 
olyan rossz hírben állottak. {B. 317. 1.) 

365. E rendszabály célja a rariiasainlcara-\, a kasztok keve
redését megakadályozni. Minthogy a gyermek mindig az anyja 
kasztjáhm tartozik^ nem baj ha alsóbb k«sztú embernek az apja 
felsőbb kaszthoz tartozik. D e ha az atya alsóbb kaszthoz tartozik, 
akkor kasztkereretiés állotl l>e, mely mindennek a vesztét okozza. 
ti. X . f. 1—62. vsz.) — A leány amúgy sem íizetne, hanem a ro
konai vagy gyámjai (M.). Erős öri.-ff alatt, nnmgattlm A", és X . sze
rint ügy értendő, hogy bilincsekbe kell verni a leányt; M. szerint 
úgy, hogy a rokonok kíifelesek reá vigyázni, felügj-előre bízni és 
a játéktól és szórakozástól eltiltani. A bezárás addig tartson, amíg 
ki nem gyógyul a leány a szenvedélyéből. (A'.) 

306. H a a csábító alacsonyabb kasztú, akkor halált okozó 
testi büntetést érdemelt, tekintet nélkül arra, vájjon a másik bele
egyezett-e vagy nem. H a egyenlő kasztú, az atya kívánságára kö
teles megadni a díjat a leányért, azaz köteles őt elvenni törvénj'es 
feleségül, ha a bűn a leány beleegyezésével történt. (A'. R.) 
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Jegyzetek. VIII. 367—390. 

367. Egyenlőkaszti'iakról van szó. (K.) 
369. K. X. szerint: angnlipraksepena : immissione digití. Jf. 

szerint kötéllel, vagyis korbácscsal kell megverni az ilyent. X. sz. 
a fejére kapja az ütéseket. 

370. H a a leányság jelét elveszi tőle (M.) X. szerint a brah
m a n nőt illeti a borotválás, a ksatrija-uöt a szamáron való menés, 
a többit az ujjlevágás. R. szerint a büntetés a körülményektől Túgg 
s nem a kaszttól. 

372. Xa. szerint: ha a nő brahman, a férfi pedig súdra volt. 
373. A rrötya olyan kétszer-született, aki nem ment keresztül 

a maga idején a felavató szertartáson, tehát a kasztját elveszítette, 
(M. II. 39.), innen általában: csavargó, koldus, kiátkozott. Vagy : 
törvénytelen fia egy súdra férfiúnak ksatrija nőtől. A rrdtya egy 
ilyennek a felesége, vagy pedig M . szerint az olj'an nő, akit nem 
adtak férjhez a kellő időben. (V. Ö. M . IX. 88. sk. vsz.) — A 
candála olyan kasztja vesztett, aki a súdra atyától és brahman anj'á-
tól származik; a cánchűi ug3'auilyen származású nő. vagy il3'en 
férfiú felesége. [M. X I . 176.) 

374. A nőt a férje, vagy a rokonai őrzik. {M. K.) 
377. H a a nő nagyon előkelő v. tudós brahman felesége, akkor 

a vétkesek megégetendők: ha közönséges bráhmaué, éppen úgy 
büntetendők, mint a súdra, vagjis eg\'éb testi büntetésekkel. 

382. Vagyis ugyanaz a büntetés, melyet a 376. v. rendel: 
500, illetve 1000 iHim. 

385. A kevert kasztokról, tehát az igazi kasztokon kívül álló 
nőkről van szó. Ezeket Mann a X . könyvben határozza m e g . Ide 
tartoznak mindazok, akik tisztátalan, a vallással össze nem férő 
foglalkozásokat űznek, úg3'szintén a vad hegyi törzsek, a barbár 
őslakók. 

386. Tárosáhan, pure. azaz: országában, királyságában {M. K.) 
Sakra egyik mellékneve Indra istennek, jelentéser erős, hatalmas. 

388. H a valaki a család házi papját, aki már régóta áldozott 
a családért, n e m hívja m e g (X.) pl. a halotti szertartáshoz. 

389. N e m szabad megtagadni tőlük az eltartást, vagy a köte
les tiszteletet. {O. M . X.) 

390. A2 egyes rendek feendői tekinteiében: űérmnesu . . . 
kárye: (m-ama jelentései: 1. az a 4 fokozat, melyen a brahman férfi 
keresztül mehet, ú. m . a védatanuló, a családfő, az erdei remete, a 
vezeklő vándorremete fokozata (v. ö. 45. 1.); 2. a remetelak. Ezen 
utóbbi jelentéssel (M. és X. szerint) így is fordítható: , H a a 
reraetelakásokbau a kétszer-születettek (vagyis: remeték) egymással 

15* 
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Jegyzetek. VIII. 392 401. 

civakodnak a teendők, kíitolességek miatt". Más okból uirvani.'; nem 
támadhat köztük, ogyenetlen.ség, mert mindenről lemondtiik. 

392. Lakodalom stb. alkidniával {M.). íígy ctiisl masfil.<i-i kell 
fizetin'e (K.). Knnek értékére néz\e 1. a 134. vsz. jegyzetét. 

.393. Tdfldnntiui : cnvck az i'-iclrl. vagyis a m e g nem hívott 
szomszéddt mei>illető étehiek az árát; vagy: „ezt az ételt", az egész 
lakomának az árát. Bizonyára az előbbi értelmezés a helyes. 

394. lllrdék. kara. I. a 307. vsz. jegyzetét. — Aki jót fess a 
.-Vo/rií/rt-kkal: aki bőkezű velük szeiniien. AV/)a^iV, szószerint: ."ifr/i-
núfélc (király] által, azaz: bármilyen szükségben Nan is a király, 
ha minden pénzét elveszítette (A". R.). X e m szabad tőlük pénzt 
szedni, m é g ha nem-bráhmanok is (A7Í.| . 

395. GijászoU, firla. általában; gyíitört, Ijánki'jdú, szerencsét
len ; aki bánatos a kedves embereitől való elválás miatt (.1/.); aki 
gyászolja elhnnyt tiát {K. X.). - Illesse szfressrtjf/el, saif/iníjdijeí. 
ajándékokkal, tiszteletnyilváiiítással s ilyenekkel (3/.). 

396. S/llmali-ffi: a selyem gyapjú-fa, H o m b ; x Hej)taph3llum 
vagy Salmalia Malabariea, egy magas, tövises fa, piros virágokkal. 
fMnn.-Will.) Ennek a fája nagyon puha, azért K. szeiint .siilmali-
s általában más nem durva deszkán kell mosni a rnhát. kímélete
sen, azaz lassan-lassan. Aki az említett kihágásokat elköveti, az 
fizessen bírságot {K.). 

397. Xagyon fontos közérdekű intézkedést tartalmaz ez a tör
vény, araennyiben a tnkáesoknak megtiltja a siUiics(>nkitást. Mert 
ha a kész szövet csak annyit nyom, mint a megszíivésre átadott 
fonál, akkor nyilvánvaló, hogy a takács lopott. A rizs-vízzel való 
áztatás és a rendes kezelés által ugyanis a kész szövetnek nehe
zebbé kell válnia. 

398. M . X. szerint az árú egész értékéhői a huszadik rész a 
királyé; G. K. szerint csak a tiszta haszonhól. 

399. A királynak fevlartott árúk, rajnah prakhíjfttahharalfmi: 
a királyéinak mondott áiúk, egyedáróságok. .1/. szerint pl. elefán
tok, sáfrán3% díszruhák, g\'apjú. lovak, drágakövek stb. az egyes 
vidékek szerint. K. szerint elefántok, lovak stb. Kasmírban m é g 
most is a király monopóliuma a sáfrányeladás [B. 323. I.). 

400. Hopkins összevonja az első és második jmtla-i (negyed-
szlúkát): „Az a kereskedő (krayavikraip), aki elkerüli a vámházat 
valamely nem megfelelő időben (akale, azaz: pl. éjjel M . K.). — A 
szlóka természetének sokkal inkább megfelel, ha kettéválasztjuk 
a sort. 

401. Irányüsa a réielt és eladást, kárayei krayarikrayati. 
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Jegyzetek, VIII. 4 0 2 - 4 1 6 . 

szószerint: okozza, hajtsa, hajtassa végre a vételt és eladást, azaz 
állapítsa meg az árúk árait a 402. vsz. szerint. 

402. K. szerint esmn pratyaksam, ezeknek . . . nyilvánosan, 
így értendő : ^ezeknek (t. i, a 398. v.-ban említett szakértők) jelen
létében". — Öt naponként, illetve a szöveg szerint öt-öt éjszaka 
elmúlása után, azou árúk árát kell megállapítani, melyeknek az ára 
sokszor változik. Az árban nehezen ingadozó árúkét pedig kéthe
tenként, illetve minden fél-holdhónap (pakm) után {K.}. 

405. Apai icchadah, poggyásszal nem bírók, így is érthető: 
kísérettel nem bíró emberek (A'.). 

406. V . ü. a 157. vsz. jegyzetével. 
407. Acok n hráhmanok. kik még a védákai ianidják, hrah-

mana linginas, szószerint: jdii viselő hráhmanok, azok, a kik már 
átmentek a felavatás szertartásán (1. 62. 1.). 

408., 409. Vihar, hajótörés által okozott kár nem térítendő 
meg. Ez tehát a vis major elvének elismerése. 

411. Csuk olyan munkát szabad végeztetni velük, amely nem 
ellenkezik a kasztjukkal (M. A'.). Anrsniitsgena, szánalomból, H. 
szerint: „nem bánva velük kegj'etlenül". 

412. Saii/skrian dviján, felavatott kétszer-szüldetteket, a bárom 
felső kaszt olyan tagjait, kik a fela\atás jeleit (öv stb.) viselik. 
(V. ö. M. II. 41 — 47.; 62. 1.) Ilyen szolgai munka, melyet nem 
szabad végeztetni vei?, pl. a lábmosás {K.). 

413. .\ súdra mindenképpen köteles a bráhmaut szolgálni, 
akár mint rabszolgája, akár pedig mint bérelt munkása (N.), akár 
kap ellátást a biáhmantól, akár nem (A'.). 

414. Valamint azt a tényt, hogy súdrának született, nem lehet 
megszüutelui, éppen úgy nem lehet a szolgaságát {M.). Minthogy a 
szolgaság veleszületett, a természetének lényege, azért még akkor is 
köteles engedelmeskedni a bráhmaunak. ha fel vau szabadítva (A'.). 

415. A „zászló alatt (vagyis: csatában) elfogott' azt jelent
hetné, hogy a ksatrija is rabszolgává lehet, mert ez a kaszt tar
tozik katonáskodui. M. azonban nem fogadja cl ezen magyarázatot, 
hanem a fogságba esett súdrát érti. Más törvéiiyujagyarázók igen 
is elismerik, hugy a ksatrija leliot szolgája a bráhuiannak, a vájsa 
pedig a felette álló két kasztuak. Büntetésből az olyan lesz rabszol
gává, aki ue;n képes megfizetni az adósságát, vagy valamely bír
ságot (M. A'.). (A két felső kaszt versengésére nézve 1. a 37.1.-t.) 

416. Kllenkezik a IX. 194. versszakkal. Ezért a kommeiitátorok 
úgy igyekeznek eltüntetni a nehézséget, hogy azt mondják: ezek 
nem rendelkezhetnek szabadon a vagyonukkal. — JoUg, Recht. 
Steliuug d. Fraueu §. 11. 
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Jegyzetek, VIII. 417—IX. 8 , 

417. A bráhmannak nem kell félnie ebben az esetben, hogy 
vétket követ cl azzal, hogy ajándékot fogad el (.1/.). 

419. Bátnieunyire van iá elfoglalva a király a peres ügyek 
elintézésével, mégis vigyázzon az elefántjaira, lovaira stb.; az arany
as drágakő-bányákra, vámhivatalokra stb. (R.); földjeinek műve
lésére stb. (M.). 

A cím minden szanszkrit kéziratban a fejezet végén van. 

IX. fejezet. 

1. KülönrcUva: vagyis akkor, mikor a férj útban van, más 
vidéken tartózkodik, vagy ha meghalt (M. R.). Sitícata: állandó, 
örökre érvényes, a védák állal tanított. (R.) 

2. A nőnek semmiféle önállóságot nem szabad adni. „ N e m 
szabad megengedni, hogy a saját tetszésük szerint járjanak el a 
nők a vallási (jogi), vag^'oni vagy szerelmi dolgokban". (3/.) Helyette 
az atyja, férje, fia vagy testvére intézkedik. — Ártatlan élvezete
ket szabad megengedni nekik, amilyen a zene, ének stb. (M.), tánc 
(Ró), de vigyázni kell arra, hogy a kellő mértéket megtartsák és 
szeszes italokat ne igyanak. ÍM.) 

3. A z atya köteles a maga idejében férjhez adni a leányát, 
M . szerint a nyolcadik, Ra. szerint a tizedik évben. V . ö. a 88. 
sk. vsz. 

4 . E z a törvény bizonyitja, hogy az özvegyelégetés (a m o 
dern : suttee) ellenkezik Manu törvényével. 

5. Hajlandóságok alatt olyan hibák értendők, melyek nagy 
bűnök okozóivá lehetnek s a jellemet megrontják ; ilyenek : idegen 
férfiúval való beszélgetés {N.): tánc, ének, más házba járás stb. 
(R.) — A rossz nő kél családnak okoz bánatot: férje és atyja ro
konainak. (i2.) 

6. Gyenge férjek: a vakok, bénák, impotensek v. eunuchok, 
szűkölködők, stb. (i?.). 

7. Aki vigyáz családja tisztaságára, az a maga és ősei lelki 
üdvéről gondoskodik, mert lesznek utódai, akik a halotti szertartá
sokat érte s az ősökért bemutatják, (.ff.) Törvénytelen származásúak 
nem végezhetik érvényesen az előírt szertartásokat. {M. K.) 

8. Ez a versszak egyike a szanszkritban, különösen a klasz-
szikus irodalomban annyira kedvelt szójátékoknak, mely legtíibb-
nyire nem egyéb primitiv népetimológiáuál, soksíor pedig csak 
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Jegyzetek. iX, 14—41. 

körmönfont és nyakatekert okoskodás. Itt is a céla. „jaya: feleség'' 
szónak niél\- értelmet adni azon az alapotí, hogy jnyatc azt jelenti: 
születik. — Bh/iryciiii sainpravisya: conjugem intrans; sukrarüpena 
{K.): in forma seminis. — TathíJ casrutih rltma vai putra nci^nasi., 
mert ígi/ szól a kijelentés: bizony te önmagad vagy a saját jiad. E 
helyet Aitareya-hrnhmana VII. 13. után idézi K., BilUer szerint. 

14. Bühler és Strehly fordítása szerint ez általában minden 
nőre vonatkozik ; elnh, ezek, t. i. a nök. 

17. Mami', azaz Prajapali, (az élőlénĵ ek ura), Svayambhú (a 
magától létező), vagyis a teremtő. 

18. A mantrák a védák himnuszai, melyeket a vallásos szer
tartásoknál elmondtak a papok. — E versszak valószínűleg módo
sítása egy védikus mondásnak. {B. 330. 1.1 

20. Ezt az imádságot kell elmondania a fiúnak, ha tudja, hogy 
az anyja vétkezett. Némelyek szerint azonban mindenkinek, aki 
áldozatot mutat, illetve mutattat be. (B. 331. 1.) 

22. A z asszony mindig olyan lesz, amilyen a férje, tehát hit-
ványjellemű emberhez nem szabad adni derék nőt, de derék férfiú
hoz szabad adni hitvány jellemű nőt. [R.) Mert a feleség okvetle-
uiil iérje jellemét veszi át, éppen úgy, mint ahogy az édesvizű 
folyó, mihelyest a tengerbe ér, szintén sósvízzé válik. 

23. Akmmaln v. Arundhati, a kevert kasztú, megvetett caij-
(fe/rt-osztályból származott. Vasiisfha a leghíresebb védikus rsi. bölcs. 
— Mandaprda szintén rsi volt a felesége SárúgJ v. Saranyl, calaka-
madár, azaz veréb volt. Matidnprda átváltozásának történetét a 
Mohohhiiratn mondja el. [B. 331. 1.) 

25. X gyermek, illetve fiú végzi el a halotti s-zertartásokat s 
azért a ruá vonatkozó törvéuyek az embernek a sorsát nemcsak az 
életl)en, hanem a halála után is érintik. 

26. Szójáték síi> (asszony) és hí (szépség, vagy: Sri, a szép
ség és szeroucso istennője) között. 

30. E z a versszak ugyauaz, mint V . Itiő. V . ö. 86. 1. 
32. A halotti szertartások érvényességének megállapítása cél

jából fontos dolog annak eldöntése, hogy a házasságtörésböl, vagy 
helyettesítésből (í. X . 57. sk. vsz.) származó fiú kié. A z egyik véle 
méiiy szerint az igazi atyáé, a másik szerint pedig az anya lény
leges férjéé, „a termőföld birtokosáé". 

37. Azaz a uövéuyekbeu niucseu scmuiiféle por, föld stb. és 
bármiiyen földben mindig ugyanabból a magból ugyanaz a növény 
kel ki. 

41. A szent (udomáuy a védák ismerete, a melléktudoraányok 
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Jegyzetek. IX. 42-59 . 

a log'ika s a különféle világi tudományok. — Vaptavyam na játu 
parnyositi: ,fillo) non est seniiniuidurn ooujino uxori alterius". 

4'2, A védák vHJfmielyik kijelentésére vonatkozik ez a Vflyu-
iiak tnlajdonított mondás. 

44. A föld (prthivi) FrŰm királynak volt a felesége, azután 
pedig a többi királyé. D e azért mégis az első férjé maradt, mert 
most is Prthivi, azaz Prlhu-né a novc. A z indiai költészet kedvelt 
közhelye ez a hasonlat, VAgy átvitel, mely szerint a fíild a király 
felesége, mert neki termi a g3'ümölcseit, ő élvezi az áldásait és 
szépségeit, .0 a korlátlan ura. 

45. Azaz: a férfi csak akkor tökéletes, ha van felesége és fia. 
46. A férjes nő sohasem lehet többé törvényes felesége másnak. 
47. A leányt nem lehet kétszer odaígérni. Aki már egj'szer 

beleegyezett leánya házasságába, igéretét többé nem vonhatja vissza, 
akár törv é̂uyes házasságra kerül a dolog, akár nem. X szerint 
,némelyek" a harmadik esetet arra értik, hogy ha tái'gyakra nézve 
mondja valaki e szót: „odaadom", akkor ezen Ígérete visszavon
hatatlan, akár ajándékozásra, akár eladásra vonatkozik az igéret. 

48. A gyermek mindig a törvényes féijé, bárki legyen is 
az apja. „Fater est, quem nuptiae demonstrant". 

49. A törvénytelen gyermek nem végezheti a halotti . szertar
tásokat az apjáért. {R.) 

52. V . ö. X . fej. 6 6 - 7 3 . vsz.; 186. 1. 
oQ. SzereneséÜ&nség, fípad alatta meddőség értendő, vagy 

helyesebben : fing^'ermek hiánya. 
57. Guru (a latin: //rariii) jelentése: nehéz, súlyos; innen: 

fontos, értékes, tiszteletreméltó; főnévként: az idősebb és tekinté-
l̂ 'es személy, elsősorban a tanító, azután az atya, an^'a, vagy idő
sebb rokon. — V . ö. M. II. 140—161.; 65—66. 1. 

58. A íelhatalmázasról a következőkben lesz szó. A sseren-
cséilenséfi éi-tolme itt is az, ami fennt az 56. vsz.-ban. 

59. A sapü/f/a J'okon olyan rokon, aki a Áráddka alkalmával 
a jíí«f/rt áldozat bemutatásaira! szerepel Ezek: az atya, nagyatya, 
dédatj'a; fiú, unoka, dédunoka; továbbá anyai nagyatj-a stb., úgy
szintén az atya fivérei és nővérei és még néhány más. A pinda-
nevű áldozati étel gombócalakú, rizsből, lisztből síb. készül s a 
érúddha alkalmával mutatják be az ősöknek. A z erre vonatkozó tör
vényeket a in. fejezet adja elő. A leírását 1. a 72—75. oldalon. 

Ez a törvény tehát njegengedi a levirdlust. A felhatalmazást 
vagy a beteg férj adja meg m é g életében, vagy valamelyik ffuru 
(1. az 57. vsz. jegyzetét). — M á s törvénykönyvek szerint a férj 
életében nem történhetik meg, de halála után kötelesség {H. 254.1.). 
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A 64—68. versszakok ollentmoudásban állanak evvol a sza
bállyal. 

A sisfa-k (tudósok, v. ö XII. f. 82—126.: 195. I.) szerint: 
apiitra ekaputrn. nnnnk nincs fia, kin<:k csak egy fia van. A máso
dikat akkor szabad, ha az első nem volt alkalmas a .srf/'W/iff-áldozat 
bemutatására (A'.l. 

63. A szigorú szabály : az olvasztott vajjal való nieghintés (J/.); 
a hang'nak és szívnek megfékezése stb. {X.). 

64. Ez a tilalom homlokegyenest ellenkezik az előbbi (59—64. 
vsz.) tíirvénnycl. H. (255. 1.) azt mondja, hogy valószínűleg későbbi 
hozzáadás, de viszont B. szerint (3-^8. 1.) ogyáltalíbau nem követ
kezik, hogy ez későbbi hozzátoldás, mert a legrégibb t/irvény-
könyvek már hivatkoznak rá 

66. Vcna, Prthu apja, egy rdjar-fí (királyi büics), istentelen 
és vallástalan volt, mert n e m hódolt a brálnnanoknak, és elren
delte, hogy alattvalói az istenek helyett neki áldozzanak. Ezért a 
bráhmanok /,:«.>.«-fnvei darabokra vágták. Ennyit tud az epikus köl
tészet róla. D e hogy ö hozta volna be n m>/oga-l. erről sehol 
másutt nincs szó, csak Mami ezen helyén. Valószínű, hogy a.rc.na 
(kéjvágvú, lat. ren-us?) szó adott alkalmat ezen népetimológiára 
[B. 339.1.). 

68. Ez az ellenmondás bizonyítja, hogy kezdettől fogva nagyon 
sok ellenzője volt ezen intézménj'nek, de hogy ezek jiem tudták 
kiirtani, ainiak legfeltűnőbb bizonyítéka^ bogy egészen a modern 
időkig fennmaradt, dacára az özvegy-elégetésnek {H. 255. l.). 

70. Vegi/en fel fi kér ruhát stb. szószerint: öf,a fehér raháha 
öltözöltet {.•iukiavastrain), tiszta életűt (mcirraláni). , E z a két vers 
(69, 70) kísérlet arra, hogy az előbbi lörvény (a nélkül, hogy le 
kellene tagadni) korlátolva legyen olyan esetekre, abol még uincs 
végrehajtva a házasság-' (íí. 256. 1.). 

71. Az emberiségre vonatkozó hazugsáff. purusanrta: akkora 
vétek, mint ha valaki embert lop {M), vagy 1000 rokont öl m e g 
(Á'.) (1. VIII. 98.). M . és K. szerint arra az esetre vonatkozik ez, 
hogy a vőlegény halála után nem szabad a leányt másodszor elje
gyezni s egy idegenhez adni. .\ VIII 227. vsz. szerin! ugyanis azt 
lehetne gondolni, hogy a házasság csak akkor érvényes, ha a hete
dik lépés uiegtörtcut (B. 340. I.). 

73. L . Vili. 2(15. 224. 
75. Házi munkákból, mint pl. fonás, szövés, stb. 
76. H a a férj zarándokútra megy s pl. egy tiriha-{sz<dui-\\n\\C\) 

helyet látogat meg , akkor nyolc évig köteles vánii & felesége; ha 
hadjáratban vesz részt, hat évig; ha pedig mulatság vagy szereiéin, 
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pl. eg-y második feleség szerzése céljából tartózkodik távol, akkor 
csak három évig kell várnia. Hogy ezen idő eltelte után mi a teen
dője, erie nézve eltérők a vélemények. Á ' . és X. szerint ezután kö
teles a férjét megkeresni; Ka. szerint ezután máshoz mehet; ,1/. 
szerint nem mehet, hanem ezután is tisztán kell élnie és többé nem 
juehet férjhez. Ezek az időpontok azonban Yajfíavalkya törvény
könyve (I. 84.) után ítélve alighanem csak azt jelentik, hogy az 
asszony ezen idő alatt nem vehet részt játékokban, nem díszítheti 
magát, otthon kell maradnia stb. {H. 257. I.). 

77. Azaz nem tartozik a debitum coujugalet teljesíteni, de az 
asszony ellátásáról gondoskodnia kell. Azokat az ajándékokat, díszítő 
tárgyakat, drágaköveket stb. veheti el, amelyeket ő adott neki (AT.). 

80. H. a határozót (sarvcula, mindig) nem az igéhez, hanem 
az állítmáiiyi kiegészítőhöz csatolja: „...és aki mindig, állandóan 
pazarló, annak helyébe mást vehet el." 

81. Aki civakodó szószeriut: aki nem barátságos dolgokat mond, 
npriyavadini. 

83. „Az ilyent aria a napra kötéllel stb. m e g kell kötözni s 
úgy hagyni, amig el nem múlik a haragja," (K.) A mellőzött fele
ségnek nincs joga kifogást emelni, hanem a férje házában tartozik 
maradni. 

86. és 87. A legutolsó és leginkább megvetett ember az, 
kinek atyja a súdra, anyja pedig a bráhman-kaszthoz tartozik: a 
candála.''(V. ö. 71, 74. I.) 

88. A törvényes kor a 8-ik, illetve 10-ik év, .1/. szerint pedig 
az az év, melyben a leány a házasságra alkalmas lesz, ami Indiában 
átlag a 12-ik''év. (H. 259. 1. — V . ö. 53. 1.) 

92. A z ékszereket vissza kell adnia azoknak, akiktói kapta 
(A'.). — A Mahnhhnrniah&n A urnyauivara {Jinvákitiztás"': a leány 
szabad választása) a fejedelmi leányok kiváltsága, mint a Xídn és 
Damnyantf-téle epizód mutatja. (Mag^-arra fordította Fiók Károly.] 

93. Biihler szerint fordítom a versszak második részét. A z 
apa a hibás, ha a leánya nem lesz a kellő időben anyává. M. azt 
mondja, hogy ez a versszak nem származik .l/fl««-tól. — A házas
ságkötés formáit a III. fej. 20 — 35. vsz. adják elő (1. 69. 1.). — 
A ro-díj ezen vsz. szerint tehát m e g v a n engedve a.rendes időben 
kötött házasságnál. (V. ö.J/. VIII. 2U-Í., 366. ; IX. 46.. 71., 97., 98.) 

94. Ez a szabály általában csak ázt akarja jelenteni, hogy a 
menyasszony életkora a vőlegény életkorának egyharmaila legyen. 
(A".; liendes körülmények között csak harmincéves korában végzi 
el a brahman ifjú a tanúimányait s csak akkor lehet családfővé, 
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házigazdává (grhastha). Aki előbb végzi el, vagy pedig aki nem 
végzi el az összes tanulmányokat, korábban is megházasodhatik. 

95. H. M. után így értelmezi e helyet: ,Hogyha a férj az 
istenektől adott feleséget vesz el s törekszik azt cselekedni, ami az 
isteneknek tetszik, akkor köteles, noha önmaga nem is érez sze
relmet, mindig eltartani öt [az asszonyt], ha ez ei-éuyes.'' 

97. L . IX. 69. A vő-díjra vonatkozólag 1. VIIr. 204. (jegyzet). 
98. Aki a leányáért pénzt fogad el a vőlegénytől, az éppen 

olyan bűnt követ el, mint más, aki a gyermekét eladja, csakhogy 
ennek a tettnek más nevet ad. 

99. és 100. L . IX. 71. A vö-díj kérdésénél ezen törvények 
összehasonlításából látjuk, hogy itt két ellentétes felfogás; egy 
régi s egy új irány küzd egymással. 

102. Sírtptimma kiiakrii/au, szószerint: az asszon\' és a fér
fiú, akik elvégezték (az előírt vallásos) házas.sági szertartást. 

103. Ratismnhita : B.: The lavv , . . which is intimately con-
nected with oonjngal happiness („a törvény, mely szorosan össze
függ a házassági boldogsággal"), H.: (a rule) founded on lovc, 
(,eg3'̂  törvény, mely szerelmen alapszik"), 

104. A fiúkuak nincs jognk apjuk életében osztozkodni, de 
az apa bármikor feloszthatja köztük a vagyonát. (A'.) Az anya va
gyonát csak akkor oszthatják fel a fiúk maguk között, ha nincs 
leány test vérük (X). 

105. „Ha a legidősebb kiválik jó tulajdonságokkal, a többiek 
pedig hitványok" (X.). 

108. Abban az esetben, ha a legidősebb az egész vagj'ont 
megtartja magának. 

109. Ha a testvérek nem osztozkodnak, hanem eg3'ütt marad
nak, s a legidősebb a törvény szerint teljesiti kötelességét, akkor 
az 6 vallásos érdemeiben az egész család és nemzetség részesedik; 
ha pedig nem vallásos, akkor a következő lét számái'a az egész 
nemzetségnek vesztét okozza (A'.). 

110. Közelebbi rokon: anj'ai nagybátya stb. (A*.)-
111. H a a testvérek jobbnak látják külön-külön háztartásban 

élni, ezáltal csak gyarapodik a vallási érdemük, mert K. szerint az 
öt nagy áldozatot ilyenformán minden család külön-külön fogja 
elvégezni. 

112. A z egész örökségből, vagy — az apa életében — a fel
osztandó vagyonból le kell vonni előre, mint sorrendi illetményt az 
elsőszülött számára egy huszadrészt, a középső számára egy negy
venedrészt, a legfiatalabb számára egy nyolcvauadrészt: ami m e g m a -
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rad, azt össze kell adni és egyenlő részekben felosztani (K.). E z 
az eljárás, ha csak három fiúról van szó. 

ll-Ü. Akárhány fiú vau a legidősebb és a legfiatalabb között, 
mindegyik számára előzőleg az örökség egy neqyvened-részét kell 
levonni. 

114. DhanajfitCmam: 1. mindenfajta vagj'onból, 2 . mindenből 
aminek értéke van. — H a valamel}' értéktárgj'ból csak egy van, 
azt elveheti magának az elsőszülött; abból pedig, amiből sok van, 
mint pl. tehenek stb., minden tizedik az övé {X.). — D e ez csak 
akkor áll, ha a legidősebb fiú a rendesnél is kiválóbb. 

115. Ezt a szokást manapság már nem követik Indiában, 
hanem a testvérek egyformán osztozkodnak {H- 26.5. I.). Hogyha a 
legidősebb uein nuilja fVilül a testvéreit a tatnilásban, azaz a védák 
ismeretében, kívülről való tudásában (.1/. R.), akkor csak a törvé
nyes i'észt kapja. 

118. Ez a törvény nagyon határozatlan s azért a k o m m e n 
tátorok különféleképpen magyarázzák. A nehézséget az okozza, 
hogy a testvérek vagy édestestvérek lehetnek, vagy féltestvérek. 
A ' , szerint a fiúk csak az édes-leánytestvéreiknek tartoznak részt 
adni: ha a leánynak nincs fiútestvére ugyanazon anyától, akkor a 
többiek tartoznak neki részt adni. M . és A' , szerint a leány akkor 
kapja m e g ezt a részét, ha uem megy férjhez. Kérdés továbbá, 
vájjon a fiútestvérek közül mindegyik köteles-e külön-külön egy 
egész negyedrészt adni, vagy pedig valamennyien együtt annyit, 
hogy egy fiú részének a negyede legyen. Mi történjék, ha több 
leánytestvér van ? A későbbi időkben a Dhflya Bhag, az örökösö
dési törvény, csak akkor alkaloiazza ezt a törvényt, ha az örökség 
aránylag csekély: ha nagy vagyonról van szó, a leán^^ok csak a 
kiházasításuk költségeit kapják m e g {H. 265. l.|. L . Mayr, Üas 
indische Erbrecht. 152 — 189. 1. 

119. Egj'patás állatok pl. a ló, öszvér vag-y szamár (3/.). A z 
ilyou megmaradó állatot n e m szabad eladni s az árát elosztani: 
úg3'szintén nem köteles a legidősebb fiútestvér kárpótlást adni érte 
a többieknek más érték alakjában (A'.). 

120. A ksetraja (1- lo7. vsz.) nem kapja m e g azokat a kivált
ságos részeket, melyeket a lagidősebb fivér, akinek fiaként szerepel 
a kvetraja, kapott volna. A helyettesítésből származó fiú, az íirök-
hagyó unokája, csak akkora részt kap, mint az Örökhagyó fiai, tehát 
ugyanannyit, mint a természetes apja. 

121. E szakasz nagyon homáh'os s azért a kommentátorok 
•egyáltaiálíau nem tudnak megegyezni az értelmet illetőleg, ügy B. 
mint jff. a ieonti értelmezést fogadják el, mindketten J. után indulva. 
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H. t2G6. 1.) i'o-y adja vissza az értelmét szabadon: „Miiithooy az ő 
t. i. a kspfraja törvény szerinti atyja (t. i. a ííúu'yeruiek nélkül el
hunyt leíiidösftbb (in'ik(is) csak megbízás útján lett az ő atyjává, ez a 
fiú nem előzi meg- raiii>bnn (ennek az atyának) fiatalabb testvéreit; 
niintlKjuy pedio- n e m előzi ineg- őket lanj^ban (mint ahogy tíirvénj' 
szerinti atyja megelőzte őket), elveszíti a külön osztályrész kivált
ságát = jogát, noha az ezt az atyát megillette volna." 

I2;J. Piirraja : I. a legelső feleség fia, v. 2 . elsőszülött bár
melyik feleséu-től. B. az első, H. a második értelmezést fogadja el. 

125. Ez a szabály homlokegyenest ellenkezik az előbbi kettő
vel s azéi't a magyaráz('ik természetesen mindenféle agvafiirt- okos
kodással prr)bálják az elleiinioiuiást eltüntetni. .1/, szerint a 123— 
124. versszak csak arthavűda, azaz „magyarázat", kifejtés — 
vagyis úgy veendő, mintha ellenvetés, idézet volna, amelyet éppeu 
a 125. versszak dönt el. X. és Xa. szerint a 123—124. vsz.-ban 
említett elsőbbség csak az íirökségre vonatkozik, de n e m alkalmaz
ható más dolgokra, mint pl. a kíiszönésre és n e m jeleiiti azt, hogy 
az áldozatok és más vallási szertartások alkalmával valamelyik 
elsőlibséget élvezne. A ' , szerint az illető link jú vagy rossz tulaj 
donságaitől függ az, hogy a két ellenmondó szabály kiizül 'melyik 
érvényes: „Mindazonáltal vali'iszinű, hogy a hindu írók • szokása 
szerint a két lisszeütköző vélemény egymás mellé vau helyezve 
azzal a célzattal, hogy a tudósok találják m e g a nehézség raegoí-
dását úgy, ahogy éppen Indják". iBiiMer, 351. 1.) • 

126. A s(/?>rf(/i»ií7//,íyí7-himnuszokat az utlgúfr-pa[) eg '̂ik segédje 
mondja el, vagy némelykor m a g a a főpap, a jyoti.sfoma-nevű áldo
zatnál. (V. ö. VIII. 210. vsz. jegyz.) 

127. Ezen kijelentés által lesz a leány pntriká, „fní-leány". 
vagyis fiúsított leány, vag\ ' : fiút nevelő leány. —• E z a megbízás 
csak a férj beleegyezésével adható (A'.). 

128. Daksa egyike a prajfípati-kimk, a „teremtmények urai"-
nak, akinek 24, más változat szerint 50 vagy 60 leánya volt. Tör
ténetét a Mahahhfírata mondja el s a Purana-k (B.). — Cakre sa 
pntriknh, szószeriut: tette őket fiúnevelő leÁnyokkd. 

129. Soma: a hold. A Kmyapa-hoz adott leányok lettek ős
anyáivá az isteneknek, démonoknak, embereknek és állatoknak. ~-
Dakm örvendő lélekkel adja oda a leányait, tnert azok révén fiú
unokája lesz, ez pedig annyi, mintha fia volna. — Örömében m e g 
tiszteli őket ékszerekkel stb. (A'.). 

130. TaRijiim üttmni tisikantyűiii,. loc. abs.: minthogy ez a 
leány az fifman-tial, az éw-neí összefügg, azon alapszik, vagyis azzá] 
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egyet alkot (B. szerint). — A piitrikfi, fiút nevelő, vagy fiút helyet
tesítő (t. i. leány) éppen ágy íinikül, mintha fiú volna. 

J31. k fiút helyettesítő leány nem íinikli at̂ -jának vagyonát 
s ezért csak azt örökíilheti tőle a leán3'a, amit férjhezraenetelekor 
kapott szüleitől és rokonaitól iX.). A fla azonban anyai nagyatj'já-
nak egész vagj'onát önikli. 

132. A .•íra/W/iíí-halotti áldozat leírását lásd a 72—75. oldalon. 
135. A 185. \sz. rendelkezése szerint az atya visszakapja azt 

a birtokát, mely a gyermektelenül elhalt fiúé volt. A ' , szerint ez a 
törvény éppen azt akarja megtiltani, hogy az apa ilyen címen visz-
szavegye a leányának adott birtokot. 

136. Ei)yenr(mg)'t fiút: azaz, ha a férje ugyanazon kaszthoz 
tartozott, mint ö {R.). — E z az eset akkor áll be, ha a nagyatyá
nak semmiféle más unokája nincs s ha nincs felesége. 

137. M . szerint a fiú által, ha ez teljesíti a vallásos köteles
ségeit, vagyis ha az előírt áldozatokat elvégzi, az atya eljut a tíz 
mennyországba vagy túlvilágba, a lisoka, a .gondtalanság, bánat-
talanság" világaiba. A kiivetkező leszármazó! által pedig elnj'eri a 
túlvilági boldogság többi, m é g magasabb fokozatait. 

138. A piit nevű pokolba azok kerülnek, akiknek nincs gyer
mekük , illetve fiúgyermekük, mert nincs senki, aki az engesztelő 
halotti szertartásokat elvégezze értük. Minthogy pedig az atya m e g 
menekül ettől, ha tia, vagy fiúsított, illetve fiúunokát nevelő leánya 
(piitrikáj van, azért kapta a fiú a putra, vagy más helyesírás sze
rint a pHttra nevet. E szó etimológiája tehát, minthogy a tra igető 
jelentése: megmenteni: -a ĵií̂ pokoltól megmentő". Ezen magyará
zatnak azonban nincs tudományos alapja. Nyilvánvalóan nem egyéb, 
mint népetimológia, mely arra való, hogy a jelentésében elhomályo
sult pntra szónak értelmet adjon. \ pnt-poko\ fogalma is csak mes
terséges alkotás, melynek egyetlen célja, hogy e magyarázatnak 
alapul szolgáljon. 'Á -tra képzőnek levezetése a trayaie (véd)-igétől, 
Bzintén aligha lehetséges. Sokkal inkább valószínű, hogv patra a 
pvs (táplálni, nevelni, nőnil-tővel függ össze. A merész, sokszor egé
szen kalandos szómagyarázatokat nagyon kedvelték a hinduk. 

139. Ezért örökölheti tehát a leánytól származó fiűunoka is az 
anyai uagyatya egész vagyonát \Xa.). Mert az ilyen unoka is éppen 
úgy végezheti a halotti szertartásokat. 

140. A z ilyen fiú tehát nem az apai, hanem az anyai ágon 
való őseiért áldoz. A versszak utolsó része azonban kétértelmű, mert 
tatpifuh pituh (ennek az atyjának atyjáért) éppen úgy vonatkozhatik 
magára a fiúra, mint az anyjára, s így kétfélét jelenthet: 1. a fiú 
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áldozhat az anj'ja atyjának atyjáért (H.), 2. a saját atyjának aty
jáért (ő.). 

141. A dattrima, adományozott fiú meghatározását a 168. vsz. 
adja. Ez a rendelkezés sok fejtörést okozott a kommentátoroknak. 
A kérdés az, vájjon az ilyen kiváló fogadott, illetve helyesebben : 
adományozott fiú csak akkor örököl-e, amikor nincs más örökös, 
vagy pedig mindenkor részesedik-e a vagyonból. M . és K. véle
ménye lesz a leghelyesebb, az t. i., hogy az ilyen fiú úgy örököl, 
mint a 146. vsz. rendelkezése szerint a kselraja, az özvegynek a 
férj fiatalabb testvérétől származó fia {B. 355. 1.). 

142. A z adományozott fiú nem örökölhet az édesapjától, s 
azért nem is mutathat be érte halotti áldozatot. 

144. A 60. vsz. előírja, hogy hogyan viselkedjék a fiútestvér 
a bátyjának özvegyével szemben. H a ezt az előírást nem követi, 
akkor mindketten kasztjukat veszítik s így a tőlük származó fiú is 
kasztja-vesztett lesz. 

145. A z elhalt férjé az asszony is, s ennek a fia is. 
146. H a az özvegy nem képes az elhunyt férje vagyonát 

kezelni, a férj testvére és törrényszermti fiának természetes apja 
kezeli a vagyont a fiú nagykorúságáig. 

147. Ez a törvény lelkűsmerethen kötelez s azért annál vesze
delmesebb annak megszegése. E z pedig bekövetkezik, ha a szülők 
akár a legcsekélyebb mértékben is eltérnek a 60. vsz.-ban adott 
előírástól, melynek célja éppen az, hogy minden bűnös érzékiséget 
és visszaélést megakadályozzon. (V. ü. 144. vsz.) 

150. Yana, ŝ eA-ér jelentése l«het általában minden, amin helyet 
változtatni lehet: kocsi, elefánt, ló stb. 

151 —154. A 151, vsz. szabálya K. szerint akkor alkalma
zandó, ha mindegyik feleségnek több fia van, az előbbi akkor, ha 
csak egy. HopMns Jolly után felemlíti, hogy ezt a szabályt követ
ték a későbbi időkben (H. 271. 1.). — A z arány tehát mindig 
4 : 3 : 2 : 1 , a bráhman-fiú mindig négyszer annyit kap, mint a súdra. 
— A súdra-fiú pedig soha sem kaphat többet, mint atyja vagyo
nának tizedrészét, mint a kíivetkezű szakasz előírja. M . szerint csak 
földet kaphat. H a nincs brahman fiú, akkor a tizedrészén felül m e g 
maradó egész vagj'ont a vájsa- és ksatrija-fiúk kapják (A^.). 

155. A z ellenmondás az előbbi szakasszal nagyon nyilvánvaló 
lévén, a magyarázók éppen ebből következtetik, hog-y nincs ellen
mondás, hanem ez a törvény csak kiegészítése az előbbinek. M . és 
A . magyarázata szerint úgy lehet érteni, hogy ez a tilalom olyan 
fiúra vonatkoz k. aki nem törvényesni kötött házasságból származik; 
vagy pedig úgy, hogy , n e m részes az örökségből" a tizedrészén 
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tál. vagyis noin támaszthat icfényt, de az atvja adhat neki . . . sfb. 
{B. 358". 1.). 

157. Az eisuszülfilt esak akkor kap tíibbet, ha a három telső 
kaszt valamelyikéhez tartozik. 

158. E fiúk meuhfttározása alább következik (166 —178. vsz.). 
Ezek közül az első hat elvéuezheti az összes halotti szertartásokat 
és íirökölliot, a többi hat is áldozhat italáldozatot (vízzel) stb., de 
nem örökiil lA'.). 

BarKlhiihitjailith ( „rokon-örökösök") és aíJmjddahandhavúh 
(„nem örökös-rokonok"} külíiníele értelmezéseiről 1. Biihler 359. 1. 
-*- „Rokon', azaz: tagjai a nemzetségnek. 

161. Aki azt akarja, hogy a következő lét veszedelmeit elke
rülje, az gondoskodjék igazi fiúiitódokról, mert csak azok végez
hetik el eredménnyel a halottakért rendelt szertarfásokat. Legjobb 
az édê fiú, a töb.ii sorban veszít az értékéből, a hat nem öröklő fiú 
pedig a leghitványabb. 

162. Hogyha valaki megbízás útján kapott fiút a feleségétől, 
de ké.sőbben (pl. gyógyíthatatlannak tartott betegségből való fel-
gyógj'ulás után) neki magának is születik vérszerinti fia: az előbb 
helyettesítés útján születelt fiú nera örökölheti a vagyont, hanem az 
igazi fiú lesz a főöríikíls, a másik pedig' a saját édesapjától örököl 
(A'.). (Egyéb magyarázatok: B. 36(». 1.) 

163. Ez is az előbbi esetben érvén3'es, akkor t. i., ha valaki 
fogadott slb. fiút szerzett magának, mivel betegség miatt már lemon
dott azon reményről, hogy egyenes leszármazója lesz, de később 
mégis születik igazi fia. A „löhhifk" alatt az összesek értendők, 
kivéve a megbízás útján szerzett fiú, akiről a következő törvény 
kiilöu intézkedik. 

164. Effi/ ötödrészt kap, ha kiváló jó tnlajdonságai vannak 
(M. K.)- — A', szerint arra az esetre vonatkozik e törvény, mikor 
az örökös nélkül levő férj a halála előtt felhatalmazza valamelyik 
feleségét az ntódszerzé.sre, de ugyanakkor más felesége teherlien 
van s posthumus fiút szül. Ekkor ez utóbbi fiú lesz az igazi íirö-
kös. E nézet nem ellenkezik az előbbi felfogással sem. 

165. QoirarikthitiiisahhiKjmah (család- (és) vagyonrész-élve
zők = osztozok), mint általában az ilyen íisszetálelek, úgy ez is 
többféleképpen fordítható s így sok értelmet lehet adni aversszak-
nak. B. fordítását követtem. 

166. Anrasit. réruzeriyiti fiú, ezen szóti'il: nrns, mvll. 
16s. fia a szülök nem tudják eltartani a fiút, akkor elaján

dékozhatják (A.), ha az, akinek odaadják, g\'ermekteleu (A'.K A 
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tii'it azonban nem szabad megfélemlítéssel, erőszakkal, rászedéssel 
vaoy varázslat útjáu odaadni (A'. B.). 

169. Csak olyan fiatal embert szabad (fog-adott) fiúvá fenni, 
aki már nem gyermek (A'.) s aki tudja, mi a fiúi kötelessége. 

170. A z il̂ 'en Hűt akkor szabad elismerni, ha bizom'os, liog3' 
nem származik alacsonyabb kasztú atyától (A'.). V . ö. az 54. olda
lon mondottakkal. 

172. A fiú azé lesz, aki a leányt elveszi, ha az illető nem is 
apja a fiúnak. A fiú ürokülheti anyai uagyatj'ja vagj'onát, ha ennek 
nincs más utódja. 

174. Hasonló A ' , szerint a kasztra vonatkozik: „akár ugj^an-
azou kaszthoz tartozik a fiú, akár n e m " . D e A ' , és i?. Tajr>arallcya-ra 
hivatkozva azt tartják, hogy minden fiúnak egyenlő kasztúnak kell 
lennie s így a , hasonló "sző a vevő-atya lelki tulajdonságaira vonat
kozik s értelme: „akár jeles tulajdonságokkal rendelkezik a fiú, 
akár n e m " . 

175. H. a határozót (srayecchayd, a saját kívánsága szerint) 
n e m az igével, hanem a főnévvel {vidharn, özvegy, férjnélküli asz-
szony) köti össze s így fordít: ,vagy ba a saját kívánsága folytán 
vált el tőle (a férjétől)". Mert Va»is/ha törvénykönyve szerint az az 
asszony, aki egy méltatlan férjet elhag3' s azután másnak a felesége 
lesz, vagy ha ugyanahhoz tér vissza, ..másodszor-elvett" asszony 
lesz, vagyis tiltott viszonyba jut {Hopkins 275. 1.). 

176. Ezen versszak szerint tehát, ellentétben az előbbivel, 
mégis m e g vau engedve a második férjhezmeuetel s a gyermekkori 
eljegyzés n e m vehető bontó akadálj^nak. Látszik, bog}- ezen v-ers-
szak csak közbe van szúrva, mert megszakítja a fiúk meghatáro
zását. (V. ü. Mayr, Das indische Erbrecht, 108. sk. 1.) 

178. X. szerint a többi felső kasztra is vonatkozik ez a tör
vény. — E z a szómagyarázat éppúgy n e m állja m e g helyét, mint 
a 138. vsz. nál a pidra (Hú) etimológiája. Hopkins szei-iut vagy 
parasu, fejsze az alapja a szónak, mert ez a kevert kaszt fejszét 
szokott hordani, vagy pedig párasára s a jelentése: más asszouj'tól, 
más kaszthoz tartozó uőtöl született (H. 276. !.). 

179. H a az atyja, vagy ennek halála után a fivérei beleegyez
nek, ő is részt kaphat. 

181. H: „Azok, akik m á s férfiútól származván, némely alkal
makkor fiúknak vannak rendelve, ahhoz a férfiúhoz tartoznak, akitől 
származnak . . .- . Prnsangüd értelmezésében B.-i követtem. 

E z a kijelentés, úgv látszik, megint csak idézet: egy rai^sik 
iskolának ellenvetése. K^ azzal az értelmezéssel akarja megoldani a 
nehézséget, hogy ilyen pótló fiút n e m szabad szerezni, ha vérsze-

16 
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rinti (akár egyenesen, akár a piitribi-\cÁnyt()\ leszármazó) utódja 
vau valakinek. 

182. Ehfij/ittt, t't/ytöl sziiletelt Jí. szerint ugyanazon atyától, 
K., N. és Xn. szerint ugyanazon atyától és anyálól. H a tehát a 
fiatalabb fivérnek fia van, akkor nincs szükség a niifoijn-ra, a helyet
tesítésre, mert ez a fiú a nagybátyjáért is bemutatja a halotti áldo
zatot s éppen úgy örököl utána, mintha a saját fia volna. 

183. A gyermektelen feleségek számára nem kell fogadás, 
vétel stb. által pótló-fiúról gondoskodni, ha a férjnek akármelyik 
feleségétől van fia. 

Mindezek a fiú|)óllások, úgyszintén a 182. és 183. vsz. ren
delkezései csak azt akarják elérni, hogj' minden férfiú okvetlenül 
szerezhessen magának valakit, aki érte a halotti áldozatokat elvé
gezze. ~ Ennek a legvégső és legfontosabb célnak al;i van rendelve 
minden egyéb, s azért jobb hiányában m é g a két(>seredetü gyermek 
(1. 172. és 173. vsz.) is pótolhatja a vérszerinti fiút. A z rirökösüdés 
rendjét is ez a szempont irányítja. 

A fiúszorzésnek ezen sokféle formája nem egyéb, mint az 
adoptio elvének nagyon liberális kitágítása. Ezért mondja Kohléi.' 
„Auch im Adoptíonsrochte bevviihrl sich die hohe Stufe indiscber 
Rechtsentwickhnig. Wenige Víilker werden cin so artificielles 
Reehtsinstitnt, wie die Adoption in so durchdachter Weise durch-
gebildet habén". (Kohler, Studien über die künstliche Vervvandt-
sehaft, Zcitschr. f. vergl. Rechtswissenschaft. V . kt., 424. 1.) — 
Mind.izt, amit az indiai törvénykíiuyvek ezen fiúkra nézve rendel
nek, összefoglalja Maijr Aur. Das indische Erbrecht c. művében, 
86—128. 1. 

184. A vérszerinti fiú (aurám) örököl az adott törvények sze
rint, de köteles eltartani a többi, alacsonyabb fajtájú fiúkat; ha nincs 
vérszerinti fiú, akkor a második legjobb, a h^etraja. következik, 
utána pedig a dattrinut és sorban a többi, amint a 159. és 160. 
vsz.-ban fel vaunak sorolva. 

186. A fiú-örökös az atyjáért, nagy- és dédatyjáért mutat be 
áldozatot: ennek a fia, az ötödik-ág'ú leszármazó, addig nem mutat 
be áldozatot, amíg az édesapja él, de csak a három ősért felmenő 
ágon mutatja be a speciális kalács- és italáldozatot Ennélfogva nem 
is örökíilhet atyja dédapjának vagyonából egyenes leszármazás 
címén a testvérek stb. kizárásával. Viszont, Xa. szerint, éppen éz 
bizon\'ítja, hogy az unoka és dédunoka örökölhet. 

187. Biihler fordítása, mely eltér az összes kommentátorok 
értelmezésétűl. Ezek ugyanis mélyebb értelmet keresnek mögötte, 
mert hiszen ha ez az egyszerű értelmezés a helyes,, akkor az egész 
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versszak fölösleges, minthogy amit mond, már beuue foglaltatik az 
előbbiekben. K. azt állítja, hogy itt a uöi rokonokról van szó. 

189. A bráhman-kaszt vagyona valamely család teljes kihalása 
esetén sem szálihat a királyra, hanem csak a többi három kaszté. 
Az ilyen vagyont adja a király a többi bráhmannak [K.). 

190. V . ö. IX. 59. és 146. vsz. — K. szerint ez a törvény 
azt bizonyítja, hogy az özveg3' nem csak a férj sfl;jü/(/fl-(vérszeriuti) 
rokonától, hanem sagotra-ijiQmzQtségbeW) rokonától is nevelhet 
örököst. 

191. H a egy asszonj' kétszer megy férjhez egymásután s 
mindegyik házasságából van fia, mindegyik fiának csak azt ad
hatja, ami a fiú édesapjától származik. — Ezen vsz. szerint tehát 
szintén m e g van engedve a második házasság. V . ö. 176. vsz. 

192. A hajadon leáuj-ok ugyanannyit kapnak az anyjuk hozo
mányából vagy más személ3'es vagN-onábúI, mint fivéreik; a férjes 
leányok pedig, mint a 118. vsz. az apai vagyonra nézve előírja, 
csak egy negyedrészt [K. R.). 

194. A VIII. 416. vsz. szerint az asszonynak nincs semmi 
vag3'ona, vag3'is nem szerezhet magának vag^'ont üzlet, kereskedés, 
földművelés stb. útján. 

196. Bhartur eva tad i^yate, szószerint: a férj számára van 
rendelve, M a n u s mások által {K.). .\ házasságkötés különféle for
máit a II. fej. 20 35. %-sz.-ai írják le (1. 69. 1.). Ezen különféle 
házasságkötéseknek is ugyanaz a céljuk, ami a fiúpótlásoké. V . ö. 
a 183. vsz. jegyz. 

197. E z a töi'vény az dsura, rdksasa- és paimca-há.za.sságra. 
vonatkozik. Ezeknek meghatározását 1. a 69. l.-on. Kohler rámutat 
arra, hogy az indiai jog ezen különböző formák által elismeri a 
polgári házasságot is. [Kohléi-. Indisches Ebe- u. Famihenrecht, 
Zeitsehr. f. vergl. Rechtswisseuschaft, III. kt. 352. 1.) 

198. H a egy férjnek több, különféle kasztokhoz tartozó fele
sége van s közülök meghal valamelyik g-yermektelenül: a bráhman-
kaszlhoz tartozó feleség leánya kapja m e g az elhunytnak személyes 
tulajdonát (K.). 

199. Xa nirhfiraiii kuryur, ne csináljanak ,kirerést~' azt is 
jelentheti, hogy ue vegyenek igenjébe, ne vegyenek el, ne költsenek 
semmit a közös vag^-onból. H . ilyen értelmezést ad s B . is jobb
nak tartja, mint a másikat, mely K. magyarázatát követi. 

200. Patanti, kassljukal !('s--/V;'A-, szószeriut: leesnek, lesülyed-
nek. Patt/au jn-ati, a férj élvem, vagy a mellékmondat igéjéhez 
vonható {dhrto Wutvef: viseUetnék\, vagy a főmoudatéhoz (bhajeran: 
osszák fel). Eszerint kétféleképpen fordítható: 1. azt az ékszert, 
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melyet a férj életében hordanak az asszonyok, ne osszák fel az 
örökösök, t. i. a férj halála után : vag-y 2. azt az ékszert, melyet 
az asszonyok viselnek, ne osszák fel az asszonyok a férj életében, 
hanem t. i. csak a halála ntán. B. az első értelmezést fogadja el. 

201—203-ban H. klihai Jmpotent"-tel fordítja. 
203. A z euinich nii/oga, helyettesítés által lehet atyává (A'.). 

A kommentátorok eltérő véleményen vannak arra nézve, hogy a 
201. vsz.-ban felsoroltak közül kik köthetnek törvén '̂es házasságot. 

204. F̂ z akkor érvényes, ha a testvérek atyjuk halála után 
nem osztották meg a vag^'ont, hanem együtt maradtak. 

205. H a a testvérek nem a védákat tanuló bráhmanok, hanem 
kereskedők, földművelök stb., akkor a közös keresetből nem illeti 
m e g a fivért az elsösziilíittség alapján a 112. vsz.-ban megállapított 
kUlíinrész, ha a vagyon szétosztásra kerül, mert ez a vagyon nem 
örökség- útján illeti m e g őket. 

206. x\mit valaki a tudománya alapján szerez: tanításért, jogi 
tanácsadásért stb. — az olyan birtok után nem illeti m e g a test 
véreket az örökségi rész, ha osztozkodásra kerül a sor .—Madhu-
parka (méz-keverék, 1. M . III. 1 1 9 ^ 1 2 0 , : 71. 1.) u'^mcsak azt az 
ajándékot, díjat jelenti, melyet valaki a mézes kaláccsal bemutatott 
áldozatért kapott, hanem általál)an minden ajándékot, melyet valaki 
a madhupnrka alkalmával kapott, tehát mindenütt, ahol a mézes-
keverék szerepel (B. 374., H. 282. 1.). 

207. J. szerint. A kommentátorok magyarázata arra' nézve, 
hogy miért kell egy „csekélységet" adni neki, nagyon erőltetett: 
„azért, hogy jövendő viszálykodásoknak (t. i. a lemondó testvér fia 
részéről) eleje vétessék" (B. 275. 1.). 

208. A 205. versszak azt mondja, hogy a közösen szerzett 
birtokot egyenlően kell felosztani. Ez a szabál3' tehát módosítása az 
előbbinek. 

209. J. szerint. H a valamelyik öríikös visszaszerez egj' régi 
követelést, jogt̂ ilanul használt földet, vagv más birtokrészt, melyet 
sem az atyja, sem a nagyatyja nem tudott törvén^^es eszközökkel 
vag-y erőszakkal visszaszerezni, akkor az az illető örökösé lesz (R.)-
ff. nem fogadja el ezt az értelmezést, hanem szerinte „valameh'ik 
fiú" helyett az „atya" veendő alanyul- az atya n e m kéuj'szerlthetö 
arra, hogy az eképpen visszaszerzett birtokot a fiaival megossza. 
Szerinte ez az egyedül lehetséges értelem. B. is ezt követi, de nem 
nyilatkozik az előbbi értelmezés ellen; szerinte M . kommentárja 
ehhez a szlókához nagyon romlott. Ez pedig bizouyára annak a 
jele, hogy a másolók nem tudták megérteni e helyet. 

211. H a a testvérek közül az osztozkodás alkalmával vala-
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melyik jiariirajaka, vándorló szerzetes, vajjy ha más ok miatt n e m 
veheti, át az ÍJrökségét (X.), azért n e m veszíti el az igényét. H a 
valameh'ik testvér meghal, az örökösei kapják m e g az őt illető részt. 

212. Biihler fordítása. A neliézség e szakasznál az, hogy nem 
lehet tudni, kire vonatkozik : az olyan testvérre-e, akiről az előző 
szakaszban van szó, t. i. aki nem vette át a maga részét, amikor 
az örökséget megosztották — vagy pedig az olyanra, aki vag^'on-
közösségben él a többivel és örökösök hátrahagyása nélkül hal m e g . 
A z örökösök sorrendjére nézve is eltérő a magyarázók véleménye. 
{B. 377. 1. részletesen felsorolja a különböző véleményeket.) 

213. A z ilyen elsőszülött csak annyit kap az örökségből, mint 
a többi. A kiváltság: a legidősebbet megillető tisztelet, pl. köszö
nés {M.). 

215. A z atyának különben más törvénykönyvek szerint joga 
van tetszése szerint elosztani a vagj'onát. 

216. H a a fiúk kívánságára atyjuk kiadja a részüket, akkor 
ennek halálakor n e m kapnak részt atyjuk hag3-atékából, hanem csak 
azok a fltik örökölnek, akik az osztozkodás után születtek. D e ha 
valamelyik fiú, aki már kikapta a maga részét, ismét visszatér aty
jához és nála él, az ilyen atyja halálakor újra megosztozik mind
azon fivéreivel, akik atyjuknál laktak iK.). 

217. A 185. vsz. pedig azt mondja, hog}' az atya örököl ilj'en 
esetben. K. éppen azért úgy akarja megoldani az ellenmondást, 
hogy az atyát is beleérti, tehát szerinte a szülők közösen örökíiinek. 

218. Tehát nemcsak a vagyont, hanem az adósságot is fel 
kell osztani (K. X.) s ebben a tekintetben nincs semmiféle különb
ség az elsőszülött fiú s a többi között. 

219. .\ mindennapi élethez szükséges tárgyak vagy szolgák 
megmaradnak mindenkinek személj'es birtokában. — Yognksema, 
vallási célra használt birtok értelmét a kommentátorok sokféleképpen 
adják vissza. Biihler ezt tartja a legjobbnak (B. 399. 1.). 

221. Di/ítfa: a 223. vsz. nreghatározása szerint általában éieí-
telen tárggyal űzött szerenesejáték. elsősorban a kockajáték : satiiri-
hvaya. kihívás:áö állatokkal űzött szerencsejáték, különösen a kakas
vagy kosviadal (K. Na.). — Baji/a szójáték útján egyszerre jelenti 
a királyságot és a királyi fényt, dicsőséget. 

224. A játékosokat és azt, aki játékházat tart isabhika], bün
tesse m e g a király aszerint, hogy mekkora vétséget követett el az 
illető, a keze stb."levágásával vagy botbüntetéssel; a súdrát pedig, 
aki a három felső kaszt jelvényeit, a szentelt zsinórt és botot viseli, 
ölesse m e g (K.). 

227. E z a szigorú törvény azoabap hiábavaló volt. A hinduk-
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nál éppen úgy, mint általában a keletieknél, megmaradt a játék
szenvedély egészen a mai napig. A költészetben és irodalomban is 
kedvelt téma, mint pl. Nála története nuitatja. Hopkinn említi, hogy 
a későbbi időkben a királyok maguk állítottak fel királyi játékhá
zakat s az engedély nélkül űzött játékot megbüntették. Il^'cuíormán 
legalább szabályozni akarták a bajt, ha már kiirtani nem tudták. 
E kérdésnek nagy fontosságát semmi sem bizonj-itja jobban, mint 
az, hogy Manu a törvén^'kön^'vében közvetlenül az örökösödés után 
tárgyalja. Mert a játékszenvedély- akkora volt, hogy nem ritkán 
egész vagyonát is eljátszotta a játékos. 

Kalpa: teremtési korszak. A lét knlpa-kva, van felosztva, m e 
lyek elképzelhetetlenül sokáig tartanak (1. a 301. vsz. jegyz.). A ' . 
azonban egyszerűen az ősidőket érti alatta, Xu. pedig azt mondja, 
hogy ez Xala, Yiidhisihira és mások történetére vonatkozik. Biihler 
és Hopkins kétségtelennek, illetve nagyon valószínűnek tartják, hogy 
csakugyan ezen történetekre céloz e versszak. H. m é g megjegj'zi, 
hogy a játékra vonatkozó törvények legnagyobb része csak nagyon 
későn, hosszú idővel az epikus költészet befejezése után került a 
kódexbe, mert . V . e törvények legnagyobb részét elhagyja. (H. 286.1.) 

228. E z a büntetés, mint a következő szakból következtetni 
lehet, pénzbüntetés is lehet. 

230. Ezek ugyanis n e m képesek megfizetni a pénzbüntetést. 
239. Szószerint: ^tnint szánalom nélküliek és mint tisztelet

nélküliek", nirdaya nirnamasküras. 
240. Piirve, előbbiek, vagy ; elsők — vagy : az előbb említettek ; 

vagy : az elsők, azaz a három felső kaszt. 
242. E törvény összeegyeztetése az előbbiekkel szintén nehéz

ségeket okoz a magyarázóknak. 
245. A z a brahman, aki elvégezte összes tauulmánj'ait, olyan 

mint a világ ura, a hódító király, mert ő is legyőzte az egész vilá 
got. Ezért méltó arra, hogy a király által visszautasítandó pénzt ő 
kapja m e g , ha a király esetleg sajnálná a vízbe dobni. — Veda-
pdragai/, szós7.erint: a léda másik parijára jutott; (hasonlat a folyón 
való átkelésről.) — Daiida: bot, átv. ért: büntetés: danda4hara: 
pálcatartó, vagyis büntetést kiszabó. 

246. Hosszít életűek: száznál (t. i. évnél) is tovább élnek. i?. 
248. M . szerint olyan büntetéseket kell alkalmazni, melyek 

hosszú ideig tartó fájdalmat okoznak; A ' , szerint testi büntetést, 
kínzást és vagyonelkobzást stb.: lí. szerint megcsonkítást, forró 
olaj niegitatását stb. — Avnrarnriiajn: „a nem legjobb kasztból v. 
kasztokból született' vagyis: aki n e m tartozik a felső kaszthoz vagy 
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kasztokhoz. A magyarázók többsége szerint a súdra értendő alatta, 
liii. szerint a ksatrija stb., tehát a három alsó kaszt. 

250. Itt végződik tehát a VIII. fejezet elején ( 4 - 7 . vsz.i fel
sorolt 18 fejezetnek, jogcímnek tárgyalása, A következő törvén^^ek 
már csak a király kötelességeiről szólnak. 

•i5'2. Kaiitako'idhoraija, szószerint: a tövis(ek) kihúzása, v&gyis 
a hitvány emberek kipusztítása. 

256. A királj' a kémek útján mindent lát: a kémeket hasz
nálja a saját szeme helyett. (K.) Bühler fordítása a helyes, míg 
Hopkinsé kétségkívül nem jó: „.\ király, kinek a szemei a kémei, 
látui tartozik, hogy a tolvajok, akik mások javait ellopják, kétfélék ; 
(az egyik) a nyilt, (a másik) a rejtett." 

258, 259. A felsorolt gazemberek neveit a kommentátorok 
különféleképpen és némelyiknél naaryou eltérően magyarázzák. (L. 
B., 387. és 388. 1.) 

261. Aaekasainsthhmih, különféle álralidkat viselőkkel, K. sz.: 
„különféle helyeken elhelyezettekkel." 

267. JJtsdhayct: ösztönözze őket [a bűnre] {G. .V . ) , vagy utsn-
daijet: tegye őket tönkre, pnsztitsa el őket. (A'.) 

268. Lépre kell csalni őket és olyan helyre vezetni, ahol a 
király emberei letartóztathatják őket. A felsorolt módok csak példák. 
A brahman paphoz olyan ürügy alatt kell csábítani őket, hogy az 
m o g tudja mondani mit tegyenek, hogy a reményeik teljesedjenek. (A'.) 

269. Ezen versszak értelmezése, Bühler szerint, kétséges. Egyik 
magyarázat sem kielégítő, különösen ami muhrpronihituli jelentését 
illeti. — , A rokonok stb. A ' , szerint csak akkor büntetendők, ha 
bűnrészesek. Nagyon külüníis, hogy ezen törvény szerint ilyen cse
kélység is, t. i. a g\'anús ember óvatossága már elegendő a bűnös
sége megállapításához, a következő versszak szerint pedig elleuke-
zőleg teljesen kétségbevonhatatlan bizonyíték szükséges. 

270. Na... gíuHaijet. ne hüntessc testileg, r. ne végeztesse ki. 
Egyre megy, mit ériünk „testi büntetés- alatt. H- a 248. versszak
nál hanyOt (ölje meq) jelentésére nézve idézi, hogy M . a súdia 
,testi büntetése" aíatt mit ért: ,[.\ király) az olyan súdrát. aki 
megrabol vagy megijeszt egy bráhmant. kínozza m e g azáltal, hogy 
kaii'iba húzatja öt, megvágatja a húsát, megtöri a tagjait és m e g 
csonkítja őt késekkel'. 

272. ^Sdinantaiiiscaira coditan más értelmezéssel igy is fordít
ható : , . \ z országrészekben őrséggel megbízottakat s azokat az alatt
valókat, akiket erre a célra rendelt, ha rablótámadások alkalmával 
semlegesek (tétlenek) maradnak, úgy büntesse rögtön, akárcsak a 
tolvajokat". 
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273. E z olyan bráhmanokra vonatkozik, akik nem teljesítik a 
vallási kötelességeiket, de azért elfogadják az áldozati ajándékokat 
s ezekből tartják fenn magukat. A z ilyen ember olyan, mint a tol
vaj (.Va.), mert a keresetét n e m érdendi m e g . A király különben 
is köteles ügyelni arra, hogy minden kaszt az előírt kötelességeit 
teljesítse. V . ö. VIII. 41., 42. , 46. 

278. Akik tüzet adnak : azért, hogy a tolvajok melegedjenek 
(M.); azért, hogy azzal gyújtogassanak, azaz házakat felgyújtsa
nak. (.V.) 

279. Aki lefolyntjn egy tónak n vizét, tndOgabhvdaknm, szó-
szerint: a tó-töröt, vagj'is azt, ki a tónak a gátját vag^' falát áttöri, 
úgy hogy a víz kifolj'jon. (A'.) Minthogy a nyári időszakban rend
kívül nagy a szárazság, roppant súlyos vétséget követ el, aki az 
ilyen vízmedencét elrontja. A zarándokhelyek s egyes templomok mel
lett azonkívül szent tavak is voltak, rituális fürdők céljára. A z ilyen 
merénylőt vagy vízbe kell fojtani, vagy pedig .egt/szerű" testi bün
tetéssel kivégeztetni, azaz lefejezéssel, (Xa.) vagjás nem szabad őt 
előbb megcsonkítani. Pénzbírság valószínűleg akkor alkalmazandó, 
ha a vétkes a magasabb kaszthoz tartozik, vagy pedig mindannyi
szor, %'alahányszor az illető képes hel '̂rehozni az okozott kárt. X. 
szerint a szigorúbb büntetés akkor jár ki neki, ha kainatah, kész-
altarva követte el a bűnt; ha nem készakarva tette és helyrehozza 
a kárt, akkor pénzbírságot fizet. R. szerint azért érdemli a halál
büntetést, mert sok koii (tízmillió) élőlény halálát okozza, t. i. a 
tóban élő állatokét. 

282. Vagy pedig fizessen a cati/filla-neik (a legalsó néposztály
ból való utcaseprőnek), bogj' az tegye helyette. (M.) — Anapadi, 
kényszerítő ok nélkül: ha n e m kell félnie tigrisektől stb., vagy ha 
n e m beteg. (B.) 

283. Apadgato, akit kényszerűség, szerencsétlenség ért utói: ha 
az előbb említett okok közül valamelyik megvan. 

287. Samair hi vimmant yns tii cared, szószeriut: aki egyen
lőkkel egyenlőtlenül bánik, B. szerint: ,aki tisztességes vevőkkel 
tisztességtelenül bánik". H. szerint: ,ha bárki egyenlőtlenül jár el 
(olyan dolgokkal), amelyek egyenlők." A fordítás K. értelmezését 
követi, alapjában véve mindegyik ezt jelenti. 

288. K. így értelmezi e versszakot: , A börtönházakat az 
egész világ előtt látható királyi országúton állítsa fel [a király], ahol 
lábukon és kezükön bilincset viselve, éhségtől és szomjúságtól 
gyötörve, hosszúra nőtt hajjal, körömmel és szakállal, lesoványodva 
láthati'ik legyenek a gonosztevők és mindenféle m e g n e m engedett 
tettek elkövetői, a vétkes tettektől való elrettentés céljából." íí. véle-
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menye szerint (296. 1.) nem valószínű, hogy abban az időben, mely
ben e törvény keletkezett, már börtönök léteztek volna: inkább 
valami kaloda vagy pellengér-féle intézményre kell gondolnunk.— 
X. szerint duhkhitn, megnyomorítrn: éhségtől stb. megkínozva; 
vikrta, megcsúfítva: levágott kézzel, hosszú hajjal, szőrrel, köröm
mel, szakállal. 

289. K. szerint olyan rongálásokról van szó, melyeket valaki 
a királj'i palotán vagy váron stb. követ el. 

290. Anaptau. JoUy szövege K. után ; amptaih, M . : anapte, 
Ka — A kommentátorok ingadoznak e három var. 1. között s ezek 
szerint a varázslás stb. akkor büntetendő, ha nem rokon ellen tör
ténik, ellenben a férj és rokonok ellen m e g van engedve [X.) az 
olyan varázslás, mely az illetőt teljesen a varázsló akaratának veti 
alá. — A mások élete ellen irányított varázslás sikertelen kísérlete 
pénzbüntetéssel sújtandó, míg ha sikerül, úgy büntetendő a tett, 
mint a gyilkosság [M. K.). 

291. Bijotkrasthá, aki felszedi a magot, X. szerint az olyan, 
aki vetéskor elpusztítja a már elvetett magot, hogj' ezáltal emel
kedjék a gabona ára (I). — K. nem fogadja el ezt a naiv magya
rázatot, hanem bijotkriiUl-t olvas : aki a vetőmagot .felemeli", j&Aitja, 
vagyis az olyan, aki csak felül tesz jó magot, hogy a vevőt rá
szedje. 

292. A büntetést a kanfaka (tövis, gaz) szó szuggerálja: a 
tövist is éles késsel kell kivágni. 

293. Vagyis a büntetés változik a körülmények s az ellopott 
tárgj' jelentősége szerint. 

294. E z a nítimsira (uralkodástan, államkormáuyzás tana) 
főtétele. A második rész így is fordítható, ha a 3. és 4 . pnda-i 
egy mondatnak vesszük: „ez a hét alkotó elem [együtt] egész 
(tökéletes) királyságnak neveztetik". 

295. Szószerint kb . : , A királyság ezen hét alkotó elemének, 
amilyen a soruk, a nagy szerencsétlenségét, aszerint, amint vala
melyik előbbre x?Aú(pünaifipürvain), [úgy] ismerje el súlyosabbnak'-. 

296. Tridaíjdarat, mint [a koídnló szerzetes] hdrmasbotjríndl, 
szószerint: „a hármas botként': a vándorló vezeklő, parii-rajaka 
vngy tridaitdin három botot visz magával, melyek jelképezik, hogy 
uralkodni törekszik a gondolatain, szavain és tettein (M. XII. 10.). 
Ezen három bot össze van kötve s egyik olyan fontos, mint a 
másik. 

301. Négy világkorszak van: 1. a krt^i vagy srUga. 2. a 
tréfli, 3. a drOjwra. 4. a kali. Ezek közül a három első már elmúlt, 
a negyedik, melyben most élünk, Kr. e. 3102-ben febr. 17, és 18. 
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közt éjfélkor kezdődött és 432,000 esztendeig fog tartani. A z első 
korszak, az aranykor, volt a legjobb és a leghosszabb, mert 1.728,000 
esztendeig tartott. A többi korszak egyre rosszabbodott és rövidebb 
lett. A második, vagy ezüst-korszak, 1.29fi,000, a harmadik 864,000 
esztendeig tartott. (Moníer- Williams, s. v. káli etc.) 

302. A király viselkedésétől függ országának boldogsága: 
minél jobban teljesíti a kötelességeit, annál jobban közeledik az 
ország állapota az aran^'korhoz. H a alszik, vag '̂is ha tétlen és 
hanyag, akkor az ország olyan, nn'nt a kuli korszak (K.), vagj'is a 
vas' vagy jelenkor bajaiban sínylődik ; ha ébren van, vagyis leg
alább némiképpen törődik a dolgaival, az alattvalók máris olyan 
boldogok lesznek, mintha a harmadik vagy réz-korszakban élnének. 

308. A hamis tanúk kerülnek Varuiia bilincseibe. L . VIII. 
82. vsz. 

309. Amint örvendenek az alattvalók, ha a teliholdat látják, 
épp úgy örvendenek, ha látják, hogy a kiráh' [hatalma] teljes a hét 
alkotó elem által (Ra.). 

310. Syilt, legyen, lat. sit vagj' feltételes mondattal fordítható 
(B.), vagy felszólítóval (H.). 

312. M á s országában úgy fékezi m e g a gonosztevőket, ha az 
idegen rablókat stb. is elfogja, ha az ő országában garázdálkod
nak (K.). 

313. A király ne haragítsa m e g a bráhmaut azzal, hogy 
elveszi tőle a birtokát (pénzét) stb. (N.). — A bráhmanok ugyanis 
haragjukban átkokkal és ráolvasásokkal megölhetik öt (K.). M é g 
ha (az említettek szerint) ilyen kitűnő is a király, mégis függ a 
bráhmanoktól (R.J- •— H. szerint (300. 1.) ez és a következő vers
szakok 319-ig valószínűleg későbbi hozzáadás. 

314. Jí. n e m elég találóan az állítniányi kiegészítőket (sar-
vahhak.'fo—apeyas—ksaiff) jelzőknek veszi s ezáltal megváltozik a 
szerkezet; , . . akik által létrejött a mindent megemésztő tűz, az 
ihatatlan vizű óceán, a fogyó . . . hold'. B. felfogása a helyesebb, 
amint a Mahríhh'nafn-imk általa idézett helyeiből kitűnik. (398. 1.) 

315. Dcv'Di hnrtfur ndevains ea: isteneket tercmlhclnének és 
nem-isteneket (azaz: embereket): B. szerint: és az isteneket neoi-
ístenekké tehetnék, azaz ,megíoszthatnák istenségüktől". 

316'. A z istenek csak úgy tarthatják m e g a hataltniikat, ha az 
emberek a bráhmanok útján mutatják be az áldozataikat. 

317. Akár áldozati a tüz. akár pedig közönséges, 
319. V^agy Xa. szerint: Ez , t. i. a brahman, legmagasabb 

istenség. 
320. A megfékezés varázslással stb. történik (K.J. 
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321. A tűz vízből eredt, mint a villám mntaíja fR.). — A 
meglevő irodalomból iiem lehet mogálhi|)ítani, hogyan eredtek a 
ksatriják a bráhmanoktól (v. ö. B. 399., H. 302.). 

323. Ez a förvén^^ úgy látszik, a beteg vagy haldokló, vagy 
pedig az elöregedett királynak szól. H a nem tud csatában m e g 
halni, akkor megégettetheti vagy vízbe ölheti magát (M): vag\' 
kiéheztetheti magát (K.). — B. szerint (339. 1.) a későbbi időkben 
voltak olyan királyok, akik teljesítették e parancsot. Nagyon való
színű, hogy e törvény eredeti értelme inkább óhajtás, mint parancs 
és csak a csatamezőre vonatkozik, mint ahol legszebben hal m e g a 
király. A későbbi api'ólékos és betűszerinti magyarázat, amelyre 
különben is nagyon hajlik a hindu, könnyen félrevezette az e m 
bereket. 

32S. A vájsa főfoglalkozása az állattenyésztésen kívül a keres
kedés. O tartozik ismerni a kereskedelmi cikkek értékét és tudni 
(M. szerint), hogy melyik cikk melyik vidéken drága, meh'ikon 
olcsó. 

334. .\ tökéletességre törekvő brahman négy fokozaton (ö.irama) 
megy keresztül: 1. a védatannló (biahmacarin), 2. a családfő 
(grhastha), 3. az erdei remete (ranaprastJm). 4 . a vándorremete 
($a?nnyasin) fokozata. Elsősorban a családfőnek van szüksége a 
súdra szolgálatára. 

336. A X . fejezet azon törvényeket adja elő, amelyek köve
tendők, ha valaki nem élhet a saját kasztjának szigorú szabályai 
szerint. 
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Állatölés kiengesztelése, 

11. 127-146 . . . 
Állatviadal, 9. 223 . . . 

l. Játék 
Árak ellenőrzése, 8. 401, 

jegyzet 
arya — árja . 79, 119, 

föld 
ember kötelességei . 
nyelv (szanszkrit) . 

&irama, 4 életfokozat . 
jelentése, 8. 39íi . . 

(itinan. . .En" természete, 
12.12-23 . . . 

felett való elmélkedés 
12. 82 126 . . . 

fi«/t-áldozat 
a király jövedelme, 8. 

, 

• • 

402 
228. 
176, 

, ^ 
, 

. 45 
, 

, 

. 70 
307 

Becsületsértés, 8. 266—278 . 

, 91 
200 

í i 
44 

189 
165 
65 

216 
70 

187 

180 

190 
175> 

144 
229 
260 
61 
64 

185 
, 90 
227 

193 

194 
. 72 
222 
129 
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Betörés a király kárára, 9.280 179 
Betörő büntetése, 9,276 . . 1"8 
Bér megtagadása, 8. 21.̂ —218 l^B 
Bíró kötelességei 99 
Bírság, 8. asi . . . . . . 224 

1. Pénzbírság 
Birtok és tulajdon. 8.201 . 216 
Bharadrdja 187 
Bhrgu 9, 57, 61, 82 
Brahman 9, 41, 44, 81, 88, 89, 

90, 130 
és a tanú, 8. 81 . . . . 108 
nég3'arcú, 8. 11 . . . . 197 
törvényszéke, 8. 11 . . . 101 
egyesülési?.-nal, 12. 82—126 194 

1 i)ra4«i«n-pap,8. 209 . . . . 
1 hrahmanjali-szertíirtks . . . 
1 Brahman szó indokolása . . 
1 Brahman 
1 a király helyettese, 8. 9 
i a király tanácsadója, . . 
1 8. 20 

az elkobzott vagyont kapja, 

büntetése, 9. 241 . . . . 
. bűubánata, 11. 193—199 . 
1: és ksatrija, 9. 313-325 . 
f - férj súdi-a tia, 9. 178 . . 
j* — fiú öröksége, 9. 149—153 
í foglalkozása, 4 . 1—12 
!* hatféle, 10. 74 sk. . . 

főerénye, 12. 82—126 
hatalma és méltósága, . 

istenség, 9. 317—319 . . 
11.72 90 

kaszt keletkezése . . . 
kiválósága . . . , 
kiváltságai 
kötelességei. 8. 412 . . 

nem végezhető ki, 8. 380 
nő. 8.377 

í- -ölés kiengesztelése, 

122 
63 
33 

100 
91 

197 

175 
174 
191 
182 
167 
164 

<o 
186 
194 
188 
182 
182 
189 
37 
60 
IS 

145 
141 
•2-27 

188 

örököl örökös hiányában, 
11 . 188 168 

rangja 65 
.sis/a-fokozata 194 
vagyona sérthetetlen, 

9"; 189 168 
védatanító 61 

hrohmaiia 1. bráliman 
Brahmanizmus 43 
Börtön elhelyezése, 9.288 179, 248 
Böjt fajai, 11. 200—266 . . . 191 
Buddha 44 
Buddhisták istentagadók, 

8.309 223 
Buddhizmus 22 
Büntetés, 7. 1—34 90 

szükséges, 9. 263 . . . 177 
Büntetőjog 99 
Bűnbánat, 11. 227—226 . . 192 
Bűnbocsánat, XI. fej. , . . 187 
Bűnök 91 
Bűníis újraszületése, 1 2 . 52—69 194 
Bűntett következményei, 

11. 44-.S4 188 
Candra, a hold s a király, 

9. 303,309 181 
Candragupta király . . . 39, 44 
camjida vegyes kaszt 40, 71, 74, 84 

9. 87 
o. 373 
nő, 8. 373 

j candrfíyam, holdvezeklés, 
1 II. 212-226 
i Civakodás bráhmanok közt. 
j 8. 390 . . . . . . . 
í cíHfl-kaszt, a kínaiak 

10. 43—45 . . . 
-Családalapítás ideje, 3. 1—19 
—•Családfő, grhastha 
— Családi fegyelmezés, 8. 299 

Csalás arannyal, 9. 292 . 
árúval, 9. 287 . . . . 
vetőmaggal stb., 9. 291 

\ Csempészet, 8. 399 . . . 

156 
227 
141 

87 
192 

143 
41 

185 
68 
45 

222 
180 
179 
180 
144 
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Csonkítás I. Testi büntetés 
Ddk.sHi, 9. 128 ICl 
daksina, áldozati díj, 8. 206 217 

8. ma 133, 222 
Danija, Büntetés 90 
dasyii, bemiszüKitt stb. 96, 106, 

jelentése, 8. 66 . 1 ." . 203 
dattrima (odaajándékozott) 

fiú, 9. les . . . . . 166 
dali, a király g-yümölcsiUe-

téke, 8. 307 223 
Dézsma, 8. 307 222 
dhanu, (íj) hosszmérték meg

határozása, 8. 237 126, 218 
dharaua, 8. 134 114 
dharmn 7, 67, 91, 100, 109, 133, 

147, 158 
jelentése . . 197, 200, 201 

Dharma, Daksa veje, 9. 129 161 
és Adharmu istenítélet

nél, 8. 114 . . . .. . 208 
dharmamslra . . . . . . 8,61 

8. 1 196 
•síitra 8 

dravida-törzsek, 10. 43 -45 . 185 
droita, űrmérték 95 

8. 320 223 
</m/íara korszak, 9. 301 . 59, 181 
Egyedárú, a királyé, 8. .399 144, 

228 
Egyszer-született, a súdra-

ka.szt 183 
8. 270 221 

Elhunytak szellemei . . . 73 
Elmélkedés, 6. C1-8.Í . . . 88 
Elsőszülött fiú jogai, 9.105—12(5 158 

jog megszűnik, 9. 210—213 171 
Erdei remeték kötelességei . 87 
Eretűekek . 44 

^ Erények . . . . . 63, 66, 89 
Erőszak, 8. 344-a51 . . . . 137 

8. 344 225 
*-• uenii, 1. Házasságtörés 

-f 

I. Testi sértés, Tettlegesség 
i Eskü, 8. 109. 110 206 
j Eszköz, 4 upakrama . . . 94 

4 Ujiaya, 8. 190 . . . . 215 
Életfokozat, fiírama, 9. 334 251 
Érzékek megfékezése,2.88—100 63 
Felavatás , ifi2 
Felebbezés, 9. 233—234 . . 173 
Feleség föladatai, 9. 11 . . 147 

kötelességei, 9. 27 . , . 149 
kötelességei és jogai, 

9. 84-87 155 
tulajdont nem bírhat, 

8. 416 145 
választása 68 

+-Férj és feleség, 9. 52-r>4 . 150 
ĵ . nel̂ êttesítése, 9. 57—70 . 152 
i-Férj választás, svayainvura, 
j 9. 92 . . . . " . 156, 234 
j Fiú atv-jától örököl, 9. 191 . 168 
i pótlása, 9. 127—140 . . 161 
I tulajdont nem bírhat, 8. 416 145 

tizenkétféle, 9. 158-183 . 164 
Fiúgyermek a férjé, 9. 32 . 150 

fontossága, 9. 137—138 - 162 
Fiúsítás, 1. fiú pótlása 
Fizetés 1. daksina 
Fordítás külső formája . . 27 
Forrásmunkák 28 
Főbűnök, 9. 235 174 

II. 55-71 . . . . . . 188 
Gangesz, Gaítgö, 8. 92 . . 109 
grhűslha, házasember fokozata 68 
gufjholpanna, (rejtett szüle

tésű) fiú 54 
9. 170 166 

guna, a lélek tulajdonsága, 
12. 24-38 . . . . . 194 

guru . . . . . . . . . 65, 84 
jelentése, 9. 57 . . 152, 232 
megsértése, 9. 235, 237 . 174 

11. 55-71 188 
-meggyalázás kiengeszte

lése, 11. 103-107 . . 189 
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-meggyalázó újraszületése, 
12. 52-69 194 

Gyámság, 9. 146 239 
Gyermek, 9. 25-.'16 . . . . 149 

mind íirökül auyjától,9.192 169 
Gyermekházasság . . . . 51 
Gx'ilkosság kiengesztelése, 

11.72-90 ; 188 
1. Testi .sértés, Tettlegesség 

Hadviselés módja 97 
Hügyomány 61 

1. smrti 
Hajuyírás szertartása, 2 . 65 . 63 
Halálbüntetés, 9. 2.32 . . . 173 

8. 359 226 
betörőnél, 9. 276 . . . . 178 

Halotti áldozat, 1. srűddka 
Hamisítás, 9. 286 179 
Hamis tallózás megeugedve, 

8. Utó . . . . . . . . 206 
•Hamniurabi törvénykönyve 5, 14 
hasta hosszmérték, 8-237 . - ál8 
Haszonélvczés, 8 . 200 . . . 215 
Határjelző fák, 8 . 246 - . . 127 
Határpörök, 8. 245—265 - - 127 
Hazatérés szertartása . . 64, 68 

->• Házasság bontó akadálya, 
9.72-73 . . . . . . 154 

felbonthatatlan, 9 . 71 . . 154 
formái, nyolc, 3. 20-35 . 69 
formái s az örökség, 

9. 196—197 169 
ideje férfiúnál, 9. 94 157, 234 

nőnél, 9. 88 . . . . 234 
létrejötte a hetedik lépés

nél, 8. 227 . . . . 125, 218 
második, 9, 175,176 166, 241 

9. 191 168. 24.3 
törvényes, anidoma, 

10. 5-42 . . . . . . 185 
törvénj'telon, pratiloma . 185 

Házasságtörés, 8. 352—385 . 138 
^ -Házastársak kíitélességei, 

9. 1-24 146 

9. 101—102 157 
Hindnizmus 44 
Hivatali bűncselekmények, 

9. •231--234 . / . . . 173 
Hold-vezeklés, 11. 212—226 . 192 
Hosszmérték m jghatározása, 

8.237 218 
hotr-pap, 8.209 122 
Húsevés 45, 82 
Ignorantia legis, 8. 59 . . 202 
Illeték, kara, 8. 307 . . . • 223 
Illetékmentesek, 8. .394 . . . 143 
Illetéktelen eladás, 8. 197—205 121 
Imádságok, 2 . 73—87 . . . . 63 
Indiai intézmények . . . 34 

I Lidm, föisteu . . . 8 5 , 90, 143 
i s a király, 9. 303,304 . 181 
\ _ trónja, 8. 344 137 
• írás használata, 8. 51 . . . 201 
Istenitélet 55 

formái, 8114 207 
törvénye, 8. 114—118 . . 112 

! yi'h/a. (feleség) szó magya-
1 * rázata, 9. 8 . . 147, 230 
; Játék, tiltott, 9. 227 . . • • 245 
i Jelek magyarázata . . . . 33 
i Jogcím, Í8; 8 . 3 - 7 . . 100, 196 
j Jog eredete, 8 . 41 . . . . 200 
i Jótállás. I. Kezesség . . . . 117 
Ji/ais{ha-hóna.p, 8. 245 . . . 127 
Kamat. 1. Adósság 

tiltott formái, 8. 153 . . 211 
Kamatláb, 8- 140,142 . . . 210 
Kamatos-kamat, 8. 1.53 . . . 116 

tilos, 8. 155,156 . . . . 212 
Kaszl, csak négy van, 10. 1—4 iSö 

ellen vétő újraszületése. 
12. 70-81 . . . . ' . 194 

elvesztése, 10 43 sk. . . 185 
visszanĵ erése, 10. 64—73 186 

Kasztkeveredés, saiiikara . . 185 
8.353 . . . . ' . . . . 139 
8.365 226 
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Kasztok állandó keletkezése 43 
eredeti formája, 8. 314 . 223 
esküje, 8. 142 210 
foglalkozásai 185 
főtörvénye, 10. 63 . . . 186 
jelvéuj'ei, ruhája . , -* i 62 
kamatfizetése, 8. 142 . . 210 
kötelességei . . . . 59, 61 
különböző örökösödése, 

9. 150-157 163 
modern formái . . . . 42 
tanúvallomása, 8. 88 . . 204 
teremtése 58 

Kasztrendszer 35 
Kaíyapa, DaJcm veje, 9. 129 161 
Kari, Angiras íia . . . . 65 
A-'/Hírt, érzékiség 67, 91 
kanitm (bajádon-) fiú, 9. 172 166 
karana, okmány. 8. 51 . . 201 

8. 154 211 
1. írás, Okmány 

knmipana, 1. j^ctiia . . . . 114 
Kárpótlás testi sértésnél, 8.287 222 
Kereskedelem szabályozása, 

8. 401 . . . . . . . 144 
1. Vájsa 

Kezesség, jótállás, 8. 158̂  159 117 
K é m e k 95 

alkalmazása, 9. 261—269 . 177 
letétnél. 8. 182 . . . . 119 

Kényszermunka, 8. 49 . . . 201 
Kétszer-született kasztok, 

8. 270 221 
10. 1-4 1S5 

khadira-fa, 8. 314 134 
Kiközösítés, 9. 238 . . . . 174 
Kincs találása, 8. m , 39 103, 199 
Kinyilatkoztatás (i-ridi) . . 61 
Király a csatában, 7. 87—99 93 

az elkobzott vagyontól 
tartózkodjék, 9. 243—247 174 

az ország védője, 7. 140—144 96 
bőkezű legyen, 7. 79—86 93 
ellenőrzi az árakat, 8. 401 144 

a mértékeket, 8. 403 . 144 
hadviselése, 7. 187—215 . 97 
hadügyi politikája, 

7. 100-112 94 
jövedelme 95 

1. Adó , Dézsma, Illeték, 
V á m 

jutalma, 8. 386 . . . . 142 
kötelességei VII. fej. . . 89 

9. 221-250 172 
9. 251—293 175 

követe (düta), 7. 63-68 92 
legyen hasonló az isten

ségekhez, 9. 303—312 . 181 
a világkorszakokhoz, 

9. á02 181 
legyen megfontolt, 

9. 298-300 180 
magánélete, 7. 216—225 . 98 
miniszterei, 7. 54—62 . . 92 
önmérséklete, 7. 44—53 . 91 
örököl 168 
részesedik az árúk után, 

8-398 228 
8. 304 133 
a vámból, 8 . 398 . . . M3 

tanácsadói, 7. 35—43 . . 91 
tanácskozásai, 7. 145—186 96 
végső intézkedései, 9. 323 183 
viselkedése bráhiuaunal 

szemben, 9. 313 . . . 182 
Királyság hét alkotó eleme, 

9. 294 180 
Kiskorúság tartama, 8. 27 . 198 
Kockajáték, 9. 223-228 . . 172 

8. 7 196 
Kocsis felelőssége, 8. 290-298 132 
Köszönés kasztok szerint . 64 
Követ, düta 92 
Közbirtokosság, 8. 219 . . 218 
Közigazgatás szerv., 7. 113—126 94 
Közös vagyon 1. Vagyonközösség 
Köztárgyak megrongálása, 

9. 285, 289 . . . . . 179 
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Köztisztaság elleni vétség, 
9. 282,283 . . . . ' . . 1T9 

Avcr/ím-bőjt . . . . SÜ, 82. 101 
leírása, 9- 212 sk. . . . 192 

l-ntaka (meo-vásároit) fiú, 9.17-1 166 
/.•/•.v//í//í(. pénz, 8. i:U . . . 114 
A'//«-korszak 59 

9.301,302 181 
1. Világkorszakok 

krtrima (azzá tett) fiú, 9.169 166 
Ksatrija és brahman 

viszonya, 9. 320-322 . 183 
fiú öröksége, 9. 151—153 164 
főfoglalkozása, 10. 74—100 186 
kaszt keletkezése . . . 37 
-ölés kiengesztelése, 

11. 127-146 190 
rabszolga lehet-e? 8.415 229 

ksatriya = ksatrija 
k^etraja (helyettesítésből való) 

fiú, 9. 167 165 
1. niyoya 

Kuhera fgazdagság-isteii) 85, 90 
lumhha űrmérték, 8.320 135, 223 
A î/í-M-k földje, 8. 92 . . . 109 
Kuruzsló büntetése, 9- 384 . 179 
hiAa-K\ . . . . 73, 76, 79. 85 
Aíí.*mí/W€i-imádság,8.106 . . H l 
Különféle szabályok 8. 386-420 142 
Leáuveladás, 8. 204 . . 122, 216 

^8.224 124 
8. 98 157 

Leány férjhezadása, 9. 88—10;! 156 
fiút nevelő, pidriku 9.127 161 
öröksége, 9. 131 . . . . 161 

Letét, 8. 145 115 
8. 1T9-196 . . . . . 119 

Levirátus, 1. niyoga 
Lélekv^ándorlás, 12.39-51 • 193 

1. Ujraszületés 
Lélek zet visszalőj tása . . 63, 89 

11. 147-162 190 
Lopás 53 

8. 301-343 . . . . . 133 

eugesztelése, 11. 100—102 189 
gazdasági eszköznél, 9. 293 180 
megengedve, 8. 339 . . 225 
szerencsejátékkal, 9. 222 . 172 

lobha, kapzsiság 91 
lokapiila. világtáj őrző . . . 198 
Madhuparka (mézkeverék) . 71 
maharsi. nag3'-bölcs . . . 57, 58 
mahapfítaka,tőhnnók 11. 55—71 188 
Mahfihlulrata és Manu tör-

vényköujn'e 10 

8. 
Maijilapala, 9. 23 
mantra. himnusz, 

• 9. 64 . . . . . . 
nőért nem mondható, 9. 

Manu 
1. Frajápati 
1. Svayambhi 

Mauu-idöszak, Manmniara 
Manu kora 
Mann törvénykönyve 

érvényessége m a 
fordításai . . . . 
forrásai . . . . 
irodalma . . . . 
jeleutőség'e . . . 
jellemző sajátságai 
jogrendszere . . 
kommentárjai . . 
tartalma . . . . 

Marid-ok, szél-istenek, 
Matriarchátus . . . 
mdiiisa (hús) szó jelentése 
Miinma dharma-ifisirit 

dharmasfdra . 
mám, pénz, 8. 134 . 
mmaka, „ 8. 135 . 
mádka, ~. 8. 298 . 
Megastlienes kasztjai 
Megbélyegzés, 9. 237 

8. 281 . . . . 
Megengedett ételek, 5. 
Mennyország, 9. 137 

hármas 9. 253 . . 

18 

9. 
12 

306 

56 

148 
196 
153 
231 

9 

59 
11 

23 
5 
,>í 

25 
6 

14 
15 
24 

, 60 
181 

54 
83 

9 
10 

114 
114 
133 
39 

174 
221 

82 
238 
17Ö 

17 
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Mértékek, 8. 131—137 . . . 
ellenőrzése, 8. 403 . . . 

Min^iennapi szertartások . . 
mleccha. barbár 
Munkabér, 1. Papok fizetése 
Nfirada kora 

tö rvéu^ 'könyve . . . . 
nfmtiia. istentagadó . . 

H. 22 
8. 307 

Xemi vétkek, 8. 366-372 . . 
eng-eszteiése, 11. 170—192 

Nemző-helyettesítés 1. niyoffa 
niska, pénz, 8. 137 . . . . 
nitÜűstra, kormányzástan, S. 1 
nii-iita tettek, 12.82-126 . . 
niijoga, férjhelyettesítés . . 

9.57-70 
9. 120-131 
9. 190 

tiltva, 9. 64 
törvényellenes, 
útján származó fiú, 9.167 

9. 148-144,147 . . . 
végrehajtása, 9. 69—70 

9.147 
Xő elcsábítása, 8. 366 

gvámság alatt tartandó, 
' 9 . 2 140 

helyzete a családban . 
hnsége, 9. 29 . . . . 
kötelességei, .">. 146—169 
természete, 9. 17 . . 
vagyona, 9. l90-2f»0 . 

Női becsület, 8. 22.5 . . . 
Nnkro vonatkozó szertartá.sok 
Okmán,y. '-' . . . 

. 27Í, 278 

1 1 4 
144 

70 
185 

11 
8 

44, 61 
. 198 
. 223 
. 227 
191 

114 
190 
194 
50 
152 
160 
168 
233 
165 
162 
233 
2íJ9 
•i2(i 

230 
49 

149 

148 
lOS 
!24 
63 

201 
211 
213 
220 

84 
89 
63 

178 

Orvos büntetése, 9. 284 . . 179 
Önvédelem, 8. 349 . . . . 138 

8. 350 225 
Örökbefogadás, 9. 141—142 . 162 

Kohler véleménye, 9.183 242 
Öríikösödés, 9. 104—126 . . 158 

adósság örökösre száll, 
9. 218 171 

fiú pótlása unokával, 
9. 127-140 101 

fogadott fiúk fajai, 
9. 138-183 164 

házasság formája szerint. 
9. 196-197 109 

kasztok szerint, 9. 149—157 167 
kizártak, 9. 201—203 . . 169 
második osztozkodás, 9. 216 245 
rendje, íiúk része,9.184—189 167 
testvéreknél. 9. 205 . . 244 
fest\'éi*ek közíis vagyona, 

; 9. 204-220 . . . . . 170 
' vagyont kötelezettség, 
i 8. 159-162 . . . . . 117 
! Örökösödés rendje 

anya a fiától, 9. 217 . . 171 
atya a íiátóJ, 9. 185 . . 108 
férj a feleségtől, 9 . 196 . 109 

9. 135 . 161 
j fivéreknél. 9.185 . . . . 168 
I fogadott fiúnál, 9. 141-148 162 
í gvermekek egyenlően, 

•^9. 192 . 169 
helyettesítésből való fiú

nál, 9. 145 163 
9. 190 1G8 

leány anyjától, 0.198 . . 169 
rokonoknál. 9. 187 , . . 168 
szülők a leánytól, 9. 197 169 
törvénytelen fiúnál. 

9. 141—148 . . . . 162 
(Jzvegvelégetés 51 

9.4 230 
Özvegység 51 
Pai«, súly, 8. 321,322 . . . 135 

•P 
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péuz, 8. 135 114 
pana, péiizegység . . . . 95 

nieg'hat. 8.136 114 
Papok fizetése, 8. 2üii -211 . 122 
}Htiinar1ih(ira (második h á -

zasság-ból Vitló) ilú, 9 . ITö-1HH 
piniiijrtiJiuna. kézfogás (há

zasságkötés) szertartása 70 
piinisara (eleven hullai -fiú, 

9. 178 . . . . . . .' Iü7 
Pásztor felelőssége, 8. 230^144 125 
Pénzbíiság, 8. 36 . . . . li'U 

8. 119-123 112 
fokozatai, 8. 120 . . . 209 

8. 138 115 
pótolható testi miuikával, 

9- 229 113 
Pénzegységek, 8. 131-137 , 114 

meghatározása, 8. 134 . 209 
Piaci árak, 8. 401 144 
/)ú í̂/rt-kalács 74 

• 9. 132 161 
Pokol 79. 80 
Polgári ós büntetőjog . . 99 
Polgári házasság. 9. 197 . 243 
Poliandria. . . . . . . . . 54 
Poliganna . . . . . . . . 48 
Prajfipatíf Élölénvek Ura . 82 

• 9. 16 . . • 148 
9. 46 151 
9. 327 183 

praiüoma (törvénytelen) há
zasság 10. 5-42 . . . 185 

prnr/ifa cselekedetek, 
1± 82-126 194 

pranniiamtt, lélekzetvisszafoj-
tás 63, 89, 190 

- Prostituáltak, 8. 362—363 . . "226 
Prthivi, a föld s a király, 

9.;j03,311 . . . "íSl. 1H2 
Pithn. 9. 44 151 
li'i.yitij'i. pénz. 8. 136 . . . 114 
purohiia, házi pap . . . . 93 

patra (fiú) szó jelentése, 
9. 138 . . . . . 162, 238 

Rablás, ]. Lopás 
Rabszolgák fajai, 8. 4I.'j . . 145 
rcijaH, szenvedélj^esség, 

12.24-51 \ . . . . . 193 
liaijg, 2 . 131 13!) 04 
raliika, pénz, = rati . . . 209 
rali, péuz, 8. 134 209 
rdkfiasa, rossz szellem . . 75, 82 
Rágalmazás, 8. 266-278 . . 129 
Remeték kötelességei . . . 87 
Rendőrség alkalmazása, 9.266 177 

kötelességmulasztása,9.272 178 
Régi szokások 53 
Részletfizetés. 8. 177 . . . . 119 

pénzbírságnál, 9. 229 . . 173 
Révész díja, 8. 404,407 . . 144 

felelőssége, 8.408 . . . 144 
I Rövidítések magyarázata . . 33 
i r.vi, hajdankori bölcs. 57, 71, 87, 
i ' 149 
j 1. tnahársi 
' rtvij, áldozó pap . . 

Ruhamosó kötelessége 
\ Sacira^ miniszter . . 
j söc/oíra-rokon, 9.190 
i sahoda („egviitt elvett' 

' 9. 173'' . . . . 
j .«//r»í(/rt,-rokon öröksége, 9.187 168 
I Átkra, 1. Indra 
I s«mrtAraí/«, állatverseny, 9 , 223 1 7 2 
\ sa>na)iodaka-ro]íonság . . . 9 4 
i sa/t/kara 1. Kasztkeveredés 

saiitsdra 1. Lélekvándorlás 
1. Újraszülotés 

.•iami/n-fa, 8. 237 . . . . . 1 2 6 
sa^jj/M/a-rokou 84 

' 9. 59 152, 232 
örükség-e, 9. 187 . . . . 168 

Sarasrati istennő, 8. loö . . 110 
sqffíjiiiirin, pénz, 8. 137 . . 114 
sfiflra. áldozat ideje, 8 . 303 . 222 
•saítca, jóság', 12. 24-51 . . 193 

65, 71. 
8.390 

liú, 

93 
143 
92 

168 

166 

17* 
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sadkví, derék iiri. \). L>!) . . 
Snranqiy 3ía)nJap(/la felesége 

9. 23 . '.' 
sflstra, tan, 9. 252 . . . . 

1. dharma-s. 
Sffí-f<r/-felavatás 

imádság 64, 
.•tw/rt-bráhmau (tudós) . . . 

8. 16 
Áloka = szlóka 

149 

148 
176 
. 
62 

191 
194 
44 

101 

smtii (hagyomány) 8 ,38, 60, 61, 82 
9. 45 . . . 

stmtaka (védavégzotti hráhm, 
71 

fokozata 
kötelességei 
méltósága 

.'vrí-istennők, 9. 26 . . . . 
S'owa-isten, Dakm veje, 9.129 

-vásárlás, 8. 209 . . . . 
árnddha (halotti)-áldozat, 46 

9- 18fJ . 
leírása, 3. 122—28ti . , 72-
fiúunoka mutatja be, 9. 132 

érotriya, (házi-) pap, . . 65, 
adómentes, , 

8. 393—394 . . . 143. 
n e m lehet fanú . . . . 

••íruti (kinvilatkoztatás) 38, fit 
9 . 1!Í 
9. 96 . 

subrahmfí/ji/n-vers. 9 , 126 . 
surarttn, araiívpéii?!, 8 . 134 . 
sf/dm = sódra 
Sódra fiú öröksége 9. 151—157 

9. 179 . . . . . . . 
kaszt . . . . . . . . 
kötelessége, 8 . 410-413 . 

10. 74-l(Xi 
-ülés kiongesztelésf, 

11. I2r--14t; 
ööáiló iiein íeheí, 8 . 417 . 

lől 
60, 

, 76 
68 
78 
65 

149 
161 
217 
122 

, 71 
168 

—75 
161 
116 
95 

228 
106 

. 61 
148 
ir,7 
160 
114 

164 
167 
37 

145 
186 

190 
145 

szolgálja a bráhuiant, . 
9. 324 

újrasziiletés s.nak, 
12. 39-51 . . . . 

vagyont ne gyűjtsön, 
Si'ilycsonkítás, 8 . 397 . . . 
sutra, 1. dharmasiitra . . 

1S7 
184 

194 
187 
228 

8 
Svayambhfi, .Magától Létező 57, 58, 

8. 124 
9. 138 

60 
113 
162 

srayaiiidatta (mnga-ajándéko-
zott) fiú, 9. 177 . . 

srnyaiiivara, férj választás 
1. Férjválasztás 

Szanszkrit irodalom a 
magyarban . . . . 

Szanszkrit szavak átírása 
Szállító dija, 8 . 4(Ki . . . 
Száműzetés. 9. 241 — 242 • 

Szerencsejáték, 9. 221-230 
Szerkesztő közreműködése 
Szertartások, mindennapi-
Szerződés, 9 53 . . , . 
Szerződésszegés, 8 . 219—22] 
Szeszes ital 

ivása főbűn, 9. 55—71 . 
megfertőz, 9. 147—162 
tilos, 9. 225 . . . . 

ivásáért engesztelés, 
11. 91-99 . . . . 

ivójának újraszületése, 
12. 52—69 . . . . 

Szokásjog, 8 . 41 
Szolga felelőssége 

1. Pásztor felelőssége 
Tflkács kötelesséíro, 8 . 397 

tnmas, .sötétség, 12. 24—51 
l'tinisra-\)úko\ 
Taoító kötelességei . . . 

167 
52 

30 
32 

144 
174 
62 
61 

172 
28 
70 

152 
124 

188 
190 
172 

. 189 

194 
27 

200 

143 
54 

193 
. 79 

64 
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örököl, 9. 187 168 
Tauítvánj' örököl. 9. 187 . . 168 
Tauú, ki nem lehet, 8. 65 . 202 
Tanúskodás, 8.60—118 . . . 105 

kasztok szerint, 8. 113 . 111 
Társasági szerződés, 

8. 206-213 '216 
1. Papok fizetése . . . . 122 

Tehén kártevése szabad, 
8. 112 207 
9. 242 219 

-ölésért vezeklés, 
11. 108-118 190 

Tehéiitisztelet 48 
Testi büntetés, 8. 124—130 . 113 

9. 229 173 
csonkítás, 9. 352 . . 225 
munka bírság- helvett. 

9 229 . . . . \ . . 173 
sértésért bűnhődés, 

U . 200-211 . . . . . 191 
Testvérek jogai, köteless. 

9- 104-126 158 
osztozkodása 9. 118 . . 236 

Teltek osztályozása, J2. 82—126 194 
Tettlegesség, 8. 279—300 . . 130 
Tiltott̂  ételek, 5. 1-.56 . . . 82 
Tisztálkodás szertartásai . . 62 
Tisztátalanság, 5. 57—104: 46, 83 
Tiszteletlenség büntetése 

8. 281—283 221 
Tolvaj betörése, 9. 276 . . . 178 

büntetése, 8. 314 . . . . 134 
9. 269-271 177 

kétféle. 9. 256 176 
lopása a királjî ól, 9- 275 178 
szerencsejátékos stb. 

9. 222.226 172 ^ 
tartózkodási helyei, 

9. 264-266 177 ; 
zsebtolvaj bűnt. 9. 277 . 178 > 
1. Lopás "-̂  

Tó megsértése, 9. 279. 281 1 "8 . 179 
Törvényes születés, 10. 5-42 185 

Törvényszék megalakulása . 99 
Törvénytelen fiú, 9. 143 . . 162 
trairidijd, hároias tiidomán}' 91 
trctil korszak 59 

9. 301-302 . . . . . 181 
trivarga- hármas csoport . 91 
Tulajdon és birtok, 8. 201 . 216 
Ujabb részek Manunál . . . 55 
Unoka fiú helyett, 9. 127—140 161 
upakrama, négyes eszköz . 94 
upiídhyaya, segédtanító . . 65 
upapiitaka, kisebb bűn 

11. 108-118 190 
upaya, négyes eszköz . . . 
Uzsora, 8.152 . . . 116, 
Üdí'özülés XII. fej 
Űrmérték meg-h 
Vagyonelkobzás, 9. 242 . . 

-közösség, 9. 204—220 . 
raisya = vájsa 
Varázslás, 11. 1-35 . . . . 
Varázslók büntetése 9. 290 . 
Varuua a vízisten . . 

9. 244-245 
bilincsei, 8. 82 . . 108 
s a hamis tanú, 8. 106 . 
s a király, 9. 303,308 . . 

Vasisfha, Aksamahí férje 
' 9. 23 

hamis esküt tett, 8- 110 . 
kamattörvénye, 8. 140 
törvénykönyve, 8. 140 . 

Yatsa s az istenítélet, 8.116 

Vájsa fiú öröksége, 9. 151 
foglalkozása, 8. 410 

10. 74-UK) . . . . 
kaszt keletkezése . . 
kötelességei, 9. 326—333 
-ölés kiengesztelése 

11. 127-146 . . . . 
Válás, iházasság), 9. 71—83 
Váltságdíj emberölésért . 

11. 127-14€ . . . . 

215 
211 
193 
223 
174 
171 

. 118 
. 179 
85, 90 
. 175 

204 
111 
181 

148 
111 
115 
210 
112, 
208 
164 
145 
186 
37 

183 

153 

190 
154 
54 

190 
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V á m (attika) 

8. 307 
Ythnadeva 
Vándorremete 

hániias botja, 9. 296 
Várépítés, 7. 69-78 . . 
Vaifu, a szélisten, 9. 42 

s a király, 9. 303, 3U( 

45 

. 
Vegyes kasztok foglalkozása 

1. Kasztkeveredés 
Véna király, 9. 66 . . 
Vendéglátás, 3 . 94-118 

8 . 392 . . . . . 
Vezeklés, 6. 33—60 . . 

9 240 . . . . . 
XI. fej 

Védatatiífók, 2 . 140—161 
Védatanuiás ideje . . 
Védataaiiló, 10-féle . . 

hűnboesánata, H . n e -
kötelesség'ci, . , . 
ruházata, 2 . 41-47 . 

Védavégzett brahman, 
1. snaiakn 

Védák 
elmondása . . . . 
tanulmányozása, 4 . 92 -

55, 

-126 
66 

57 

-127 

95 
143 
M'ía 
IH7 

, 87 
249 
1)2 

151 
ISI 
1«5 
'69 

233 
71 

143 
•88 
174 
187 
65 
68 
64 

190 
, 67 

62 

, 61 
64 
77 

vezeklési eszköz, 
11. 227—266 . . . . . 192 

Vérbosszú 54 
Vérrokonság- 84 
Vétkek osztályozása, 12. 1 — 11 193 
Világ' teremtése, I. fej. . . . 57 
Világkorszak, iiaga . 50, 58, 59 

9. 301 .' 249 
Világlájörzök (íokapnla.) . . 85 

8. 23 198 
Vis major, 8. 409 145 
Visini isten 44 
Visramitra . . . . . . . 187 
Vő-díj, 9. 93, 97, 98 . . . . 157 
initya, 8. 373 . . . . 141, 227 
rrmla, 8. W, 101, 197 
V l/a na na. bűn 91 
ri/ahrii-imíi 63, 89 
Yajnavalki/a kora . . . . 11 

törvénykönyve . . . . 8 
Yaina, halálisten . , 73, 85, 90 

8. 86 108 
8.92 109 
8. 173 US 

s a király, 9. 3ü3, 307 . IBI 
íjarana = g'örög' 41 

kasztot vesztett, 10. 43—45 1B5 
yiifju I. Világkorszak 
iZfilng-, 8 . 143 . . . . 115, 210 



H i baj a vitás. 

5. 
8. 
9. 

24. 
30. 
41. 
43. 
52. 
57. 
58. 
59. 
59. 
64. 
68. 
71. 
77. 

133. 
133. 
136. 
160. 
169. 
181, 
211. 
221. 
223. 
231. 

olda 
^ 
., 
„ 
B 

.-
„ 
Ti 

« 
„ 
„ 

^ 
n 

TI 

Jl 

„ 
.. 
•n 

j* 

-
*i 

« 
n 

Tf 

*l 

tf 

1, felülről 6. sor, 
alulról 12, „ 
felülről 17. „ 
alulról 15. „ 

. 23 . „ 
r O . ;, 

„ 13. , 
felülről 8. , 

15. „ 
alulról 11., 13.. 
felülről 10 . , 12. , 
alulról 9 . , 13 . 
felülről 1 3 . sor, 

9. „ 
, 14. . 
. 12. , 

ahüról 10. „ 
. 11. . 
. 18. , 

5. „ 
felülről 18. „ 

8., 13, 
alulról 2 . sor, 
felülről 11, „ 

17. s 
2-5 
sor, 

sor, 

alulról 5., 6 . sor, 
6. sor, 

hibás: régó a ; 

. , V 

" 

T' 

auya^ához 
Brahma 
Lroritidaraja 
nj'elv. köv . 
Brahpia 
szokás it 
srayamrara 
Brahma 
Brahma 

n 

dvfiporfi 
Brahma 

„ 
cáiiflűla 
a asati/vrfa 
dakmia 
sattrani 
pala 
siihrahmanya 
prajupatya 
treta 
Karaim 
Brahma 
tlrona 
1. X . 57. 

helyes: régóta 
„ 
„ 
„ 
„ 
n 

,. 
^ 
p 

?i 

„ 
T* 

„ 
M 

,. 
,, 
„ 
n 

»» 
1* 

M 

r 

„ 
., 
„ 
fl 

anyagához 
Brahman 
Govindarája 
uyelv. kör. 
Brahman 
szokásait 
svayaimmra 
Brahman 

rt 

n 

Aviipava 
Brahman 

n 

eanMla 
az asaifwrta 
dak^ind 
sattra 
paim 
suhrahmam/á 
prajapatya 
tretfi 
Kűram 
Brahman 
drom 
l IX. 57. 
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Az E. IVl.-E. Jog- és Társadalomtudományi 
Szakosztályának könyvismertető bizottsága: 

I. Jsgtöf tésf t : 

II. B ó m a i j o | ; 

iii. Egfftázjo!; 

iV, isgtfilüsészet : 

II. Polgári per jogok: 

Vil. Niteit irvésyek: 

) 1. BocHKOR MIHÁLY dl", egy. ny. r. tanár. 
f 2. ÓVÁRI K E L E M E N dr. egy. ny. r. tanár. 

j 1. Kiss M Ó R dr. egy. ny. r. tanái". 
'. 2. KISS G É Z A dr. egy. ny. r. tanár. 
I 3. MELTZI. BALAMBÉR dr. esY. m.-1;indr. 

rill. BHtetíjog (anyagi 
és alaki): 

iX. Kezjsg, kíziga;-
gatási jsg. 
PiHifir: 

I, StsfIsHka. leníef-
fazíasáilti: 

XI, Piilitilea: 

\ l. BoGHKOR MiHÁFA' dr. egy. ny. r. tanár. 
' 2. KOSTJTANY IGXÁC dr. egy. ny. r. tanár. 

( 1. S O M L Ó B Ó D O G dr. egy. uy. r. tanár. 

( 1. KoLosvÁHr B Á H N T dr. egy. ny. r. tanár. 
2. M E N Y H Á R T GÁSP.4R dr. egy. űy. r. tanár. 
3. PoRDEA CTYTLA dr. ügín'éd. 

\ 1. BiKó BAr.Ázs dr. ügyvéd, egy. m.-tanár. 
' 2. T Ó T H K Á R O L Y dr. egy. ny. r. tanár. 

1. KISS M Ó R dr. egy. ny. r. tanár. 
2. KüNGz ÖDÖX dr. egy. ny. rk. tanár. 
3. PAPP JÓZSEF dr. ügyvédi kamarai elnök. 

1. FLN'KEY FERK.N'C dr. egy. ny. i". tanár. 
2. ÍRK ALBERT dr. egy. m.-tanár. 

{ 3. íiUKÁcs AüOLí- dr. egy. ny. r. tanár. 

j 1. BoÉR ELEK dR. egy. ny. r. tanár. 
I 2. Ráz MIHÁLY df. egy. ny. r. tanár. 

\ 1. K K X É Z BtíLA dr. egy. ny. r. tanár. 
i 2. XAVRATU. ÁK-OÖ dr. egy. ny, r. tanár. 

f 1. D E Á K ALBERT dr. ügyvéd. 
2. B A L O U H A R T H U R dr. egy. ny. t. tanár. 
3. íl&z MIHÁLY dr. ogy. ny. r. tanár. 



Az E. M . - E . Jog- és Társadalomtudományi 
Szakosztályának kiadványai: 

1- II. A z 1 9 0 9 - 1 0 . évi szakosztályi előadások és felolvasások s H a m -
murabi törvényei. — Ára 5 korona. 

Tarí-fűnm. F A H K A B LA.J«.S : A ninlt jolenlősógo, (Meg-iiyitó.) K M O S K < " J M Í H Í L Y : 
}lai)iijiiir;ibi és kora. MEi.Tzr. K . M , . * M B K K : Hanimiiralii lilrvényköuj've 
,)Oí.<-i szoriipontbóL BocirKOii M Í H A L V : y'ii|iyrii.sok (''S jofrti'irtéiiolein. Kiss 
(IÍÍZA: Ti'ft'kkíinyv 9.7. ó-iíorban. BoÉit E I . K K : A koxigazfifalilsi iulóyke-
iliV, k jóí;"i''"i?ísé;;íéről. Í">F,ÁK A L B E K T : Bírói szorvnzotünk ruformjáról. 
lÍRfiiii Blíi.A : Viss2ii|:iil!»ritás a süakoszlály mfikiulósére. 

II. M a m m u r a b i törvérjyei. (Külön Is.) 
líl. A z 1910—12. évi szakosztályi eJőadások. — Ára S korona. 
Tartalma. I. rész. F A H K A S L A J O S ; A Z lij jwijfári jRírrendtiiriás T-s ii rójnaí 

jog, B o C H K O B .\líiiÍLY : A oanoni [lerrwid és a.í üj polgári jjcrreiidUir-
tás sl'íJl : L t.-e.(, Biaó B A L A Z S : Perjogi ehnéietek az 1S>1J : L t.-c.-re 
tckliifetit-l. l'om.iEA OvL'LA : Eljárá.«i az első fulyamodiisii iMróságok előtt. 
K K B B A MiKi-i'ii-t: A foiebViezés. .lÉKEt' D A K I K L : A felüh-i^Sífálat. P A . P F 
.lí./.>i-i- : IviilörilegoB eljárások az (íj )>erríindtariásban. — IL rész. S O M I . O 
B i m m . : A jog alkalm.'iiíásitréi. B O C H K O R M I H Á C V : <íarídasá<ri lényozok 
;»?; ••iíyljázjOf,' íVjlőilésélii.'n. Kiss (ÍÉ/;A ; L e x CÜ)IHUÍÍ^^"II'Í:I (''.S ius ih'stra-
lioiuii. M K L T Z L ÍÍAT.A.wiiBii ; A kíitebjzési jog-Hiiiuinurabi korában. H o s -
NYAv J)*vií): A csavargás éíj koldulás eüeiii kÜEde icm NóníeioraKágbari.-
T'óiii íiyfiiíOY ; .\ közbiilokossáfrok mint jogi személyek. 

ÍV. Törökország alkotmánytörwényei. — Ara 1 kor. 2 0 fii). 
V . A z 1912—13. évi szakosztályi előadások. — Ára 5 korona. 
Títrtalnm. FAIÍKAÍ- L A J O S . Eluiólot és gyakoria) iKincki liiosriiyitó.) I M N K K V 

Ffi.Kr.M A tiJitalkorúak bir< ŝá{ra Rnzakaiiit^nkúlnui és F.uroiiiílmu. Kiss 
C F . I I A I íirtynipkiitatás főlib oredménytn a róaiai m:igiinjo|í íorté-
t!< liiio >fZL'ii!|.iü»ij}(bó! M F N Y H A H T (jAsj'AK: A x fltyasáyi kurcm-trol a?. 
('jiík.-bí'ií KuNYREFi B^i.Aiís: Aií orvos-tcriiiétiEottudományok a buiiti'-
tt'tidő CHelt'kiMPiiyek u y a m u z á s á b a u . N A V R A I I L Á K O S ; Nchíiuj szó « 
i;n?dA»úgi éiPl »% jogi r m . d össK^fiití^ésórSl. K O L O I V A B I H Í I . I S T Himí'tí 
A n d r á s ••rtíéivi jogtanár és rHunkáBSága, 1 ) E A K . \ Í B E R I Psriftoo-níi 

d.it, ííoKW) BoBOti : A hi'lyos Jug otmélpíéiől. H O H H H . I ''Í'^ I.Í; 
• é̂ r f-s ku'/.''ist*(-i^mPiísxunt'Hé<* házH'^aágMlhmtds éji n.'ltí.i! y d -

vinííás irÁtiii {lerfkben 
VI. M a n u tőrvényei. — Ára 4 korona. 

• ti'JK •"iii í,4 K li.>ljeH 2 K , n K hulyeti 1 K .".ti f 
és 1 k ,1 kLnlványokut, A jog-é>% lársadfUorutud. 

% íisásokat tartalmain') fiiüflek lüciik-
í . »j .,ij . 1 ii> •., .hiittf, jf, kir. pg-yi'tí'iiíi kdi!yvkf!'»'^'m'd("--heii 

ifolöjfisirár. ii--, K Kt'P • , -^.'Hf tvirán-l'tirsulat kim\\'k\>n-^k< lU'-
si'ÍK-n fíiiiiaj)t-^t ]\' ki" h' Itfnkii fSi/tila k..i!\ \ ki-ir"-
kt'nJérí ín a i!!j'l;ipf-,r 'i l.> í . . , . v 




